—Premium ———

(GB) user manual - 3

(FR) mode d'emploi - 8

(PT) manual de servigo - 13

(LV) lietoSanas instrukcija - 18

(HU) felhasznalo6i kézikényv - 28

(RO) Instructiunea de deservire - 23
(RU) MHCTpYyKLMA o6cnyxuBaHus - 34

(MK) ynaTcTBO 32 KOPMCHUKOT - 48
(SL) navodila za uporabo - 44

(PL) instrukcja obstugi - 75

(HR) upute za uporabu - 39

(DE) bedienungsanweisung - 5
(ES) manual de uso - 11

(LT) naudojimo instrukcija - 16
(EST) kasutusjuhend - 21

(BS) upute za rad - 26

(CZ) navod k obsluze - 41

(GR) 0dnyieg xpnoewg - 46
(NL) handleiding - 51

(FI) manwal ng pagtuturo - 31
(IT) istruzioni operative - 36
(SV) instruktionsbok - 53

(DK) brugsanvisning - 56
(SR) KopucHuuko ynytctBo - 61
(AR) <lashail) Juda - 67

(UA) iHCcTpyKUia 3 ekcnnyaTauii - 58
(SK) Pouzivatel'ska prirucka - 64
(BG) UHcTpykums 3a ynotpe6a - 70




9.5cm




GENERAL SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE

PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
1. Before usm% the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3. The appliacable voltage is 220-240V ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.
4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their safety,
or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the dangers
associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning and
maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over 8
years of age and these activities are carried out under supervision.
6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.
9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.
10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause hazardous
situations for the user.
11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
12. Never use the product close to combustibles.
13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Always unplug the device after using and before cleaning.
@ 15. Do not operate with wet hands.

16. Do not use the device when feelin? sleepy or drowsy.

17. Cease to use the device if you feel discomfort. Do not use if you have swollen feet,
rash, infmamated legs. We advise to see a medical specialist.

18. The device has a heating function. The surface of the device can be hot. Users
sensitive to high temperatures should be cautious when using the device.

19. Use only when filled with water.

20. Never plug or unplugg the device when feet or other body parts are submerged in
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water.
121. Do not use when standing. Only use in sitting possition.
22. Flll the device only with water. Do not use any oils or bathing solutions, gels and
substances.
| 23. If you have any concerns about your health please contact a phisician before use.
| Users with heart problems, heart pacemakers, diabedic or other health problems. Pregnant
women and users complaining on prelonged joint and muscle pains. Long lasting and
 frequent pains may be warning sighns of serious ilness please consult a Doctor.
24. We recommend using this device once for no more than 20 minutes. Frequent use may
cause the product to overheat. In this case, discontinue use and allow the device to cool
' before restarting.
125. DO NOT use if the device has fallen into water. Unplug them immediatelg.
26. DO NOT place or store the device where it may fall or be pulled into a tub or sink. Do
' not use outdoors.
| 27. DO NOT attempt to connect or disconnect the device when the feet are in water.
28. Never block the openinﬁs of the device or place it on a soft surface, such as a bed or
 sofa, where the ventilation holes may be blocked. Protect the ventilation openings against
| shreds, hair, dust etc. Never drop or insert any objects into any openings.
29. Do not use the device where aerosol (spray) products are used or where oxygen is
\ being administered.
30. Do not handle under a blanket or pillow. This can cause excessive heating and cause
| fire, electric shock or injury.
1 31. Do not use on sensitive areas of the skin or in poor circulation. Maintenance-free use of
the water heating function by children or people with disabilities can be dangerous.
32. If you have pain in your muscles or joints for a long time, discontinue use and consult a
' doctor. Persistent pain may be a symptom of a more serious condition.
33. Never use the massager on open wounds, discolored areas or in areas of swelling,
' burns, inflammation or in places of skin eruptions or wounds.
1 34. Massage should be pleasant and comfortable. If you experience pain or discomfort,
stop using and consult your doctor.

DESCRIPTION IOF THE DEVICE

1. Foldable bowl 3. Lights for water heating function

2. Switches 4. Air massage outlet nozzles for bubble massage
‘ 2A. Bubble & Vibration - massage 5. Carrying handle / Anti-splash protection

2B. Heat - water heating 6. Non-slip feet
| USE

1. Place the device on a stable floor. Unfold the device by opening the handle (5) and pulling the bowl (1) upwards, the height of the
| device will increase from 9.5 to 21 cm.
2. Ensure that the device is disconnected from the power supply before filling with water. Never immerse the foot massager in water or
| gther qugids. ,?Ilways ?Asc&)nqect the;tjev(ijcai| f(rjonj thgat power stppply when not in use and when filling, emptying, cleaning or moving the
evice. Do not leave the device unattended during its operation.
. Fill the bowl (1) up to the ine with warm or cool water as desired. The maximum capacity of the bowl (1) is about 6 liters of water.
3. Fill the bowl (1) up to the MAX line with | wat desired. Th i ity of the bowl (1) is about 6 liters of wat
| '\DAcIJanqt fill the device with water above the maximum MAX filling line. Do not start operation of the device when the water level is below the
ine.
| 4. Select the function according to your preferences by pressing the switches:
; Bubble & Vibratioln (2A.) - the switch simultaneously activates bubble massage to reduce foot fatigue and vibration massage stimulating
‘oot receptors similar to acupressure.
It Heat (2 % the switch starts the function of automatic water heating, then the two red lights (3) will light up. It usuaILy takes about 30
‘ minutes to heat water from 25°C to 40°C at an ambient temperature of 25°C, the maximum temperature will be 43-45°C, to save time,
K/(I);r ﬁﬁg 2Ifsg \nﬁ'?c%re \g‘alrmsvvvviat%et{égh;\ wgterS \t]vigltqlg?j gijction will prevent it from cooling down.
| NOTE: Make sure ybur hands are d'ry when operating switches or removing the plug.
5. Sit down and place your feet in the massage bowl (1). Always check the water temperature before placing your feet in the massager.
| Use the device only in a sitting position. Do not step on the device. Do not step on the housing of the device.
t6h. Aftler ufsing tEe maskse;gerhsdet arl1l sv(\;itches (2A and 2B) to the off position "0", remove your legs from the water, wipe your legs. Remove
e plug from the socket with dry hands.
| 7. Tﬁt the device to drain water from the bowl. Never spill water on the control switches (2A. and 2B.).
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8. Wait for the device to cool down, clean it as described below.

CLEANING

1. Make sure that the device is disconnected from the mains and not warm.

2. Do notimmerse the entire device in water or other liquids to prevent water from dge‘rting inside the device.

3. To clean the device, use a soft, damp cloth with the addition of washing-up liquid. Rinse the massager bowl and wipe dry.
4. Periodically straighten the cord if it becomes twisted.

STORAGE

1. Disconnect the device from the power supp(ly and allow it to cool down.

2. Place the device on a stable floor. Fold the device by opening the handle (5) and pressing the bowl (1) down. The height of the device
will decrease from 21 to 9.5 cm so that the device takes up less space during storage and transport.

3. Store in a box or in a clean, dry place.

4. To avoid damage, do not wrap the power cord around the device.

5. Do not hang the device by the power cord.

TECHNICAL DATA

Power supply: 220-240V ~ 50 / 60Hz Device is made in class Il of insulation.
Power: 45(? Device is compliant with EU directives:
500W maximum power - Low voltage directive (LVD)

Product dimension before folding: 39 x 44 x 21cm - Electromagnetic compatibility (EMC)
Product dimensions after folding 39 x 44 x 9.5¢cm Device marked CE mark on rating label

waste bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous

E To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding
components, which may effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Vgrwendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
eandert.

. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fur Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemalier Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieBlich an die Steckdose 220-240V ~50/60 Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.
3. Wegen VorsichtsmalRnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.
4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fir Kinder, sowie flr
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.
5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von uber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
enutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
ur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage beziiglich der
sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dtirfen nicht von Kindern durchgefihrt werden,
es sel denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter
Aufsicht durchgefiihrt werden.
6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.
7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.
8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Geréat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
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konnen. Schitzen Sie die Beluftungsoffnungen vor Fetzen, Haaren, Staub usw. Lassen Sie
niemals Gegenstande in Offnungen fallen oder stecken Sie sie hinein.

29. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Aerosolprodukte (Sprayprodukte) verwendet
werden oder wenn Sauerstoff verabreicht wird.

30. Nicht unter einer Decke oder einem Kissen anfassen. Dies kann zu iiberméaRiger
Erwarmung flhren und Feuer, Stromschlag oder Verletzungen verursachen.

31. Nicht an empfindlichen Stellen der Haut oder bei schlechter Durchblutung anwenden.
Die wartungsfrele Nutzung der Warmwasserbereitungsfunktion durch Kinder oder
Menschen mit Behinderungen kann geféhrlich sein.

32. Wenn Sie langere Zeit Schmerzen in Ihren Muskeln oder Gelenken haben, stellen Sie
die Anwendung ein und konsultieren Sie einen Arzt. Anhaltende Schmerzen konnen ein
S%/)mptom fir eine schwerwiegendere Erkrankung sein.

33. Verwenden Sie das Massagegerat niemals bei offenen Wunden, verfarbten Stellen oder
bei Schwellungen, Verbrennungen, Entziindungen oder an Stellen mit Hautausschlagen
oder Wunden.

34. Die Massage sollte angenehm und bequem sein. Wenn Sie Schmerzen oder
Beschwerden haben, beenden Sie die Anwendung und konsultieren Sie lhren Arzt.

BESCHREIBUNG DES GERATS

1. Faltbare Schiissel 3. Leuchten fiir die Warmwasserbereitung

2. Schalter 4. Luftmassage-Auslassdiisen fiir die Blasenmassage
2A. Blase & Vibration - Massage 5. Tragegriff / Spritzschutz

2B. Warme - Wasserheizung 6. Rutschfeste Fiike

BENUTZEN

1. Stellen Sie das Gerat auf einen stabilen Boden. Klappen Sie das Geréat auf, indem Sie den Griff (5) 6ffnen und die Schissel (1) nach

oben ziehen. Die Hohe des Geréts erhdht sich von 9,5 auf 21 cm.

2. Stellen Sie sicher, dass das Gerat von der Stromversor?(ung getrennt ist, bevor Sie Wasser einfiillen. Tauchen Sie das

FuRmassagegeréat niemals in Wasser oder andere Fliissigkeiten. Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversor ung, wenn Sie es

nicgt vefrvyer:} etn und wenn Sie das Gerét fiillen, entleeren, reinigen oder bewegen. Lassen Sie das Gerat wéahrend des Betriebs nicht

unbeaufsichtigt.

3. Fiillen Sie die Schiissel (1) bis zur MAX-Linie nach Bedarf mit warmem oder kaltem Wasser. Das maximale Fassungsvermégen der

Schiissel (1) betragt ca. 6 Liter Wasser. Fiillen Sie das Gerét nicht mit Wasser tiber der maximalen MAX-Fiilllinie. Starten Sie den Betrieb

des Geréts nicht, wenn der Wasserstand unter der MIN-Linie liegt.

4. Wahlen Sie die Funktion nach Ihren Wiinschen aus, indem Sie die Schalter driicken:

* Blase & Vibration (2A.) - Der Schalter aktiviert gleichzeitig die Blasenmassage, um FuBermiidung und Vibrationsmassage zu reduzieren

und die FuBrezeptoren ahnlich wie bei Akupressur zu stimulieren.

* Heizung (2B.) - Der Schalter startet die Funktion der automatischen Wassererwarmung, dann leuchten die beiden roten Lichter (3) auf.

Normalerweise dauert es etwa 30 Minuten, um Wasser von 25 ° C auf 40 ° C bei einer Umgebungstemperatur von 25 ° C zu erhitzen. Die

maximale Temperatur betragt 43-45 ° C. Um Zeit zu sparen, kénnen Sie auch warmes Wasser einfiillen. Die

Warmwasserbereitungsfunktion verhindert, dass es abkihlt.

Kennzeichnung der Schalter: | - ein%eschaltet, O - ausgeschaltet.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass Ihre Hande trocken sind, wenn Sie Schalter betatigen oder den Stecker ziehen.

5. Setzen Sie sich und stellen Sie Ihre FilRe in die Massageschale (1). Uberpriifen Sie immer die Wassertemperatur, bevor Sie Ihre FiiRe

in das Massagegerét stellen. Verwenden Sie das Geréat nur in sitzender Position. Treten Sie nicht auf das Gerat. Treten Sie nicht auf das

Gehause des Gerats.

6. Stellen Sie nach Verwendung des Massagegerats alle Schalter (2A und 2B) auf "0", entfernen Sie die Beine aus dem Wasser und

wischen Sie die Beine ab. Entfernen Sie den Stecker mit trockenen Handen aus der Steckdose.

7. Kippen Sie das Gerat, um Wasser aus der Schiissel abzulassen. Verschiitten Sie niemals Wasser auf die Steuerschalter (2A. Und 2B.).

8. Warten Sie, bis das Gerat abgekuhlt ist, und reinigen Sie es wie unten beschrieben.

REINIGUNG

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Stromnetz getrennt und nicht warm ist.

2. Tauchen Sie das gesamte Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten, um zu verhindern, dass Wasser in das Gerét gelangt.

% Verwendlt(an Sie zum Reinigen des Geréts ein weiches, feuchtes Tuch mit Spulmittel. Sptilen Sie die Massageschale aus und wischen
ie sie trocken.

4. Richten Sie das Kabel regelmaRig aus, wenn es verdreht ist.

LAGER

1. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung und lassen Sie es abkiihlen.

2. Stellen Sie das Gerat auf einen stabilen Boden. Falten Sie das Gerét, indem Sie den Griff (5) 6ffnen und die Schiissel (1) nach unten
driicken. Die Hohe des Gerats verringert sich von 21 auf 9,5 cm, sodass das Gerat wahrend der Lagerung und des Transports weniger
Platz beansprucht.

3. In einer Schachtel oder an einem sauberen, trockenen Ort aufbewahren.

4. Um Schaden zu vermeiden, wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerét.

5. Hangen Sie das Gerat nicht an das Netzkabel.



Badezimmer oder Campingwagenr_) schutzen.
9. RegelmaRig das Kabel prifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das Geréat
vo; _I_'\j[egen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder Campingwagen)
schitzen.
10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerét fallen
%elassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstolRes besteht. Ein beschédigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur Kontrolle
oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dirfen nur durch einen spezialisierten
Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur kann das Leben
des Benutzers gefahrden.
11. Das Gerat auf eine kuhle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.
12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entzlindlichen Materialien benutzen.
13. Das Kabel darf nicht aullerhalb der Tischkante hangen oder heie Flachen beriihren.
) 14. Vor dem Reinigen oder nach der Benutzung des Geréates den Stecker aus der
Y/ Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit der Hand festhalten. NIEMALS an
demKabel ziehen.
15. Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wasser, z.B.: unter der Dusche, in
der Badewanne oder tUber dem Waschbecken mit Wasser.
16. Sollte das Gerat im Badezimmer verwendet werden, ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.
17. Lassen Sie das Gerat oder den Stromadapter nicht nass werden. Sollte das Geréat
einmal doch ins Wasser fallen, ziehen Sie den Stecker oder Stromadapter sofort aus der
Steckdose. Tauchen Sie die Hande nicht ins Wasser, wenn das Geréat an Netzstrom
angeschlossen ist. Lasse Sie das Gerat in einem solchen Fall vor dem nachsten Gebrauch
zuerst von einem Fachelektriker Uberprifen.
18.Fassen Sie das Geréat, oder den Adapter niemals mit nassen Handen an
19. Nach Gebrauch das Gerat jeweils ausschalten.
20. Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.
21. Es wird empfohlen, fir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht Ubersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.
22. Sollte das Gerat mit einem Stromadapter ausgestattet werden missen, decken Sie es
nicht ab. Andernfalls kann es zu gefahrlichem Temperaturanstieg und zur Beschadigung
g\%s Cierétes fihren. Stecken Sie zuerst den Stecker in die Steckdose und erst dann de
apter.
23. Fassen Sie das Massagegerat nie mit nassen Handen an.
24. Wir empfehlen, dieses Gerat nicht langer als 20 Minuten einmal zu verwenden. Haufiger
Gebrauch kann zu Uberhitzung des Produkts flhren. Stellen Sie in diesem Fall die
Verwendung ein und lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie es neu starten.
25. NICHT verwenden, wenn das Gerat ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den
Netzstecker.
26. Stellen Sie das Gerat NICHT dort auf, wo es herunterfallen oder in eine Wanne oder ein
Waschbecken gezogen werden kann. Nicht im Freien verwenden.
27. Versuchen Sie NICHT, das Gerat anzuschlieBen oder zu trennen, wenn sich die FuRe
im Wasser befinden. .
28. Blockieren Sie niemals die Offnungen des Gerats und stellen Sie es nicht auf eine
weiche Oberflache wie ein Bett oder ein Sofa, wo die Liftungsoffnungen blockiert sein
7



TECHNISCHE DATEN

Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Leistung: 450W

500W maximale Leistun

Produktabmessung vor dem Falten: 39 x 44 x 21 cm
Produktabmessungen nach dem Falten 39 x 44 x 9,5 cm

Das Gerat wurde in der zweiten Isolationsklasse angefertigt, wodurch es
keine Erdung erfordert. Das Gerat ist mit den Voraussetzungen folgender
Richtlinien tbereinstimmend.

Elektrische Niedrigspannungsgeréte (LVD)

Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)

Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fur Kunststoff entsorgen.
Das abgenutzte Gerat zum Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen
enthélt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerét sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere
Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthélt, sollten diese rausgenommen und separat an einer
Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerit darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONSIGNES DETAILLEES DE SECURITE
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR
En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.
1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiere utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux regles
d'utilisation.
2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas I'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.
3. L'appareil se branche uni(}uement a une prise 220-240V ~50/60 Hz. Afin d'augmenter la
securité de I'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques surle méme
circuit électrique.
4. Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants
a proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser I'utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.
5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
sécurité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de 'appareil ne doivent pas
étre e_ﬁgctues par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.
6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.
7. Ne pas laisser |'appareil branché a la prise sans surveillance.
8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou |'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer I'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
ﬁas [gtiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes
umides).
9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Sile cordon d'alimentation est
gndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
anger.

10. Ne pas utiliser I'appareil sile cordon d'alimentation est endommage, si l'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé
doit étre remis chez un professionnel pour vérification ou réparation. Toute réparation doit
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étre effectuée par un service de réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut
constituer un danger non négligeable pour |'utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniere électrique, brlleur a gaz etc.)

12. Ne pas utlliser I'appareil @ proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d-alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. Avant de nettoyer I'appareil ou apres utilisation, il faut débrancher la fiche de la
@ prise de courant en maintenant cette derniere avec la main. NE PAS tirer surle
cordon d'alimentation.

15. Test interdit d'utiliser 'appareil prés de l'eau, p. ex. : sous la douche, dans la
baignoire ni dans un lavabo plein d'eau.

16. Si l'appareil est utilisé dans la salle de bain, aprés son utilisation il faut sortir la fiche de
courant de la prise de courant car la proximité de I'eau constitue un danger méme quand
I'appareil est eteint.

17. Ne pas permettre que I'appareil ou l'alimenteur entrent en contact avec de I'eau. Dans le
cas ou I'appareil tombe dans I'eau, il faut immédiatement sortir la fiche de courant ou
I'alimenteur de la prise de courant. Il est interdit de mettre les mains dans I'eau quand
I'appareil est branché au réseau d'alimentation. Avant sa nouvelle utilisation, I'appareil doit
étre vérifié par un électricien qualifié.

18. il est interdit de toucher I'appareil ou I'alimenteur avec des mains mouillées.

19. L'appareil doit étre débranché pendant sa pose.
20. Il est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.
21. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il
faut contacter un électricien spécialisé.
22. Sil'appareil utilise un alimenteur, il ne faut pas le couvrir car cela pourrait conduire a une
augmentation dangereuse de la température et un endommagement de I'appareil. Brancher
toujours en premier la fiche de courant dans la prise de courant dans l'appareil et ensuite
I'aimenteur dans la prise du réseau électrique.
23. |l ne faut pas utiliser I'appareil avec les mains mouillées.
24. Nous vous recommandons d'utiliser cet appareil une fois pendant 20 minutes maximum.
Une utilisation fréquente peut entrainer une surchauffe du produit. Dans ce cas, arrétez
'utilisation et laissez I'appareil refroidir avant de redémarrer.
25. NE PAS utiliser si I'appareil est tombé dans I'eau. Débranchez-les immédiatement.
26. NE placez PAS ou ne stockez pas I'appareil ou il pourrait tomber ou étre tiré dans une
baignoire ou un évier. Ne pas utiliser a I'extérieur.
I27. N'essayez PAS de connecter ou de déconnecter I'appareil lorsque les pieds sont dans
‘eau.
28. Ne bloquez jamais les ouvertures de I'appareil et ne le placez pas sur une surface molle,
comme un lit ou un canapé, ou les orifices de ventilation peuvent étre obstrués. Protégez les
ouvertures de ventilation contre les lambeaux, les cheveux, la poussiére, etc. Ne laissez
jamais tomber ou n'insérez aucun objet dans les ouvertures.
29. N'utilisez pas l'appareil lorsque des produits aérosols (aérosols) sont utilisés ou lorsque
de l'oxygéne est administreé.
30. Ne pas manipuler sous une couverture ou un oreiller. Cela peut provoquer un
échauffement excessif et provoquer un incendie, un choc électrique ou des blessures.
31. Ne pas utiliser sur les zones sensibles de la peau ou en mauvaise circulation.
L'utilisation sans entretien de la fonction de chauffage de I'eau par des enfants ou des
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personnes handicapées peut étre dangereuse.

32. Si vous ressentez des douleurs musculaires ou articulaires pendant une longue période,
arrétez I'utilisation et consultez un médecin. Une douleur persistante peut étre le symptéme
d'une affection plus girave.

33. N'utilisez jamais le masseur sur des plaies ouvertes, des zones décolorées ou dans des
zones de gonflement, de brilures, d'inflammation ou dans des endroits d'éruptions cutanées
ou de blessures.

34. Le massage doit étre agreable et confortable. Si vous ressentez de la douleur ou de
linconfort, arrétez d'utiliser et consultez votre médecin.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Bol pliable 3. Lumieres pour la fonction de chauffage de I'eau

2. Interrupteurs 4. Buses de sortie de massage a air pour massage a bulles
2A. Bulle et vibration - massage 5. Poignée de transport / Protection anti-éclaboussures

2B. Chauffage - chauffe-eau 6. Pieds antidérapants

UTILISATION

1. Placez I'appareil sur un sol stable. Dépliez I'appareil en ouvrant la poignée (5) et en tirant le bol (1) vers le haut, la hauteur de I'appareil
augmentera de 9,5 a 21 cm.
2, Assurez-vous que l'appareil est déconnecté de I'alimentation électrique avant de le remplir d'eau. Ne plongez jamais le masseur de
pieds dans I'eau ou d'autres liquides. Débranchez toujours I'apFareiI de l'alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé et lorsque vous remplissez,
videz, nettoyez ou déplacez I'apf)areil. Ne laissez pas I'appareil sans surveillance pendant son fonctionnement.
3. Remplissez le bol (1) jusqu'a la ligne MAX avec de I'eau tiéde ou froide comme vous le souhaitez. La capacité maximale du bol (1) est
d'environ 6 litres d'eau. Ne remplissez pas I'appareil avec de I'eau au-dessus de la ligne de remplissage MAX maximale. Ne démarrez pas
le fonctionnement de I'appareil lorsque le niveau d'eau est inférieur a la ligne MIN.
4. Sélectionnez la fonction selon vos préférences en appuyant sur les interrupteurs:
* Bulle et vibration (2A.) - le commutateur active simultanément le massage a bulles pour réduire la fatigue du pied et le massage par
vibration stimulant les récepteurs du pied similaires a I'acupression.
* Chauffage (2B.) - I'interrupteur démarre la fonction de chauffage automatique de I'eau, puis les deux voyants rouges (3) s'allument. Il faut
généralement environ 30 minutes pour chauffer 'eau de 25 ° C a 40 ° C a une température ambiante de 25 ° C, la température maximale
(sjera (fie .§.3 a45 ° C, pour gagner du temps, vous pouvez également verser de I'eau chaude. La fonction de chauffage de I'eau I'empéchera
e refroidir.
Marquage des interrupteurs: | - allumé, O - éteint.
REMARQUE: Assurez-vous que vos mains sont séches lorsque vous utilisez des interrupteurs ou retirez la fiche.
5. Asseyez-vous et placez vos pieds dans le bol de massage (1). Vérifiez toujours la température de I'eau avant de placer vos pieds dans
le masseur. Utilisez I'appareil uniquement en position assise. Ne marchez pas sur I'appareil. Ne marchez pas sur le boitier de I'appareil.
6. Aprés avoir utilisé le masseur, placez tous les interrupteurs (2A et 2B) en position d'arrét "O", retirez vos jambes de I'eau, essuyez vos
j7ambes. Retirez la fiche de la prise avec les mains séches.
. Inclinez I'appareil pour drainer I'eau du bol. Ne renversez jamais d'eau sur les interrupteurs de commande (2A. Et 2B.).
8. Attendez %ue I'appareil refroidisse, nettoyez-le comme décrit ci-dessous.
NETTOYAG
1. Assurez-vous que I'appareil est déconnecté du secteur et qu'il n'est pas chaud.
2. N'immergez pas I'ensemble de I'appareil dans I'eau ou d'autres liquides pour empécher I'eau de pénétrer a l'intérieur de I'appareil.
3. Pour nettoyer I'appareil, utilisez un chiffon doux et humide avec I'ajout de liquide vaisselle. Rincer le bol masseur et essuyer.
4. Redressez périodiquement le cordon s'il est tordu.

ESPACE DE RANGEMENT

1. Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique et laissez-le refroidir.

2. Placez I'appareil sur un sol stable. Pliez I'appareil en ouvrant la poignée (5) et en appuyant sur le bol (1). La hauteur de I'appareil
diminuera de 21 a 9,5 cm afin que I'appareil occupe moins d'espace pendant le stockage et le transport.

3. Conserver dans une boite ou dans un endroit propre et sec.

4. Pour éviter tout dommage, n'enroulez pas le cordon d'alimentation autour de I'appareil.

5. Ne suspendez pas I'appareil par le cordon d'alimentation.

DONNEES TECHNIQUES
Alimentation: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Puissance: 450W
500W de puissance maximale L'appareil de lle classe d'isolation électrique ne demande pas de prise a la
Dimension du produit avant pliage: 39 x44 x21cm  terre.
Dimensions du produit aprés pliage 39 x 44 x 9,5 cm  L'appareil est conforme aux exigences des directives:
Appareil électrique basse tension (LVD)
Compatibilité électromagnétique (EMC)
Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les
sachets plastiques (en polyéthyléne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au
point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement.
L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure.
Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
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ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO POR FAVOR LEA
ATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.
1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones que
figuranen él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso indebido del
equipo 0 sumanejo inadecuado.
2. El'equipo sirve Unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros fines
que los indicados.
3. El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240V ~50/60Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a un
mismo circuito.
4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a su
alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.
5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales limitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervisién de una persona responsable de su seguridad y
que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los Feligros
asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza 'y e
mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean mayores de 8 afios
y lo hagan bajo supervision..
6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.
7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.
8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo expongas a
los efectos de las condiciones atmosféricas (luvia, sol, etc) ni tampoco los uses en condiciones
de alta humedad écuartos de bario, casas de camping).
9. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacién
esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.
10. No use el equipo con el cable de alimentacién dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados. La
reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.
11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas efc.
12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.
13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. Antes de limpiar o después de usar el equipo, retira la clavija de la toma de

corriente sujetando la toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

15. No use el aparato cerca del agua, por ejemplo: en la ducha, en la bafiera ni
encima del lavabo con agua.
16. si usa el aparato en el bafio, al terminar, saque el cable del enchufe, porque la cercania
del agua supone un riesgo incluso cuando el aparato esta apagado.
17. No permita que el aparato ni el cargador se mojen. Si el aparato cae en el a%a, saque
el cable del enchufe inmediatamente ¢ el cargador del enchufe de alimentacion. No meta las
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manos en el agua, cuando el aparato esté conectado a la red de alimentacion. Antes de

volver a usar el aparato, este debe ser comprobado por un especialista cualificado.

18. No coja el aparato ni el cargador con las manos mojadas.

19. El aparato debe ser apagado cada vez que esté parado.

20. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de

alimentacion.

21. Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un

Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que

recurrir al especialista eléctrico.

22. Si el aparato usa el alimentador, no lo tape, porque podria subir la temperatura de

manera considerable y el aparato quedaria dafiado. Siempre, en primer lugar, conecte el

cable en el enchufe del cargador y después, el cargador en la red de alimentacion.

23. No utilice el masajeador con las manos mojadas.

24. Recomendamos usar este dispositivo una vez durante no mas de 20 minutos. El uso

frecuente puede hacer que el producto se sobrecaliente. En este caso, interrumpa el uso y

permita que el disFositivo se enfrie antes de reiniciar.

25. NO lo use si el dispositivo se ha caido al agua. Desconéctelos de inmediato.

26. NO coloque ni guarde el dispositivo donde pueda caerse o ser empujado a una bafiera o

fregadero. No utilizar al aire libre.

27. NO intente conectar o desconectar el dispositivo cuando los pies estén en el agua.

28. Nunca bloquee las aberturas del dispositivo ni lo cologue sobre una superficie blanda,

como una cama o un sofa, donde los orificios de ventilacion puedan estar bloqueados.

Proteja las aberturas de ventilacion contra jirones, cabello, polvo, etc. Nunca deje caer ni

inserte ninguin objeto en niné;una de las aberturas.

29. No utilice el dispositivo donde se utilizan productos en aerosol (spray) o donde se

administra oxigeno.

30. No manipular debajo de una manta o almohada. Esto puede causar un calentamiento

excesivo y provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones.

31. No lo use en areas sensibles de la piel 0 en mala circulacion. El uso sin mantenimiento

de la funcién de calentamiento de agua por parte de nifios 0 personas con discapacidades

puede ser peligroso.

32. Si tiene dolor en los musculos o las articulaciones durante mucho tiempo, deje de usarlo

y consulte a un médico. El dolor persistente puede ser un sintoma de una afeccion mas
rave.

gB. Nunca use el masajeador en heridas abiertas, areas descoloridas o en areas de

hinchazén, quemaduras, inflamacion o en lugares de erupciones o heridas en la piel.

34. El masaje debe ser placentero y comodo. Si siente dolor o molestias, deje de usarlo y

consulte a su médico.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

1. Tazén plegable 3. Luces para la funcién de calentamiento de agua

2. Interruptores 4. Boquillas de salida de masaje de aire para masaje de burbujas
2A. Bubble & Vibration - masaje 5. Asa de transporte / proteccion antisalpicaduras

2B. Calor - calentamiento de agua 6. Pies antideslizantes

UTILIZAR

1. Coloque el dispositivo en un piso estable. Despliegue el dispositivo abriendo el asa (5) y tirando del tazén (1) hacia arriba, la altura del
dispositivo aumentara de 9,5 a 21 cm.

2. Aseglrese de que el dispositivo esté desconectado de la fuente de alimentacion antes de llenarlo con agua. Nunca sumerja el
masajeador de pies en agua u otros liquidos. Siempre desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion cuando no esté en uso y al
llenar, vaciar, limpiar o mover el dispositivo. No deje el dispositivo desatendido durante su funcionamiento.

3. Llene el tazon (18 hasta la linea MAX con agua tibia o fria, seglin lo desee. La capacidad maxima del recifiente >§1hes de
aproximadamente 6 litros de agua. No llene el dispositivo con agua por encima de la linea méxima de llenado MAX. No comience a operar
e disFositivo cuando el nivel del agua esté por debajo de la linea MIN.

4. Seleccione la funcidn segun sus preferencias presionando los interruptores:

* Burbuja y vibracion (2A.): El interruptor activa simultaneamente el masaje de burbujas para reducir la fatiga del pie y el masaje de
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vibracion que estimula los receptores del pie similares a la acupresion.

* Calor (2B.): El interruptor inicia la funcién de calentamiento automatico de agua, luego se encienden las dos luces rojas (3). Por lo
general, tarda unos 30 minutos en calentar el agua de 25 ° C a 40 ° C a una temperatura ambiente de 25 ° C, la temperatura maxima
sera de 43-45 ° C, para ahorrar tiempo, también puede verter agua tibia. La funcién de calentamiento de agua evitara que se enfrie.
Marcado de interruptores: | - encendido, O - apagado.

NOTA: AsegUrese de tener las manos secas al operar los interruptores o al quitar el enchufe.

5. Siéntese y coloque los pies en el tazon de masaje (1). Siempre verifique la temperatura del agua antes de colocar los pies en el
masajeador. Use el dispositivo solo en una posicion sentada. No pisar el dispositivo. No pisar la carcasa del dispositivo.

6. Después de usar el masajeador, coloque todos los interruptores (2A 'y 2B) en la posicion de apagado "O", retire las piernas del agua y
limpielas. Retire el enchufe de la toma con las manos secas.

7. Incline el dispositivo para drenar el agua del tazon. Nunca derrame agua sobre los interruptores de control (2A. Y 2B.).

8. Es?ere a que el dispositivo se enfrie, limpielo como se describe a continuacion.

LIMPIEZA

1. Asegurese de que el dispositivo esté desconectado de la red eléctrica y que no esté caliente.

2. No sumerja todo el dispositivo en agua u otros liquidos para evitar que entre agua en el dispositivo.

3. Pa}ra limpiar el dispositivo, use un pafio suave y humedo con la adicién de detergente liquido. Enjuaga el tazon del masajeador y
sécalo.

4. Enderece periddicamente el cable si se tuerce.

ALMACENAMIENTO

1. Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacién y permita que se enfrie.

2. Coloque el dispositivo en un piso estable. Pliegue el dispositivo abriendo el asa (5) y presionando el tazon (1) hacia abajo. La altura del
dispositivo disminuira de 21 a 9,5 cm, de modo que el dispositivo ocupa menos espacio durante el almacenamiento y el transporte.

3. Almacene en una caja o en un lugar limpio y seco.

4. Para evitar dafios, no enrolle el cable de alimentacion alrededor del dispositivo.

5. No cuelgue el dispositivo por el cable de alimentacion.

- Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase Il y no
DATOS TECNICOS . t a
Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50 / 60Hz requiere Puesta a tierra. El aparato cumple requisitos de las
Potencia: 450 W directivas:

Equipo eléctrico de baja tension (LVD) ,
Compatibilidad electromagnética (EMC)
Posee la marca CE en la placa nominal

500 W de potencia maxima
Dimension del producto antes de plegar: 39 x 44 x 21 cm
Dimensiones del producto después de doblar 39 x 44 x 9.5¢cm

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de

polietileno se deben tirar al cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en

el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro

para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el fin de evitar su

reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de
[— almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

N CONDIXOES GERAIS DE SEGURANXA. }
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGUR N%A DE UTILIZACAO |
DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZACA

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas as
alteragdes.

1. Antes de comegar a utilizagéo do dispositivo deve-se ler o manual de servico e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
utilizagdo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.2. O
dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo conformes
a sua aplicagéo.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50/60Hz. Para
aumentar a seguranga de utilizagao, a um circuito de corrente néo se devem ligar varios
dispositivos eletricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizacdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades.

N&o se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo. Nao se deve permitir utilizar o
dispositivo gs criancas e pessoas nao familiarizadas com o dispositivo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que nado foram instruidas com as regras de utilizagdo, desde que tal utilizacéo se
realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde que estas pessoas
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tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagao do aparelho e advertidas sobre o
perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas nao devem brincar com o presente
aparelho. Alimpeza e conservagao do aparelho néo devem ser realizadas por criancas, a
nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.
6. Sempre depois de finalizar 0 uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si 0 cabo de alimentagao.
7. N&o deixar sem superviséo o dispositivo ligado a tomada.
8. Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em éclqua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a agdo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar em
condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas)
9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentacdo. Se o cabo de alimentagao
esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.
10. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. N&o reparar
o dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico. O dispositivo
deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a cabo a
verificag@o ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo somente pelos
pontos de servigo técnico autorizados. A reparagao realizada de maneira incorreta pode ser
causa de grave perigo para 0 usuario.
11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos de
cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.
12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.
13. O cabo de alimentagdo nao pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes.
14. Antes de limpar ou depois de terminar o uso, deve-se tirar o pino de tomada da tomada
degglimentagao agarrando com a mao a tomada de alimentagao. NAO tirar para si o cabo de
alimentagéo.
%‘! 15. N&o utilizar o moinho na proximidade de agua p.ex.: no duche, banheira ou
em cima do lavabo.
16. Caso 0 moinho seja utilizado na casa de banho, deve-se retirar a ficha da tomada
porque a proximidade de agua é perigosa mesmo estando 0 moinho desligado.
17. Evitar o contacto do moinho e da sua fonte de alimenta({‘éo com &gua. Caso o0 moinho
tenha contacto com agua, deve-se retirar imediatamente a ficha ou a tonte de alimentagéo
da tomada. E proibido por as m&os em agua quando o moinho esta ligado. Antes da
utilizacdo seguinte o moinho deve ser verificado por um electricista qualificado.
18. E proibido tocar o moinho e a fonte de alimentagao com as méos molhadas.
19. O moinho deve ser desligado apds cada utilizacao.
20. E vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentag&o ligados sem a sueprvisao.
21. Para garantir a protecao adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste &mbito é
recomendavel perguntar um electricista.
22. Caso 0 moinho trabalhe com a fonte de alimentagé&o néo a tape porque a tal agéo pode
fazer com que a temperatura do aparelho aumente e 0 mesmo se estrague. Primeiro deve
sempre por a ficha no aﬁarelho e depois na tomada eléctrica.
23. Nao utilizar o aparelho de massagem com maos umidas.
24. Recomendamos o uso deste dispositivo uma vez por ndo mais que 20 minutos. O uso
frequente pode causar superaquecimento do produto. Nesse caso, interrompa o uso e deixe
o dispositivo esfriar antes de reiniciar.
25. NAO use se o dispositivo cair na agua. Desconecte-os imediatamente.
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26. NAO coloque ou guarde o dispositivo onde possa cair ou ser puxado para dentro de
uma bhanheira ou pia. Nao use ao ar livre.

27. NAO tente conectar ou desconectar o dispositivo quando os pés estiverem na agua.
28. Nunca bloqueie as aberturas do dispositivo ou coloque-o em uma superficie macia,
como uma cama ou sofa, onde os orificios de ventilagdo possam estar bloqueados. Proteja
as aberturas de ventilag&o contra pedagos, cabelos, poeira, etc. Nunca deixe cair nem
insira objetos em nenhuma das aberturas.

29. Nao use o dispositivo onde produtos em aerossol (spray) séo usados [lou onde oxigénio
esta sendo administrado.

30. Nao manuseie embaixo de um cobertor ou travesseiro. I1sso pode causar aquecimento
excessivo e causar incéndio, choque elétrico ou ferimentos.

31. Nao use em areas sensiveis da pele ou em ma circulagdo. O uso sem manutencao da
funcéo de aquecimento da agua por criangas ou pessoas com deficiéncia pode ser
perigoso.

32. Se vocé sentir dores nos musculos ou nas articulagdes por um longo periodo,
interrompa o uso e consulte um médico. A dor persistente pode ser um sintoma de uma
condigdo mais grave.

33. Nunca use 0 massageador em feridas abertas, areas descoloridas ou em areas de
inchaco, queimaduras, inflamagao ou em locais de erupgdes ou feridas na pele.

34. Amassagem deve ser agradavel e confortavel. Se sentir dor ou desconforto, pare de
usar e consulte o seu médico.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO

1. Tigela dobravel 3. Luzes para fungéo de aquecimento de agua

2. Interruptores 4. Bocais de saida de massagem de ar para massagem com bolhas
2A. Bolha e vibragao - massagem 5. Alca de transporte / protegao anti-salpicos

2B. Calor - aquecimento de agua 6. Pés antiderrapantes

USAR

1. Coloque o dispositivo em um piso estavel. Desdobre o dispositivo, abrindo a alca (5) e puxando o copo (1) para cima, a altura do
dispositivo aumentara de 9,5 para 21 cm.

2. Verifique se o dispositivo esta desconectado da fonte de alimentag&o antes de encher com agua. Nunca mergulhe o massageador de
pés em agua ou outros liquidos. Sempre desconecte o dispositivo da fonte de alimentagéo quando néo estiver em uso e quando estiver
enchendo, esvaziando, limpando ou movendo o dispositivo. N&o deixe o dispositivo sem vigilancia durante a operagéo.

3. Encha a tigela (1) até a linha MAX com agua morna ou fria, conforme desejado. A capacidade maxima do recipiente (1) é de cerca de 6
litros de dgua. N&o encha o dispositivo com &gua acima da linha de enchimento méxima MAX. N&o inicie a operagao do dispositivo
quando o nivel da agua estiver abaixo da linha MIN.

4. Selecione a fungao de acordo com suas preferéncias, pressionando os botdes:

* Bolha e vibragao (2A.) - o interruptor ativa simultaneamente a massagem com bolhas para reduzir a fadiga dos pés e a massagem por
vibragao, estimulando os receptores de pés semelhantes a acupuntura.

* Calor (2B.) - o interruptor inicia a fungao de aguecimento automatico da agua e as duas luzes vermelhas (3) acendem. Geralmente, leva
cerca de 30 minutos para aquecer a agua de 25 ° C a 40 ° C a uma temperatura ambiente de 25 ° C, a temperatura méxima sera de 43 a
45 ° C, para economizar tempo, vocé também pode derramar agua morna. A fun¢éo de aquecimento da agua impedira que esfrie.
Marcagao dos interruptores: | - ligado, O - desligado.

NOTA: Certifique-se de que suas maos estejam secas ao operar interruptores ou remover o plugue.

5. Sente-se e coloque o0s pés na tigela de massagem (1). Sempre verifique a temperatura da agua antes de colocar os pés no
massageador. Use o dispositivo apenas na posigao sentada. Nao pise no dispositivo. Ndo pise na carcaga do dispositivo.

6. Depois de usar o massageador, coloque todos os interruptores (2A e 2B) na posi¢éo desligada "0", remova as pernas da agua e limpe-
as. Retire a ficha da tomada com as méaos secas.

7. Incline o dispositivo para drenar a agua da tigela. Nunca derrame agua nos interruptores de controle (2A. E 2B.).

8. Aguarde o dispositivo esfriar, limpe-o conforme descrito abaixo.

LIMPEZA

1. Verifique se o dispositivo esta desconectado da rede elétrica e ndo esta quente.

2. Nao mergulhe o dispositivo inteiro em agua ou outros liquidos para impedir que a &gua entre no dispositivo.

3. Para limpar o dispositivo, use um pano macio e umido com a adicéo de detergente para a louga. Lave a tigela do massageador e
seque.

4. Endireite periodicamente o cabo se ele ficar torcido.

ARMAZENAMENTO

1. Desconecte o dispositivo da fonte de alimentagao e deixe esfriar.

2. Coloque o dispositivo em um piso estavel. Dobre o dispositivo abrindo a alga (5) e pressionando a tigela (1) para baixo. A altura do
dispositivo diminuira de 21 para 9,5 cm, para que ocupe menos espago durante 0 armazenamento e o transporte.

3. Armazene em uma caixa ou em um local limpo e seco.

4. Para evitar danos, ndo enrole o cabo de alimentagao ao redor do dispositivo.

5. Nao pendure o dispositivo pelo cabo de alimentagao.
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DADOS TECNICOS

Fonte de alimentagéo: 220-240V ~ 50 / 60Hz ) - ) . . . -
Poténcia: 450W Dispositivo fabricado com classe de isolamento Il e ndo precisa de ligagao

Poténcia maxima de 500W a terra. Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas:
Dimens&o do produto antes de dobrar: 39 x 44 x 21cm  Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)
Dimens6es do produto apés dobrar 39 x 44 x 9,5 cm Compatibilidade eletromagnética (EMC)

Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE)
E devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento

adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para 0 meio ambiente. O dispositivo
elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um
ponto de armazenamento em separado. N&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

—
LIETUVIU

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

Jeigu prietaisas naudojama komerciniais tikslais, taikomos kitokios garantijos sqglgos.

1. Pries pradedant naudoti prietaisg btina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zalg, padarytg naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai jj naudojant.

2. Prie&g;itsas skirtas naudoti tik namy,_ Tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems
jo paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik | 220-240V~50/60Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
srovés grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisu.

4. Btina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikgms Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudatis. 5

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniu, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmenu, neturin€iy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizilri uz jy saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisa ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir priziareti vaikams, nebent Jie yra vyresni nei 8
mety amZiaus ir juos prizidri.

6. Visada, baigus naudotis, iStraukti kiStuka i maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKT!I uz maitinimo laido.

7. Nepalikti | lizda jungto prietaiso be priezidros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skystj. Nepalikti prietaiso,
kad jj veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.), taip pat nenaudoti padidéjusios
drégmés sglygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

9. Periodiskai patikrinti maitinimo laido bukle. PaZeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smagis. Sugadintg prietaisakatiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisyty. Bet
kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti
rimtg pavojy naudotojui.

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

14. Pries valant ar baigus naudoti kiStukg iStraukti i$ tinklo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKT!I uz maitinimo laido.
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\:*)\ 15. Draudziama prietaisa naudoti arti vandens, pvz.: duse, vonioje ar prie
%‘!’ praustuvo su vandeniu.
16. Kai prietaisas naudojamas vonios kambaryje, baigus naudoti, iStraukti kistukq

i$ lizdo, kadangi vanduo kelia gresme net tada, kai prietaisas yra iSjungtas.
17. Saugoti, kad prietaisas ir kroviklis nesudrékty. Prietaisui {kritus | vandenj, nedelsiant
iStraukti kiStuka ar kroviklj is tinklo lizdo. Draudziama kisti rankas | vandenj, kai prietaisas
qun%ltas  tinkla. PrieS vél naudojant prietaisg privalo patikrinti kvalifikuotas elektrikas.

8. Negalima prietaiso ir kroviklio imti Slapiomis rankomis.
19. Prietaisg batina iSjungti kiekvieng karta, kai tikﬂ'is atidedamas.
20. Negalima | lizda jjungto prietaiso Ir kroviklio palikti be priezidros.
21. Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle jrengti srqvés
diferencinj prietais $RCD), kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo atveju
batina kreiptis | kvalifikuotg elektrikg.
22. Jeigu su prietaisu naudojamas ir kroviklis, neuzdengti jo, kadangi dél to gali grésmingai
padidéti temperatira ir sugadinti prietaisg. Visada pirmiausia batina kisti kiStuka | prietaiso
maitinimo lizdg, o paskiau kroviklie’(ungti | tinklo lizda.
23. DraudZiama naudoti masazuoklj, kai rankos ﬁra Slapios.
24. Rekomenduojame naudoti §j prietaisg vieng kartg ne ilgiau kaip 20 minuciy. Daznas
naudojimas gali sukelti gaminio perkaitima. Tokiu atveju nutraukite naudojima ir leiskite
prietaisui atvesti prie$ paleisdami i$ naujo.
25k|Nenaudokite, jei prietaisas nukrito | vanden|. Nedelsdami atjunkite juos nuo elektros
tinklo.
26. NENAUDOKITE ir nelaikykite prietaiso ten, kur jis gali nukristi ar bati traukiamas | vonig
ar kriaukle. Nenaudokite lauke.
27. Nemeéginkite prijungti ar atjungti prietaiso, kai kojos yra vandenyje.
28. Niekada neuzdenkite prietaiso angy ir nedékite jo ant minksto pavirSiaus, pavyzdziui,
lovos ar sofos, kur ventiliacijos angos gali bati uzkimstos. Venkite ventiliacijos angas nuo
susmulkinimo, plauky, dulkiy ir pan. Niekada nemeskite ir nemeskite daikty | jokias angas.
29. Nenaudokite prietaiso ten, kur naudojami aerozoliniai (purskiamieji) produktai arba kur
yra deguonies.
30. Nenaudokite po antklode ar pagalve. Tai gali sukelti per didelj Sildyma ir sukelti gaisra,
elektros Sokq ar susizeisti.
31. Nenaudoti ant jautriy odos viety ar blogos kraujotakos. Vaiky ar Zmoniy su negalia
vandens Sildymo funkcijos naudojimas be prieZitros gali bati pavojingas.
32. Jeiilgq laikg skauda raumenis ar sgnarius, nutraukite vartojima ir pasitarkite su
gydﬁoju. Nuolatinis skausmas gali bati rimtesnés bikles simptomas.

3. Niekada nenaudokite masazuoklio ant atviry Zaizdy, spalvos pakitimy ar ant patinimu,
nudegimy, uzdegimo ar odos iSsiverzimo ar Zaizdy vietose.
34. Masazas turi bati malonus ir patogus. Jei jauCiate skausma ar diskomfortg, nustokite
vartoti ir pasitarkite su gydytoju.

|[RENGINIO APRASYMAS N

1. Sulankstomas dubuo 3. Zibintai vandens Sildymo funkcijai

2. Jungikliai. 4. Oro masazo i§leidimo purkstukai, skirti masazuoti burbulus
2A. Burbulas ir vibracija - masazas 5. Neéi(ﬂ'imo rankena / apsauga nuo pursly,

2B. Siluma - vandens Sildymas 6. NeslidZios kojos

NAUDOJIMAS

1. Padékite prietais% ant tvirty grindy. Atidarykite prietaisa, atidare rankeng (5) ir patraukdami dubenj (1) aukstyn, prietaiso aukstis
padidés nuo 9,5 iki 21 cm.

2. Prie$ uzpildydami vanden;, isitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas nuo maitinimo $altinio. Niekada nemerkite kojy masazuoklio |
vandenj ar kitus skyscius. Visada atjunkite prietaisg nuo maitinimo $altinio, kai jo nenaudojate, o uzpildydami, iStustindami, valydami ar
perkeldami prietaisa. Veikimo metu nepalikite prietaiso be priezidros.

3. Pripildykite inda (1) iki MAX linijos Siltu arba vésiu vandeniu, kaip norite. Didziausia indo (1) talpa zra apie 6 litrus vandens.
Neuzpildykite prietaiso vandeniu vir§ maksimalios MAX pildymo linijos. Nepradékite jrenginio veikti, kai vandens lygis yra zemiau MIN
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linijos.
4. Pasirinkite norima funkcija spausdami jungiklius:
* Burbulas ir vibracija (2A.) - jungiklis kartu suaktyvina burbuly masaza, kad sumazinty pédy nuovargj, ir vibracijos masazq
stimuliuojan¢ius pédy receptorius, panasius [akupresur%
* Siluma (2B.) 6un%kl|s pradeda automatinio vandens $ildymo funkcija, tada u25|de% a dvi raudonos lemputés (3). Vandeniui pa5|ldyt|
nuo 25 ° C iki 4 esant 25 ° C aplinkos temperatirai, paprastai reikia mazdaug 30 minuciy, maksimali temperattira bus 43-45
Norédami sutaupyti Ialko talp pat galite uZpilti Siltu vandeniu. Vandens Sildymo funkcija neleis jam atvésti.
Jungikliy zyméjimas: | - ?tas O - i§jungtas.
PASTABA: valdydam|Jung|k jus ar |S|mdam| klstukq jsitikinkite, kad jasy rankos yra sausos.
5. Atsiséskite ir padékite kojas | masazo dubenj (1). Prie$ [dedaml kojas | masazuoklj, visada patikrinkite vandens temperatira, Prietaisg
naudokite tik sédimoje padetyje. Negalima lipti ant prietaiso. Negalima lipti ant prietaiso korpuso.
6. Pasinaudoje masazuokliu, nustatykite visus jungiklius (2Air 2B) | ,0“ padétj, nuimkite kojas i§ vandens, nuvalykite kojas. Sausomis
rankomis istraukite kistuka i$ lizdo.
7. Pakreipkite prietaisg, kad i$ indo nutekéty vanduo. Niekada neiSpilkite vandens ant valdymo jungikliy (2A. Ir 2B.).
8. Palaukite, kol prietaisas atvés, iSvalykite, kaip aprasyta toliau.
VALYMAS

. ﬁmkmklte, kad prietaisas yra atjungtas nuo tinklo ir néra Siltas.
2. Nemerkite viso prietaiso | vandenj ar kitus skyscius, kad vanduo nepatekty i prietaiso vidy.
3. Nlorédaiini iSvalyti prietaisa, naudokite minksta, drégng skudurelj, jpildami skalbimo skyscio. Nuplaukite masazuoklio dubenj ir
nuSluostykite.
4. PeriodiSkai istiesinkite laida, jei jis susisuka.

LAIKYMAS

1. Atjunkite prietaisg nuo maitinimo $altinio ir leiskite jam atvésti.

2. Padékite pnetalsqgant tvirty grindy. Sulenkite prietaisa atidarydami rankeng (5) ir nuspausdami dubenj (1) Zemyn. Prietaiso aukstis
sumazés nuo 21 iki 9,5 cm, kad saugojimo ir transportavimo metu prietaisas uzimty maziau vietos.

3. Laikykite dézutéje arba § Svarioje, sausoje vietoje.

4. Noredami iSvengti Zalos, nevyniokite maitinimo laido aplink prietaisa.

5. Nekabinkite prietaiso uz maitinimo laido.

TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimas: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Galia: 450W P‘rietaisas yra Il iz_oliacijos klasés ir nereikia jo {Zeminti. Prietaisas atitinka $iy,
Maksimali 500 W galia d|rekt‘yv.q [e|ka|a\(|mus: o

Gaminio matmenys pries sulankstant: 39 x 44 x 21cm Elektrinis Zemos itampos prietaisas (LVD)

Produkto matmenys sulankscius 39 x 44 x 9,5 cm Elekiromagnetinis suderinamumas (EMC)

Prietaisas turi CE Zenklg vardinéje lenteléje.

Rapinantis aplinka...

Kartono pakuotes atiduoti { makulattra. Polietileno (PE) maidelius mesti | plastikui skirtg konteinerj. Susidévéjusj prietaisa atiduoti |
atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisa atiduoti toki,
kad nebity galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI, SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIETI

Ja ierice tiek izmantota komercialiem nollkiem, garantijas nosacijumi mainas.
1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlastt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas vai
citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata.
2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.
3. lerici pieslégt tikai 220-240V~50/60Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
dro$ibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
4. leverot pasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neafaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
nelepaZ|st|natam personam.
5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav pleredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.
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6. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.
7. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
8. Neiegremdegjiet stravas vadu, kontaktdakSu ka arT paSu ierici idenT vai art jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir jagnomaina
pret jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.
10. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas sabojata nometot vai kladu citu
apstaklu rezultata ka arf ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigi,
$ada darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiecigaja servisa punkta, lai
parbaudttu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota
persona autorizétos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisit nopietnus draudus
lietotaja veselibai.
11. lerici novietot uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no silsto§am virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elekiriska plits, gazes deglis, utml.
12. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.
13. Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bt saskarsmé ar karstam
virsmam.
14. Pirms tiri8anas vai péc lietoSanas beigam, iznemiet kontaktdak$u no kontaktligzdas,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.
D) 15. lerici aizliegts izmantot tidens tuvuma, pieméram,.: dusa, vanna virs

izlietnes ar adeni.

16. Ja ierice tiek izmantota. vannas istaba, péc tas lietoSanas atvienojiet ierici no
elektribas padeves tikla. Udens tuvums var radit draudus pat tad, ja ierice ir izslégta.
17. Nelaujiet samirkt ne iericei, ne baroSanas blokam. Gadijuma, ja ierice ir iekritusi GdenT,
taltt atvienojiet baroSanas bloku no elektribas padeves tikla. Neiegremdgjiet rokas tdent, ja
ierice ir pieslégta elektribas
padeves tiklam. Pirms atkartotas izmanto$anas, ierici ir japarbauda kvalificEtam elektrikim.
18. Neturiet ierici vai baroSanas bloku ar slapjam rokam.
19. LietoSanas starplaikos ierici vienmér izsledziet.
20. Neatstajiet ierici ieslégtu vai baroSanas bloku pieslégtu elektribas padeves tiklam bez
uzraudzibas.
21. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elekiribas piegades k&de ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
l0dzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.
22. Neparklajiet baroanas bloku, ja tas tiek izmantots kopa ar ierici.Tas var izraistt strauju
temperatiras pieaugumu un sabojat ierici. Vispirms savienojiet stravas padeves vadu ar
ierici, tikai péc tam ar elektribas padeves tiklu.
23. Nelietojiet masazas ierici ar mitram rokam.
24. Més iesakam lietot So ierici vienu reizi ne ilgak ka 20 mindtes. Bieza lietoSana var
izraistt produkta parkarSanu. Saja gadijuma partrauciet lietoSanu un |aujiet iericei atdzist
pirms restartéSanas.
25. NELIETOJIET, ja ierice ir iekritusi ident. Nekavéjoties atvienojiet tos no elektribas.
26. Nenovietojiet un neuzglabajiet ierici tur, kur ta var nokrist vai tikt ievilkta vanna vai
izlietné. Nelietojiet arpus telpam.
27. Neméginiet ierici savienot vai atvienot, kad pédas ir GdenT.
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28. Nekad neblokéjiet ierices atveres un nenovietojiet to uz mikstas virsmas, pieméram,
gultas vai divana, kur var aizsprostot ventilacijas atveres. Aizsargajiet ventilacijas atveres
no sasmalcinasanas, matiem, putekliem utt. Nekad nemetiet un neievietojiet objektus
atverés.

29. Nelietojiet ierici vietas, kur tiek izmantoti aerosoli (aerosoli) vai kur tiek ievadits
skabeklis.

30. Nelietojiet rikoties zem segas vai spilvena. Tas var izraisit parmérigu sildiSanu un
izraisit ugunsgréku, elektriskas stravas triecienu vai savainojumus.

31. Nelietot jutigas adas vietas vai slikta asinsrité. Udens sildisanas funkcijas bez apkopes
izmantoSana bérniem vai cilvékiem ar invaliditati var bat bistama.

32. Ja ilgstosi rodas sapes muskulos vai locitavas, partrauciet lietoSanu un konsultéjieties
ar arstu. Pastavigas sapes var bt nopietnaka stavokla simptoms.

33. Nekada gadijuma nelietojiet masétaju uz atvértam bricém, krasas mainai vai
pietikuma, apdegumu, iekaisuma vai adas izvirdumu vai bracu vietam.

34. Masazai jabat patikamai un értai. Ja rodas sapes vai diskomforts, partrauciet lietoSanu
un konsultéjieties ar arstu.

|IERICES APRAKSTS

1. Saliekama bloda 3. Gaismas adens sildi$anas funkcijai

2. Sledzi. 4. Gaisa masazas izpliides sprauslas burbulu masazai
2A. Burbulis un vibracija - masaza 5. Parnésasanas rokturis / aizsardziba pret §|akatam
2B. Siltums - Gdens sildiSana 6. NeslidoSas kajas

LIETOSANA

1. Novietojiet ierici uz stabilas gridas. Atlieciet ierici, atverot rokturi (5) un velkot blodu (1) uz augsu, ierices augstums palielinasies no 9,5
[idz 21 cm.

2. Pirms piepildisanas ar adeni parliecinieties, vai ierice ir atvienota no stravas padeves. Nekad nemérciet p&du masétaju Gden vai citos
Skidrumos. Vienmér atvienojiet ierici no baroSanas avota, kad to nelietojat, ka art piepildot, iztuk$ojot, tirijot vai parvietojot ierici. Darbibas
laika neatstajiet ierici bez uzraudzibas.

3. Péc vajadzibas piepildiet blodu (1) lidz MAX [inijai ar siltu vai vésu Gdeni. Blodas (1) maksimala ietilptba ir apméram 6 litri Gdens.
Nepiepildiet ierici ar Gdeni virs maksimalas MAX uzpildes ITnijas. Nesaciet ierices darbibu, kad tdens limenis ir zem MIN [inijas.

4. |zvelieties funkciju atbilstoSi savam vélmém, nospieZzot slédzus:

* Burbulis un vibracija (2A.) - slédzis vienlaikus aktivizé burbulu masazu, lai mazinatu p&du nogurumu, un vibraciju masazu stimulgjoSos
pédu receptorus, kas [1dzigi akupresarai. ~

* Siltums (2B.) - slédzis sak automatiskas Gdens sildi$anas funkciju, p&c tam iedegas divas sarkanas gaismas (3). Udens uzsildi$ana no
25° C11dz 40 ° C parasti notiek apméram 30 mindtes, ja apkartéja temperatira ir 25 ° C, maksimala temperatira bis 43-45 ° C, lai
ietaupitu laiku, varat arT ieliet siltu ddeni. Udens sildiSanas funkcija nelaus tam atdzist.

Slédzu markejums: | - ieslégts, O - izslégts.

PIEZIME: Parliecinoties sledZiem vai nonemot kontaktdaksu, parliecinieties, ka jasu rokas ir sausas.

5. Apsédieties un ievietojiet kajas masazas trauka (1). Pirms kaju ievietoSanas masaza vienmér parbaudiet Gdens temperatru.
Izmantojiet ierici tikai sédus stavokiT. Nelieciet uz ierices. Neliecieties uz ierices korpusa.

6. Péc masiera lietoSanas visus slédzus (2A un 2B) iestatiet izslegta pozicija "O", nonemiet kajas no Gdens, noslaukiet kajas. Ar sausam
rokam nonemiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

7. Nolieciet ierici, lai Gdens iztukSotu no blodas. Nekad nelieciet Gdeni uz vadibas slédziem (2A. Un 2B.).

8. Pagaidiet, kamér ierice atdziest, notiriet to, k& aprakstits zemak.

TIRISANA

1. Parliecinieties, vai ierice ir atvienota no tikla un nav sasilusi.

2. Neiegremdsjiet visu ierici Gdent vai citos Skidrumos, lai novérstu Gdens ieklGSanu ierices iekSpusé.

3. Lai notiritu ierici, izmantojiet mikstu, mitru dranu, pievienojot mazgasanas Skidrumu. Noskalojiet masiera blodu un noslaukiet sausu.
4. Periodiski iztaisnojiet vadu, ja tas ir savti.

UZGLABASANA
1. Atvienojiet ierici no baroSanas avota un laujiet tai atdzist.
2. Novietojiet ierici uz stabilas gridas. lelieciet ierici, atverot rokturi (5) un nospiezot blodu (1) uz leju. lerices augstums samazinasies no
21 1dz 9,5 cm, tapéc glabasanas un parvadasanas laika ierice aiznem mazak vietas.
3. Uzglabat kasté vai tira, sausa vieta.
4. Lai izvairTtos no bojajumiem, neiesainojiet stravas vadu ap ierici.
5. Neparlieciet ierici pie stravas vada.
lerice ir izstradata Il izolacijas klasé un atbilst nepiecieSamajam direktivam:

TEHNISKIE DATI zema sprieguma direktiva (LVD),
Baro$anas avots: 220-240V ~ 50 / 60Hz elektromagnétiska saderiba (EMC),
Jauda: 450W izstradajums ir atziméts ar CE markgjumu.
Maksimala jauda 500W
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|zstradajuma izmérs pirms salociSanas: 39 x 44 x 21cm
Izstradajuma izméri péc salociSanas 39 x 44 x 9,5 cm

konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus
apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI
ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JAHOIDKE ALLES

Kui seadet kasutatakse érilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.
2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3. Seade tuleb lllitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lulita Uheaegselt thte vooluringi mitut elektriseadet.
4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda.
5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fuusilise-, sensoorse- voi vaimse
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, vdivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mis vdivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud
juhul, kui laps on 8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all.
6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
pistikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuntmest.
7. Ara jata pistukepessa sisselUlitatud seadet ilma jarelevalveta.
8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kampingumajad).
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuntme seisundit. Juhul kui toitejune on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
10. Ara kasuta vigastatud toitejuntmega seadet, vdi kui seade kukkus maha vdi on mingil
muul viisil vigastatud vdi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada
elektrilodgi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditdokotta, et ta seal ara
parandataks. Kdiki parandustdid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditdokojad.
Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.
11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
12. Ara kasuta seadet kergestistittivate materjalide laheduses.
13. Toitejuhe ei vdi rippuda Ule laua &are voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
14. Enne seadme puhastamist vdi parast kasutamist vota pistik pistikupesast valja, hoides
sealjuures pistikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.

Apkartéjas vides aizsardziba
E Kartona iepakojumu, Itidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos
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Q) 15. Arge kasutage seadet vee laheduses, niteks dusi all, vannis ega vett téis
%ﬂg kraanikausi kohal.

16. Kui kasutate seadet vannitoas, ttmmake kohe parast kasutamist pistik
pistikupesast valja, sest vee lahedus vaib olla ohtlik isegi siis, kui seade on valja lUlitatud.
17. Arge laske seadmel ega laadijal marjaks saada. Kui seade kukub vette, tdmmake pistik
vOi laadija kohe pistikupesast valja. Arge pange kasi vette, kui seade on vooluvdrku
uhendatud. Vettekukkunud seade laske enne uut kasutamist kvalifitseeritud elektrikul tle
vaadata.

18. Arge puudutage masinat ega laadijat margade katega.

19. Enne kaest panemist lllitage seade alati valja.

20. Arge kasutage jalamassaaZzivanni margade katega.

21. Arge kasutage jalamassaazvanni une ajal ega juhul, kui tunnete ennast unisena.

22. Kui tunnete ebamugavust, [dpetage seadme kasutamine. Arge kasutage
jalamassaazivanni juhul, kui teie jalad on paistes voi pdletikulised v6i kui neil esineb
l6dve. Selliste kaebuste korral soovitame pddrduda arsti poole.

23. Jalamassaazivannil on ka veetemperatuuri hoidmise funktsioon. Seadme pind vdib olla
kuum. Isikud, kes on eriti tundlikud kdrge temperatuuri suhtes, peaksid olema seadme
kasutamisel eriti ettevaatlikud.

24. Soovitame seda seadet kasutada ks kord kuni 20 minutit. Sage kasutamine voib
pdhjustada toote tlekuumenemise. Sel juhul Idpetage kasutamine ja laske seadmel
enne taaskaivitamist jahtuda.

25. ARGE kasutage, kui seade on vette kukkunud. Uhendage need kohe  vooluvorgust lahti.

26. ARGE asetage ega hoidke seadet kohtades, kus see vdib kukkuda vai vanni voi
kraanikaussi tbmmata. Arge kasutage valitingimustes.

27. ARGE proovige seadet Uihendada ega lahti Ghendada, kui jalad on vees.

28. Arge kunagi blokeerige seadme avasid ega asetage seda pehmele pinnale, naiteks
voodile voi diivanile, kus ventilatsiooniavad voivad kinni jaada. Kaitske
ventilatsiooniavasid purustuste, juuste, tolmu jms eest. Arge kunagi pudistage ega
pange esemeid sellesse avasse.

29. Arge kasutage seadet seal, kus kasutatakse aerosoole (pihustatud) tooteid vdi kus
manustatakse hapnikku.

30. Arge kasitsege teki voi padja all. See vdib pdhjustada liigset kuumutamist ja péhjustada
tulekahju, elektriloogi vai vigastusi.

31. Mitte kasutada tundlikel nahapiirkondadel ega halva vereringe korral. Vee soojendamise
funktsiooni hooldusvaba kasutamine laste vdi puuetega inimeste poolt vaib olla ohtlik.

32. Kui teil on pikka aega valu lihastes voi ligestes, katkestage kasutamine ja pddrduge
arsti poole. PUsiv valu vdib olla tdsisema seisundi sumptom.

33. Arge kunagi kasutage masseerijat lahtiste haavade, varvunud piirkondade vdi tursete,
pdletuste, pdletiku voi naha pursete voi haavade piirkonnas.

34. MassaaZ peaks olema meeldiv ja mugav. Kui teil tekib valu véi ebamugavustunne,
Ibpetage kasutamine ja pidage ndu oma arstiga.

SEADME KIRJELDUS

1. Kokkupandav kauss 3. Vee soojendamise funktsiooni tuled

2. Llitid 4., Ohumassaazi valjalaske otsikud mullimassaazi jaoks
2A. Mull ja vibratsioon - massaaz 5. Kandekéepide / pritsmevastane kaitse

2B. Kuumus - vee soojendamine 6. Libisemiskindlad jalad
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KASUTAMINE

1. Asetage seade kindlale pdrandale. V6tke seade lahti, avades kdepideme (5) ja tdmmates kausi (1) tlespoole, tduseb seadme kdrgus
9,5-1t 21 cm-ni. ;

2. Enne veega téitmist veenduge, et seade on vooluvdrgust lahti tihendatud. Arge kunagi kastke jalamassaazi vette voi muudesse
vedelikesse. Kui seadet ei kasutata ning kui seadet taidetakse, tlihjendatakse, puhastatakse vdi teisaldatakse, eraldage seade alati
toiteallikast. Arge jatke seadet td6tamise ajal jarelevalveta. 3

3. Taitke kauss (1) soovi korral sooja vdi jaheda veega kuni MAX-jooneni. Kausi (1) maksimaalne maht on umbes 6 liitrit vett. Arge taitke
seadet veega, mis iletab maksimaalset MAX-i taitmisjoont. Arge alustage seadme kasutamist, kui veetase on allpool MIN rida.

4. Valige funktsioon vastavalt oma eelistustele, vajutades liliteid:

* Mull ja vibratsioon (2A.) - liiliti aktiveerib samaaegselt mullimassaazi, et vahendada jalgade vasimust ja akupressiooniga sarnaseid
vibratsioonimassaazi stimuleerivaid jalgade retseptoreid.

* Kuumus (2B) - liiliti kéivitab automaatse vee soojendamise funktsiooni, siis siittivad kaks punast tuld (3). Vee soojendamiseks
temperatuuril 25 ° C kuni 40 ° C imbritseva keskkonna temperatuuril 25 ° C kulub tavaliselt umbes 30 minutit, maksimaalne
temperatuur on 43-45 ° C, aja saastmiseks vdite ka sooja vett valada. Vee soojendamise funktsioon hoiab ara selle jahtumise.

Llitite tahistamine: | - sisse lilitatud, O - vélja lilitatud.

MARKUS. Lilitite kasutamisel vdi pistiku eemaldamisel veenduge, et teie kaed oleksid kuivad.

5. Istuge ja asetage jalad massaazikaussi (1). Enne jalgade masseerijasse panemist kontrollige alati veetemperatuuri. Kasutage seadet
ainult istuvas asendis. Arge astuge seadme peale. Arge astuge seadme korpusele.

6. Pérast massaazi kasutamist podrake koik liilitid (2A ja 2B) valjaliilitatud asendisse "O", eemaldage jalad veest, puhkige jalad.
Eemaldage pistik pistikupesast kuivade katega.

7. Kallutage seadet kausist vee tiihjendamiseks. Arge kunagi valage vett juhtliilititele (2A. Ja 2B.).

8. Oodake, kuni seade jahtub, puhastage seda allpool kirjeldatud viisil.

PUHASTAMINE

1. Veenduge, et seade oleks vooluvérgust lahti Ghendatud ja mitte soe.

2. Arge kastke kogu seadet vette ega muudesse vedelikesse, et vesi ei satuks seadme sisse.

3. Seadme puhastamiseks kasutage pehmet niisket lappi, millele on lisatud puhastusvahendit. Loputage massager kaussi ja piihkige
kuivaks.

4. Sirgetage juhe perioodiliselt, kui see vaanatakse.

LADUSTAMINE

1. Uhendage seade vooluvdrgust lahti ja laske sellel jahtuda.

2. Asetage seade kindlale pdrandale. Poorake seade (iles, avades kaepideme (5) ja vajutades kausi (1) alla. Seadme kdrgus vaheneb
21-1t 9,5 cm-ni, nii et seade vdtab ladustamisel ja transportimisel vahem ruumi.

3. Hoida karbis vdi puhtas, kuivas kohas.

4. Kahjustuste valtimiseks arge mahitage toitejuhet seadme imber.

5. Arge riputage seadet toitejuhtme taha.

TEHNILISED ANDMED

Toiteallikas: 220-240V ~ 50 / 60Hz Seade on valmistatud Il ohutusklassis ja ei vaja maandamist.

Vaimsus: 450W Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:

Maksimaalne vdimsus 500W Madalpinge elektriseade (LVD)
Toote mdddud enne voltimist: 39 x 44 x 21cm Elekiromagneetiline dhilduvus (EMC)
Toote md6dud pérast voltimist 39 x 44 x 9,5¢cm Toode on mérgistatud andmeplaadil CE margiga

selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed
tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi

Hoolitse keskkonnakaitse eest..
E Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse. Kasutatud seadmed vii
y : AR e - 0 i
o kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU
. ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR
1.Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructjuni si urma}i
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia.
2.Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decat cele pentru care este destinat. Dispozitivul este destinat numai pentru uz
casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte scopuri decat cele pentru care este destinat.
35(I)3/|§ I(_)lzitivul trebuie conectat numai la o priza cu legatura la pamant 220-240V
~ z
In vederea maririi sigurantei beneficiarului la un singur circuit, nu trebui conectate in
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acelasi timp mai multe aparate electrice."

4.Trebuie sa fifj foarte ﬁrecau’;i in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul si nu permitet
folosirea acestuia de catre copii i persoanele care nu cunosc dispozitivul.
5.AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de peste 8 ani i
mai mari, de catre persoane cu capacitaii fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre
persoane fara experien}é ?i care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in siguranta si
cunosc pericolele care reies din utilizarea acestui dispozitiv. Copii nu ar trebui sa se joace
cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie realizata de copii, in
afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste activitati sunt realizate
syb supravegherea unei persoane adulte.

6.Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu mai este folosit scoateti stecherul din priza de
alimentare cu curent electric si tineti priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.
7.Nu scufundati cablul, stecherul si nici intregul dispozitiv in apa sau alt lichid. Nu expunei
echipamentul la actiunile conditiilor atmosferice (ploaie, raze solare, etc.) si nici nu il
folositi in conditii de umiditate ridicaté (baie, bungalouri cu umezeala).

8.Periodic trebuie sa verificati starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu unul nou de catre un atelier de
specialitate in scopul de a evita orice pericol.

9.Nu folositi dispozitivul care are defect cablul de alimentare sau in cazul in care acesta a
fost scapat din mana sau este defect in orice alt mod sau in cazul in care nu functioneaza
corect. Nu reparati singuri dispozitivul deoarece acest lucru poate conduce la
electrocutare. Dispozitivul defect trebuie sa il transmiteti catre un service pentru ca acesta
sa fie verificat si in caz de nevoie reparat. Toate reparafiile pot fi efectuate numai de catre
punctele de service care poseda autorizatie. Reparatia care nu este realizata incorect
poate cauza pericol grav pentru beneficiar.

10.Dispozitivul trebuie amplasat pe o suprafata stabila, neteda, def)arte de dispozitivele de
bucatarie care redau caldura, asa cum ar fi: aragazul electric si cel pe gaz etfc.

11.Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor combustibile.

12.Cablul de alimentare nu poate sa atérne peste marginea mesei sau sa atinga
suprafetele fierbin}i.
13.Nu se permite [dsarea dispozitivului pornit si nici a alimentatorului in priza fara

supraveghere.

14.Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea pe circuitul
%ﬁ electric a unui dispozitiv cy curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferentjal

i (iare nu va depasl 30 mA. In acest sens trebuie sa va adresati unui electrician

specialist.
15. Nu folositi aparatul de masaj cu mainile ude.
16. Nu folositi aparatul de masaj in timpul somnului sau cand va simtiti somnolenti.
17. Opriti utilizarea aparatului de masaj daca simtiti disconfort. Nu folositi aparatul de
masaj cand picioarele sunt umflate, inflamate sau cu eruptii cutanate. Va recomandam sa
va adresati medicului.
18. Aparatul este fierbinte. Persoanele care sunt sensibile la temperaturi mai ridicate ar
trebui sa fie atenti la utilizarea aparatului.
19. Utilizati numai atunci cand apartul este umplut cu apa.
20. Nu puneti sau scoateti niciodata stecherul din priza in timp ce picioarele se afla in apa.
21. Nig{:jodata nu stati in picioare pe aparatul de masaj. Utilizati intotdeauna in pozitie
asezata.
22. Completati numai cu apa. Nu folositi uleiuri de baie, geluri sau alte substante.
23. Daca aveti indoieli cu privire la sanatatea dumneavoastra, va rugam inainte de a utiliza
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aparatul, consultati medicul. Acest lucru se aplica si persoanelor care au stimulator cardiac,
diabet sau alte boli, femeile insarcinate, persoanele care se plang de dureri musculare si /
sau articulare persistente. Durerea de lunga durata poate fi un simptom al unei boli grave.
24. Va recomandam sa utilizati acest dispozitiv o singura data pentru nu mai mult de 20 de
minute. Utilizarea frecventa poate provoca supraincalzirea produsului. In acest caz,
intrerupeti utilizarea si lasati dispozitivul sa se raceasca inainte de a reporni.

25. NU folositi daca dispozitivul a cazut in apa. Deconectati-le imediat.

26. NU amplasati si nu depozitati dispozitivul in care poate cadea sau trage intr-o cada sau o
chiuveta. Nu folositi in aer liber.

27. NU incercati sa conectati sau sa deconectati dispozitivul atunci cand picioarele sunt in
apa.

28. Nu blocati niciodata deschiderile dispozitivului si nu-| asezati pe o suprafatd moale, cum
ar fi un pat sau o canapea, unde gaurile de ventilatie pot fi blocate. Protejati deschiderile de
ventilatie impotriva maruntelilor, parului, prafului etc.

29. Nu folositi dispozitivul In care se utilizeaza produse cu aerosoli (spray) sau unde se
administreaza oxigen.

30. Nu va descurcati sub o patura sau perna. Acest lucru poate provoca incalzire excesiva si
poate provoca incendiu, soc electric sau ranire.

31. Nu folositi pe zone sensibile ale pielii sau in circulatie slaba. Utilizarea fara intretinere a
functiei de incalzire a apei de catre copii sau persoane cu dizabilitati poate fi periculoasa.
32. Daca aveti dureri in muschii sau articulatille dvs. pentru o lunga perioada de timp,
intrerupeti utilizarea si consultati un medic. Durerea persistenta poate fi un simptom al unei
afectiuni mai grave.

33. Nu folositi niciodatd masajul pe rani deschise, zone decolorate sau in zone de umflare,
arsuri, inflamatii sau in locuri de eruptii sau rani ale pieli.

34. Masajul trebuie sa fie placut si confortabil. Daca aveti dureri sau disconfort, incetati sa
mai utilizati si consultati medicul.

DESCRIEREA DISPOZITIEI

1. Bol pliabil 3. Lumini pentru functia de incélzire a apei

2. Comutatoare 4. Gaze de iesire pentru masaj cu aer pentru masaj cu bule
2A. Bubble & Vibration - masaj 5. Maner pentru transport / Protectie anti-stropire

2B. Céldura - incélzire cu apa 6. picioare antiderapante

UTILIZARE

1. Asezati dispozitivul é)e 0 podea stabila. Desfaceti dispozitivul deschizand manerul (5) si tragand vasul (1) in sus, indltimea dispozitivului
va creste de la 9,5 la 21 cm.
2. Asigurati-va ca disi)ozitivul este deconectat de la sursa de alimentare inainte de a umple cu apa. Nu scufundati niciodatd masajul de
picioare in apa sau alte lichide. Deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de alimentare atunci cand nu folositi si cdnd completati,
oliti, curatati sau mutati dis?ozitivul. Nu lasati dispozitivul nesupravegheat in timpul functionarii sale. o
. Um’\i)letl vasul éj) pana la linia MAX cu apa calda sau rece, dupa dorinta. Capacitatea maxima a bolului (1) este de aproximativ 6 litri de
apté. ubulmpl?\;ltl|N|spozmvul cu apa peste limita maxima de umplere MAX. Nu incepeti functionarea dispozitivului atunci cand nivelul apei
este sub linia MIN.
4. Selectati functia in functie de preferintele dvs. apasand butoanele:
* Bubble & Vibration (2A.) - comutatorul activeaza simultan masajul cu bule pentru a reduce oboseala piciorului si masajul cu vibratii care
stimuleaza receptorii piciorului similare cu acupresiunea.
* Caldura (ZBO) - comutatorul incepe functia de incalzire automata a apei, apoi cele doua lumini rosii é3) se vor aprinde. De obicei, dureaza
aproximativ 30 de minute pentru a incalzi'apa de la 25 ° C la 40 ° C la o temperaturd ambianta de 25 © C, temperatura maxima va fi de 43-
45 ° C, pentru a economisi timp, puteti turna si apa calda. Functia de incélzire a apei il va impiedica sa se raceasca.
Marcarea intrerupatorilor: | - pornit, O - oprit.
NOTA: Asigurati-va ca mainile dvs. sunt uscate atunci cand operati intrerupatoarele sau scoateti fisa.
5. Asezati-va si asezati-va picioarele in vasul de masaj (1). Verificati intotdeauna temperatura apei inainte de a plasa picioarele in masaj.
Utilizati disFozitivuI numai in pozitie de sedere. Nu calcati dispozitivul. Nu calcati carcasa dispozitivului.
6. Dupa utilizarea masajului, setati toate intrerupatoarele (2A si 2B) pe pozitia oprita "0", indepartati-vé picioarele de apa, stergeti-va
9i(;ioa[ele: Scoateti dopul din priza cu méinile uscate. o )
. Inclinati dispozitivul pentru a scurge apa din vas. Nu varsati niciodata apa pe intrerupatoarele de control (2A. $i 2B.).
SC. L?F?ER@EC&‘ dispozitivul s se raceasca, curatati-l asa cum este descris mai jos.

1. Asigurati-va ca dispozitivul este deconectat de la retea si nu este cald.

2. Nu scufundati intregul dispozitiv in apa sau alte lichide pentru a preveni intrarea apei in interiorul dispozitivului.

3. Pentru a curata dispozitivul, utilizati o carpa moale si umeda cu adéugarea de lichid de spélat. Clatiti vasul de masaj si stergeti la uscat.
4. Indreptati periodic cablul daca acesta este rasucit.
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DEPOZITARE

1. Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare si lasati-| s& se raceasca. .

2. Asezati dispozitivul pe o podea stabila. Indoiti dispozitivul deschizand ménerul (5) si apaséand vasul (1) in jos. Inaltimea dispozitivului va
scadea de la 211a 9,5 cm, astfel incat dispozitivul sa ocupe mai putin spatiu in timpul depozitérii si transportului.

3. Depozitati intr-o cutie sau intr-un loc curat si uscat.

4. Pentru a evita deteriorarea, nu infasurati cablul de alimentare in jurul dispozitivului.

5. Nu atérnati dispozitivul de cablul de alimentare.

DATE TEHNICE
Alimentare; 220-240V ~ 50 / 60Hz
Putere: 450W

Acest dispozitiv face parte din grupa de dispozitive cu clasa Il

n ceea ce priveste izolatia.

Dispozitivul acesta este produs in conformitate cu cerintele directivelor:
Putere maxima 500W Dispozitiv electric de joasa tensiune (LVD)

Dimensiunea produsului inainte de pliere: 39 x 44 x 21cm Son;patibilitatea ?'Cegmmaﬁ"eﬁci (EfNLC.) )
Dimensiunile produsului dupa pliere 39 x 44 x 9,5 cm rodus cu marcaj CE pe placuta de fabricafe.

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI
OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |

SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kucnu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. Aparat treba prikljuciti isklju¢ivo u utinicu sg uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz
U cilju povec¢anja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektriénih uredaja.
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
CiScéenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8
godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe
6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uti¢nicu
rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.
7. Ne potapati kabel, utika¢ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene viaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).
8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprje¢avanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OteCen aparat predajte odgovaraju¢em servisu da izvrsi provjeru
ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno izveden
popravak moze prouzroc€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.
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10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih

uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priiklju¢eni na uti¢nicu bez nadzora.

14-Ra se obezbijedi dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instaliSete

g zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom,
koja nije veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strucnjaku.

15.Zabranjeno je uklju€ivanjefiskljucivanje masazera sa mokrim rukama.

16.Nemoijte koristiti masazer tijekom sna ili kad osjecate pospanost.

17.Prekinite upotrebu masazera ako osjecate nelagodnost. Nemojte koristiti masazer ako

imate oteCena stopala, sa osipom ili upalom. U takvom slucaju preporucujemo da

kontaktirate doktora.

18.Povrsinski sloj aparata je vreo. Osobe koje su osjetljive na vislje temperature trebaju biti

pazljive tijekom upotrebe masazera.

19.Aparat koristite iskljucivo kada je napunjen vodom.

20.Nikada nemoijte stavljati i izvladiti utika¢ u/iz utiénice ako se noge nalaze u vodi.

21.Nikada nemoijte stajati u masazeru. Upotrebljavajte ga uvijek u sjedecem polozaju.

22.Molimo da aparat punite jedino vodom. Molimo da ne koristite ulja za kupanje, gelove i

druge supstancije.

23.Ukoliko niste sigurni vaSeg zdravstvenog stanja molimo da prije prve upotrebe aparata

konsultirate doktora. Ovo se tiCe i osoba sa ugradenim pejsmejkerom, Secernih bolesnika ili

osoba koje boluju od drugih teskih bolesti, trudnih Zzena, ljudi koji imaju problema sa

neprekidnim bolovima miSica i/ili zglobova. Dugotrajni bolovi mogu biti znak ozbiljne bolesti.

24. Preporucujemo da ovaj uredaj koristite jednom najviSe 20 minuta. Cesta upotreba moze

uzrokovati pregrijavanje proizvoda. U tom slucaju prekinite upotrebu i ostavite da se uredaj

ohladi prije ponovnog pokretanja.

25. NE upotrebljavajte ako je uredaj pao u vodu. Odmah ih iskljucite iz mreZe.

26. NE postavljajte i ne Cuvajte uredaj tamo gde moze pasti ili se uvuéi u kadu ili sudoper. Ne

koristiti na otvorenom.

27. NE pokuSavaijte da prikljucite ili iskljucite uredaj kada su stopala u vodi.

28. Nikada ne blokirajte otvore uredaja i ne postavljajte ga na meku povrsinu, poput kreveta

ili kau€a, gde mogu biti blokirani otvori za ventilaciju. Otvore za ventilaciju zastitite od struga,

kose, praSine itd. Nikada ne bacajte niti stavljajte nikakve predmete u bilo koji otvor.

29. Ne koristite uredaj na kojem se koriste aerosolni (sprej) proizvodi ili gdje se daje kisik.

30. Ne rukavajte se ispod pokrivaca ili jastuka. To moZe uzrokovati prekomjerno zagrijavanje

i prouzrokovati poZar, elektricni udar ili ozljede.

31. Ne koristiti na osjetljivim dijelovima koze ili u slaboj cirkulaciji. KoriStenje funkcije grijanja

vode bez odrzavanja od strane djece ili osoba s invaliditetom moze biti opasno.

obratite se lijeCniku. Stalni bol moze biti simptom ozbiljnijeg stanJa

33. Nikad ne koristite masazer na otvorenim ranama, u promijenjenim bojama ili na mjestima

oteklina, opekotina, upala ili na mjestima erupcije koze ili rana.

34. Masaza treba bit ugodna i ugodna. Ako osjetite bol ili nelagodu, prestanite sa upotrebom

| obratite se svom lekaru.

27



OPIS UREDAJA

1. Sklopiva posuda 3. Svjetla za funkciju grijanja vodom

2. Prekidaci 4. 1zlazne mlaznice za zratnu masaZu za masazu mjehuri¢a
2A. Bubble & Vibration - masaza 5. Rucka za noSenje / Zastita od prskanja

2B. Toplina - grijanje vode 6. Neklizajuca stopala

UPORABA

1. Postavite uredaj na stabilan pod. Otvorite uredaj otvaranjem rucke (5) i povlacenjem posude (1) prema gore, visina uredaja povecace se
Sq9,5na21 cm.

2. Prije punjenja vodom osigurajte da je uredaj isklju¢en iz napajanja. Nikad ne uranjajte masazer za stopala u vodu ili druge te¢nosti.
Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja kada se ne koristi i prilikom punjenja, praznjenja, Cis¢enja ili pomicanja uredaja. Ne ostavljajte uredaj
bez nadzora tokom njegovog rada.

3. Napunite posudu (1) do linije MAX toplom ili hladnom vodom po Zelji. Maksimalni kapacitet posude (1) je oko 6 litara vode. Ne punite
uredaj vodom iznad maksimalne MAX linije za punjenje. Ne zapocinjte s radom uredaja kada je vodostaj ispod linije MIN.

4. Odaberite funkciju prema svojim Zeljama pritiskom na prekidace:

* Bubble & Vibration (2A.) - prekidac istovremeno aktivira masazu mjehuri¢a za smanjenje umora stopala i vibracijsku masazu stimulirajuci
receptore stopala sli¢ne akupresuri.

* Toplina (2B.) - prekida¢ pokrece funkciju automatskog grijanja vode, tada ¢e se upaliti dvije crvene lampice (3). Za zagrijavanje vode od
25° C do 40 ° C obicno je potrebno oko 30 minuta, pri sobnoj temperaturi od 25 ° C, maksimalna temperatura ¢e biti 43-45 ° C, da biste
ustedjeli vrileme, mozete natoCiti i toplu vodu. Funkcija grijanja vode sprijecit ¢e je da se ohladi.

Oznacavanje prekidaca: | - ukljuéeno, O - iskljuceno.

NAPOMENA: Osigurajte da su vam ruke suve prilikom rada s prekidacima ili uklanjanjem utikaca.

5. Sjednite i stavite noge u zdjelu za masazu (1). Uvijek provjerite temperaturu vode prije stavljanja stopala u masazer. Koristite uredaj
samo u sjede¢em polozaju. Ne zakoracite na uredaj. Ne zakoracite na kuciste uredaja.

6. Nakon koridtenja masazera, sve prekidace (2A i 2B) postavite u iskljuceni polozaj "O", izvadite noge iz vode, obriSite noge. Suvim
rukama izvadite utikac iz uticnice.

7. Nagnite uredaj da ispustite vodu iz posude. Nikada ne prosipajte vodu na upravljacke sklopke (2A. | 2B.).

8. Pricekajte da se uredaj ohladi, o€istite ga kao $to je opisano u nastavku.

CISCENJE

1. Provjerite je li uredaj iskljucen iz mreZe i nije li vrué.

2. Ne uranjajte cijeli uredaj u vodu ili druge te¢nosti kako biste sprijeCili da voda ude u uredaj.

3. Za CiS¢enje uredaja koristite meku, vlaznu krpu s dodatkom tekucine za pranje. Isperite posudu masazerom i obriSite suhom.

4. Povremeno ga ispravite ako je uvijen.

SKLADISTENJE

1. Iskljucite uredaj iz napajanja i ostavite ga da se ohladi.

2. Postavite uredaj na stabilan pod. Sklopite uredaj otvaranjem rucke (5) i pritiskom posude (1) prema dolje. Visina uredaja smanjuje se sa
21 na 9,5 cm tako da uredaj zauzima manje prostora tokom skladitenja i transporta.

3. Cuvajte u kutiji ili na ¢istom, suvom mestu.

4. Da biste izbjegli oSte¢enje, nemojte ga obavijati oko uredaja.

5. Ne objesite uredaj kablom za napajanje.

TEHNICKI PODACI _ S . -
Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz Aparat ima Il klasu izolacije, te ne zahtjeva uzemljenje.

Snaga: 450W Apara’g jspunjava_ z_ahtjeve direktiva:
500W maksimalne snage Elektri¢ni uredaj niskog napona (LVD)

Dineraja proiioda 1 apans 3944 x 2o Chrmagnaia Sorpaibiros EHO) ok
Dimenzije proizvoda nakon presavijanja 39 x 44 x 9,5cm J ) '

Brinuci za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za
plastiku. Iskoris¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno
predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készllék hasznélatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jérjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem véllal felelésséget a rendeltetéstdl eltéré hasznalatbdl vagy a
nem megfeleld kezeléshdl eredd esetleges karokért.
2. A berendezés kizarolag otthoni hasznalatra készUlt. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétdl
eltéré célra.
3. Aberendezést kizarolag 220-2440V ~50/60 Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében nagyon sok
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elektromos készuléket kotni.

4. Kulonosen dvatosan kell eljarni a készilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a kesztlékkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismer6 személyek hasznaljak.

5. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjak 8 évnél iddsebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a késziiléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukert felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak ket a készliléknek
biztonsagos hasznalatéra, és tudatdban vannak a hasznélataval jar6 veszélyeknek. A
gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felligyelettel teszik.

6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbél ugy, hogy kézzel tartja
a dugaszoloaljzatot. NE huzza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.
Ne tegye ki a készilléket az id6jarés hatasainak (esd, napsutés stb.), s ne hasznalja
megndvekedett paratartalmu kortilmények kozott (furdészoba, nedves kempinghézak).

8. Idoként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halozati kabel sérdlt, akkor a veszély
megszlntetése érdekében azt erre specializalt javitomiihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a készUléket serllt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megseérilt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onallbéan a készuléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
vegzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.

10. A készlléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosutétél, gaztiizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a készuléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A haldzati kabel nem ldghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forrd felillethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkll hagyni a bekapcsolt késztiléket vagy tapegységet.
14_Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkérbe 30 mA-t nem meghalad6
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsol6t (RDC) kell beépiteni. Ezt

villanyszerel6re kell bizni.
15.Nedves kézzel ne hasznalja a masszirozot.
16.Ne hasznalja a masszirozot alvas kdzben, vagy ha almosnak érzi magat.
17.Szlneteltesse a masszirozd hasznélatat, ha diszkomfort érzése van. Ne hasznélja a
masszirozot, ha a laba duzzadt, gyulladt vagy kiltéses. Javasoljuk, hogy forduljon
orvosahoz.
18.A készllék felllete forrd. A magas hémérsékletre érzékeny személyek, a készilék
hasznalata soran legyenek ovatosak.
19.A késztiléket kizarolag vizzel toltse meg.
20.Soha ne dugja vagy huzza ki a csatlakozot a konnektorbdl, amikor a labai a vizben
vannak.
21.Soha ne alljon a masszirozéra. Mindig Ul6 pozicioban hasznalja.
22.A készlléket kérjlk, kizardlag vizzel toltse fel. Kérjik, ne hasznaljon semmilyen
furd@olajat, gélt sem mas anyagot.
23.Ha kétségei vannak egéeszségi allapotardl, kerjuk, a készilék elsé hasznalatba vétele
elétt konzultaljon orvosaval. Ez vonatkozik azokra a személyekre is, akik pacemakerrel
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élnek, cukorbetegségben vagy mas betegségben szenvednek, a varandds nékre az allandé
izom és/vagy izlleti panaszokkal él6kre. A tartos fajdalmak tlinetei lehetnek sulyos
betegsegeknek.

24. Javasoljuk, hogy ezt az eszkozt egyszer hasznalja legfeljebb 20 percig. A gyakori
hasznélat a termék tulmelegedését okozhatja. Ebben az esetben hagyja abba a
felnasznélast és hagyja, hogy az eszkdz Ujra leh(iljon.

25. NE hasznaélja, ha a készulék vizbe esett. HUzza ki ket azonnal.

26. NE tegye vagy tarolja a késziléket olyan helyen, ahol leeshet, vagy kadba vagy
mosogatoba huzhatja. Ne hasznalja szabadban.

27. NE kisérelje meg csatlakoztatni vagy levalasztani a készlléket, ha a labak vizben
vannak.

28. Soha ne blokkolja a késziilék nyilasait és ne tegye azokat puha feliiletre, példaul agyra
vagy kanapéra, ahol a szelldzényilasok elzarédhatnak. Védje a szellézOnyilasokat a
repedések, a haj, a por, stb. Ellen. Soha ne ejtsen semmilyen targyat a nyilasokba.

29. Ne hasznalja az eszkozt ott, ahol aeroszolos (spray) termékeket hasznalnak, vagy ahol
oxigént adagolnak.

30. Ne kezelje takar6 vagy parna alatt. Ez tulzott hevitést okozhat, tUzet, aramitést vagy
séruléseket okozhat.

31. Ne hasznalja a bir érzékeny terlletein vagy rossz forgalomban. A vizmelegité funkcid
karbantartas nélklli hasznalata gyermekek vagy fogyatékkal élék szaméara veszélyes lehet.
32. Ha hosszu ideje faj az izmai vagy az izlletei, hagyja abba a kezelést, és keresse fel
orvosat. A tartds fajdalom a sulyosabb allapot tiinete lehet.

33. Soha ne hasznélja a masszirozot nyitott sebeknél, elszinez6dott terileteken, vagy
duzzanat, égési sérllések, gyulladas, illetve borkitités vagy seb helyén.

34. A masszazsnak kellemesnek és kényelmesnek kell lennie. Ha fajdalmat vagy
kellemetlenséget tapasztal, hagyja abba a kezelést, és forduljon orvosahoz.

AKESZULEK LEIRASA

1. Osszecsukhatd tal 3. Lampak a vizmelegités funkciohoz

2. Kapcsolok 4. Légmasszazs kimeneti fuvokak a buborékmasszazshoz
2A. Buborék és rezgés - masszazs 5. Hordozd fogantyu / froccsenés elleni védelem

2B. Heat - vizmelegités 6. Cslszasmentes labak

HASZNALAT

1. Helyezze a készliléket stabil padiéra. Hajtsa le a készliléket a fogantyu (5) kinyitasaval és az edény (1) felfelé huzasaval. A készilék
magassaga 9,5-rél 21 cm-re ndvekszik.

2. Miel6tt vizzel feltoltené, ellenérizze, hogy az eszkoz ki van-e kapcsolva az aramellatasbdl. Soha ne meritse a ldbmasszirozot vizbe vagy
mas folyadékba. Mindig huizza ki a kész(iléket az aramellatasbol, ha nem hasznélja, és amikor feltolti, Uriti, tisztitja vagy mozgatja az
eszkozt. Uzem kdzben ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket.

3. Toltse fel az edényt (1) a MAX vonalig meleg vagy hideg vizzel, ha sziikséges. A tal (1) maximalis kapacitasa kortilbelil 6 liter viz. Ne
toltse fel a késziléket vizzel a maximalis MAX toltési vonal felett. Ne inditsa el a késztilék miikodését, ha a vizszint a MIN vonal alatt van.
4. Valassza ki a kivant funkciét a kapcsolok megnyomasaval:

* Buborék és rezgés (2A.) - a kapcsold egyidejileg aktivalja a buborékmasszazst, hogy csokkentse a lab faradtsagat, és az
akupresszuréhoz hasonlo vibraciés masszézs stimulalja a 1ab receptorait.

* Heat (2B.) - a kapcsold elinditja az automatikus vizmelegités funkciojat, majd a két piros lampa (3) kigyullad. A viz 25 ° C-r6l 40 ° C-ra
torténd melegitése 25 ° C kdrnyezeti hdmérsékleten altalaban kb. 30 percig tart, a maximalis hémérséklet 43-45 ° C, az id6takarékossag
érdekében meleg vizet is dntethet. A vizmelegitd funkcid megakadalyozza annak lehiilését.

Akapcsolok jeldlése: | - bekapcsolva, O - ki.

MEGJEGYZES: A kapcsolok mikddtetésekor vagy a dugasz eltavolitasakor gy6z6djon meg arrél, hogy a kezed széraz-e.

5. Ulj le, és tegye a labat a masszazscsészébe (1). Mindig ellendrizze a viz hdmérsékletét, miel6tt a labat a masszirozéba helyezné. A
készUléket csak (6 helyzetben hasznalja. Ne lépjen a késziilékre. Ne Iépjen a késziilék hazara.

6. A masszirozé hasznalata utan allitsa az 6sszes kapcsolot (2A és 2B) "O" allasba, vegye le a labat a vizbdl, tordlje le a labat. Széraz
kézzel tavolitsa el a dugot az aljzatbol. )

7. Dontse a késziléket ugy, hogy a viz kifolyjon a talbol. Soha ne dntsdn vizet a vezérldkapcsoldkra (2A. Es 2B.).

8. Varjon, amig az eszkéz lehll, tisztitsa meg az alabbiak szerint.
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TISZTITAS

1. Ellendrizze, hogy az eszkoz le van-e hlizva a halozatrél, és nem meleg.

2. Ne meritse a teljes készilléket vizbe vagy mas folyadékba, hogy ne kerliljén viz a kész(ilékbe.

3. Akészilék tisztitasahoz hasznaljon puha, nedves ronggyal mosogatoszert. Oblitse le a masszazscsészét és tordlje szérazra.
4. Rendszeresen egyenesitse ki a kabelt, ha megcsavarodik.

TAROLAS
1. Huzza ki a késziiléket az aramellatasbol és hagyja lehdilni.
2. Helyezze a késziléket egy stabil padléra. Hajtsa le az eszkdzt a fogantyu (5) kinyitasaval és a tél (1) lenyomasaval. Az eszkdz
magassaga 21-r6l 9,5 cm-re csokken, igy az eszkoz kevesebb helyet foglal el tarolas és szallitas soran.
3. Tarolja dobozban vagy tiszta, szaraz helyen.
4. Akarok elkerllése érdekében ne tekerje a tapkabelt a késziilékre.
5. Ne tegye a készilléket a tapkabelre.
A berendezés Il. szigetelési osztaly szerint készilt, nem

MUSZAKI ADATOK igenyel foldelést.

Tapegység: 220-240V ~ 50 / 60Hz A berendezés megfelel a kdvetkezd direktivaknak:
Teljesitmény: 450W Kisfeszultség elektromos berendezések (LVD)
500 W maximalis teljesitmény Elektromagneses kompatibilitas (EMC)
Atermék mérete 6sszecsukas el6tt: 39 x 44 x 21cm Atermék CE jelzéssel van jelélve az adattablan

A termék méretei behajtas utan 39 x 44 x 9,5 cm
A kornyezet védelme érdekében kérjik kulén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket
a megfeleld hulladék kbzé. Hasznalt készuléket kell eljuttatni a kijel6lt gydjtéhelyekre miatt
veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziiléket
EN o kozOs szemétkosarba.

KAYTTOTU_RVAL_I__ISUUSEHDO_T -

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN
1. Ennen laitteen kayttddnottoa lue tdma kayttdohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240V ~50/60Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen séhkopiiriin ei saa kytked samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. )
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
lasten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkildita kayttamasta
sita.
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka liikuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa. o
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitden kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Al3 altista
laitetta s&avaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
(kylpyhuone, kostea mokki).
8. Tarkista saanndllisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttdmiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai
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vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi
ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehd& ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan loukkaantumisvaaran.
10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitden turvavalia lammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.
11. Al4 kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.
12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.
13. Ala jata laitetta tai virransyottolaitetta pistorasiaan iiman valvontaa.

14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
N/ Vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin

on otettava yhteytta patevaan sahkdasentajaan.
15.Je mag het massageapparataat niet bedienen met natte handen.
16.Gebruik het massageapparaat niet tijdens je slaap of wanneer je je slaperig voelt.
17.Stop met de massage als je een ongemak voelt. Gebruik het massageapparaat niet
wanneer de voeten gezwollen of ontstoken zijn of wanneer ze uitslag vertonen. We raden
je dan aan contact op te nemen met een arts.
18.Het opperviak van het apparaat is heet. Personen die gevoelig zijn voor hogere
temperaturen, dienen voorzichtig te zijn bij het gebruik van het apparaat.
19.Gebruik het apparaat alleen wanneer het gevuld is met water.
20.Steek de stekker nooit in het stopcontact of trek deze er nooit uit wanneer je voeten
zich in het water bevinden.
21.Sta nooit op het massageapparaat. Gebruik het altijd zittend.
22.Vul het apparaat alleen met water. Gebruik geen badolién, gels of andere stoffen.
23.Als je gezondheidsproblemen hebt, raadpleeg dan een arts voordat je het apparaat
voor de eerste keer gebruikt. Dit betreft eveneens personen met een pacemaker, diabetes
of andere aandoeningen, zwangere vrouwen en personen die klagen van aanhoudende
spier- en/of gewrichtspijnen. Lang aanhoudende pijnen kunnen een symptoom zijn van
een ernstige ziekte.
24. Suosittelemme laitteen kayttamista kerran enintdan 20 minuutin ajan. Toistuva kayttd
voi aiheuttaa tuotteen ylikuumenemisen. Lopeta tassa tapauksessa kaytto ja anna laitteen
jaahtya ennen uudelleenkaynnistysta.
25. ALA kayta, jos laite on pudonnut veteen. Irrota ne heti pistorasiasta.
26. ALA aseta tai sailyta laitetta paikkaan, jossa se voi pudota tai vetaa kylpyammeeseen
tai pesualtaan. Ala kéyté ulkona.
27. ALA yrita kytkea tai irrottaa laitetta, kun jalat ovat vedessa.
28. Ala koskaan tukki laitteen aukkoja tai aseta sitd pehmedlle pinnalle, kuten sangylle tai
sohvalle, missa tuuletusaukot voivat tukkeutua. Suojaa tuuletusaukot silppuilta, hiuksilta,
polylta jne. Ala koskaan pudota tai tydnna esineita aukkoihin.
29. Ala kayta laitetta silloin, kun kaytetaan aerosolituotteita (spray) tai happea.
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30. Al4 kasittele viltin tai tyynyn alla. TAma voi aiheuttaa liiallisen Iammityksen ja aiheuttaa
tulipalon, sahkoiskun tai loukkaantumisen.

31. Ala kayta herkilla ihoalueilla tai huonossa verenkierrossa. Vedenlammitystoiminnon
huoltovapaa kaytto lapsille tai vammaisille voi olla vaarallista.

32. Jos sinulla on lihaksesi tai nivelkipuja pitkaan, lopeta kaytto ja ota yhteys laakariin.
Pysyva kipu voi olla oire vakavammasta tilasta.

33. Ala koskaan kayta hierontalaitetta avoimissa haavoissa, varjaytyneilla alueilla tai
turvotuksissa, palovammoissa, tulehduksissa tai ihopurkauksen tai haavan paikoissa.

34. Hieronnan tulee olla miellyttavaa ja mukavaa. Jos sinulla on kipua tai epamukavuutta,
lopeta kaytto ja ota yhteys laakariisi.

LAITTEEN KUVAUS

1. Taitettava kulho 3. Valot veden lammitystoiminnolle

2. Kytkimet 4. limahieronnan suuttimet kuplahierontaan
2A. Kupla ja tarina - hieronta 5. Kantokahva / roiskesuoja

2B. Lamp0 - vedenlammitys 6. Liukumattomat jalat

KAYTTAA

1. Aseta laite tukevalle alustalle. Avaa laite avaamalla kahva (5) ja vetdmalla kulhoa (1) yléspéin, laitteen korkeus kasvaa 9,5: sté 21 cm: iin.
2. Varmista, ettd laite on irrotettu virtalahteesta ennen veden tayttoa. Ala koskaan upota jalkahierontalaitetta veteen tai muihin nesteisiin.
Irrota laite aina virtalahteesta, kun sité ei kaytetd, kun laitetta taytetaén, tyhjennetéan, puhdistetaan tai siirretaan. Al jata laitetta
vartioimatta sen k&yton aikana. 3

3. Téyté kulho (1) MAX-linjaan saakka halutulla lampimalla tai vilealla vedella. Kulhon (1) maksimitilavuus on noin 6 litraa vetta. Alé tayta
laitetta vedelld, joka on MAX-tayttdlinjan ylapuolella. Al aloita laitteen kayttéa, kun vedenpinta on MIN-viivan alapuolella.

4. Valitse toiminto mieltymyksesi mukaan painamalla kytkimia:

* Kupla ja térina (2A.) - kytkin aktivoi samanaikaisesti kuplahieronnan vahentaakseen jalkojen vasymysta ja akupression kaltaisia
[ljalkareseptoreita stimuloivia tarinénhierontaa.

* Lampo (2B.) - kytkin kdynnistda automaattisen vedenlammityksen, sitten kaksi punaista valoa (3) syttyvat. Veden lammittdminen 25 ° C:
sta 40 ° C: seen ympériston [ampétilassa 25 ° C kestaa yleensa noin 30 minuuttia. Maksimildmpétila on 43-45 ° C. Ajan saastamiseksi voit
myos kaataa lampimén veden. Veden lammitystoiminto estaa sen jaahtymisen.

Kytkimien merkinnat: | - kytketty paélle, O - kytketty pois paalta.

HUOMAUTUS: Varmista, ettd kadet ovat kuivia, kun kytkimia kaytetaan tai irrotetaan pistoketta.

5. Istu alas ja aseta jalat hierontakulhoon (1). Tarkista aina veden lampdtila ennen kuin asetat jalat hierontalaitteeseen. Kéyté laitetta vain
istuen. Ala astu laitteeseen. Ala astu laitteen koteloon.

6. Aseta hierontalaitteen kayton jalkeen kaikki kytkimet (2A ja 2B) pois paélta-asentoon "0", poista jalat vedesta, pyyhi jalat. Irrota pistoke
pistorasiasta kuivilla kasilla. ;

7. Kallista laitetta veden tyhjentamiseksi kulhosta. Ala koskaan kaada vett& ohjauskytkimiin (2A. Ja 2B.).

8. Odota, etta laite jaahtyy, puhdista se alla kuvatulla tavalla.

PUHDISTUS

1. Varmista, etté laite on irrotettu pistorasiasta eiké lammin.

2. Al4 upota koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin, jotta vesi ei paése laitteen sisaan.

3. Puhdista laite pehmeall3, kostealla liinalla lisadmélla pesunestettd. Huuhtele hierontaastia ja pyyhi kuivaksi.

4. Suorista saanndllisesti johto, jos se kiertyy.

VARASTOINTI

1. Irrota laite virtaldhteest4 ja anna sen jaahtya.

2. Aseta laite tukevalle alustalle. Kaénna laite avaamalla kahva (5) ja painamalla kulho (1) alas. Laitteen korkeus laskee 21: sta 9,5 cm: iin,
joten laite vie vdhemman tilaa varastoinnin ja kuljetuksen aikana.

3. Varastoi laatikossa tai puhtaassa, kuivassa paikassa.

4. Alé kieto virtajohtoa laitteen ympérille vaurioiden valttamiseksi.

5. Ala ripusta laitetta virtajohdon viereen.

TEKNISET TIEDOT Laite kuuluu ll-luokan eritysluokkaan ja vaatii maadoitetun pistorasian.
Virtalahde: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz Laite on EU-direktiivien mukainen:

Teho: 450W - Matalan jannitteen direktiivi (Low voltage directive: LVD)

Enimmaisteho 500 W - Sihkémagneettinen yhteensopivuus (Electromagnetic compatibility: EMC)

Tuotteen koko ennen taittamista: 39 x 44 x 21cm Laite on merkitty CE-merkinnalla

Tuotteen mitat taittamisen jélkeen 39 x 44 x 9,5 cm
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E Suojellaksesi ympréristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrété ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kéytetyt konest tulee
toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ymparistélle vaarallisten aineiden takia. Ald havitd laitteita sekajatteessa.
|
PYCCKUW
MEPbI BE3OMNMACHOCTHU
1. MNepep Ha4yanom UCNOmNbL30BaHNS YCTPOMCTBA 03HAKOMTECH BHUMATENBHO C
WHCTPYKLMEN N0 0BCIYyXMBaHWIO 1 CieayiTe yKkasaHUsM COAEepXKaLLUMCS B HEM.
Mpon3soauTerb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a HenpaBubHOEe obpalleHure ¢ npubopom a
TaK e 3a Bpef NpUYMHEHbI BO BPEMS UCMOMNb30BaHUS YCTPONCTBA B HECOOTBETCTBUN C
€ero npefHasHayeHNEM U ero HECOOTBETCTBYHOLLMM 0BCIY)XMBAHUEM.
2. Mpubop He npegHa3Ha4eH Ans NPOMbILLIEHHOTO MPUMEHEHNS. YCTPOMCTBO CITYXMUT
TOMbKO NS AOMALLHEr0 UCMONb30BaHMs. He ynoTpebnsaTth YCTPOCTBO C APYro Lesnbto, He
COOTBETCTBYIOLLEN ero npegHasHaYeHNIo.
3. YCTpoWCTBO CcnegyeT NnoakmtoyaTh TONbKO K rHe3ay 220-240B ~ 50/600u. [ns
noBbILEeHNs 6e30MacHOCTM He credyeT OAHOBPEMEHHO MOAKMYATL K O4HOM Lienu Toka
HECKOITbKO 3NTEKTPUYECKUX YCTPOWCTB.
4. Cnepnyer cobntogatb 0cobYH OCTOPOXHOCTL BO BPEMS UCNONb30BAHNS YCTPOIWCTBA,
korga B6nnan HaxogsaTes Aetu. He nossonsnte getam urpatb ¢ npubopom. He octaBnsiTe
BKMIOYEHHbIN npubop 6e3 npucmoTpa.
5. BHUMAHWE: YcTpocTBO He npeaHa3Ha4yeHo Ans Ucnonb30BaHus nuuamu (B ToM
yucne AeTbMy MnagLLe 8 neT) ¢ orpaHYeHHON U3NYECKON N YMCTBEHHOI COCOBHOCTBIO,
WIN C OTCYTCTBMEM OMbITa UKW O3HAKOMITEHWS C YCTPOMCTBOM, pPasse, YTo 3TO NPOUCXOAMUT
Npu HaA30pe NnLa OTBETCTBEHHOO 3a X 6e30MacHOCTb 1 B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN
ynoTpebneHns ycTponcTaa.
6. Mocne oKoHYaHWS NCMONb30BaHWS YCTPOMCTBA 006513aTENbHO OTKMoYaiTe npubop ot
anektpoceTn. HE TaHuTe npnbop 3a ceTeBoit kabenb.
7. He octaBnsiiTe BKNtoYeHbIN npubop 6e3 npucmorpa.
8. Bo nsbexaHue nopaxeHns anekTpUYeCKUM TOKOM 1 BO3ropaHus, He norpyxanTe npubop
B BOZY WUIK Apyrue Xugkoctu. He BbICTaBNANTE YCTPOACTBO HA AENCTBUS aTMOCHEPHbIX
YCIOBWI (LOXAb, COMHLE U Np.), HE YNOTPebnsiiTe Npu YCHOBUSAX NOBbILLEHHON BAAXHOCTY
(BaHHble KOMHATbI, BNaXHble NIETH1E JOMUKK).
9. Mepuroamnyeckn NpoBepsmnTe COCTOSHNE LUHYpa NUTaHus . ECnv npoBog NOBPEXAEH, ero
cregyert 3aMeHUTb B cnewuuanusnpoBaHHON PEMOHTHON MaCTEPCKON.
10. He ncnonb3yinTe yCcTPOWCTBO C NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM NUTaHKS. He ucnonb3ayiTe B
cnyyae ecnv npubop HenpasuribHO paboTaeT. He 0CyLLeCTBASAITE PEMOHT YCTPOCTBA
CaMOCTOSTENbHO, TaK KaK 3TO YrpoXaeT nopaxeHnem TOKOM. [1py BO3HUKHOBEHUH
Henonagok obpatuteck B Grivxanunii CepBUCHbIN LIEHTP. HenpaBuibHO OCYLLECTBEHHDIN
PEMOHT MOXET MPUYMHUTL BPEA NOSb30BaTENHo.
11. Cnepyet ycTaHaBnMBaTh YCTPOMCTBO HA XOIOAHOM, YCTOMYMBOW, POBHOM NOBEPXHOCTH,
BAAneKe OT HarpeBaloLLe KyXOHHOM TEXHWKW TaKoW Kak: aeKTpuyeckas nnuTa, rasosas
ropenka v ap. [NpoBog NUTaHNS He MOXET BUCETb 3a Kpaem CToNa Unm conpukacaTbes K
rOPSYMMIN NOBEPXHOCTAMM
12. He ncnonb3yite yCTPONCTBO BOMN3N NETKOBOCTIAMEHSIIOLLMXCS MaTepHUanos.
13. 3anpeLyeHo ocTaBnsATb NPMOOP BKIHOYEHHBIM BE3 NpUcMOoTpa.
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14. He BkntovaiTe BeHTUNATOP 6€3 YCTaHOBMNEHHbIX 3aLMTHbIX PELLETOK.
N/ 15.3anpeLyaeTcs obenyxmsaTb Maccaxep MOKPbIMU pykaMmu.

16.3anpeLLaeTcs 1cnonb3oBaTh Maccaxep BO BPEMS CHa UI MPU OLLYLLEHUN
COHIMBOCTY.
17.MpepBaTb UCMONb30BaHWE Maccaxepa, ecrnu oLlyLiaercs auckomgopt. He
MCMOSb30BaTh MACCaXep B Criydae OnyXLWwux HOT, BOCMASUTENbHbIX COCTOSHWN UIN ChIMW.
PekomeHayeTcs 0bpaTTbCA K Bpady.
18.IMoBepXHOCTL YCTpoicTBa ropsiyas. Jltoaw, YyBCTBUTESNBHbIE K 6ONee BbICOKAM
TemnepaTypam, LOSKHbI Cobo4aTh OCTOPOXHOCTL NPU UCMOSb30BaHUM YCTPOWCTBA.
19.Mcnonb3oBaThb YCTPOMCTBO UCKOYUTENBHO MOCIIE HAMOMHEHUS BOAOMN.
20.Hvikora He BCTaBNATb UMK BbIHUMATL BUSKY U3 PO3ETKM, KOraa HOrv HaxoasTCs B BOAE.
21.Hukorga He BCTaBaTb Ha Maccaxepe. Bcerga ncnonb3oBaTth B NOSIOXEHUN CUAS.
22.YCTPOWCTBO CreayeT 3anonHATb TOMbKO BoAoW. He NCnonb3oBaTh kakux-nnbo agmpHbIX
Macen Ans BaHHbI, renemn uiv gpyriux BeLLecTs.
23.Ecnn y Bac ecTb ntobble COMHEHISI B OTHOLUEHWW COCTOSIHUS 3A0POBbS, Nepes nepebiM
MCMONb30BaHWEM YCTPOMCTBO CriedyeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPAYOM. JTO Takke
OTHOCUTCS K NULIaM, KOTOPbIE UMEIOT KapaUOCTUMYNATOP, CTpagatoLwmum ot guaberta unu
Apyrux 3aboneBaHnin, GepeMEHHbBIX XEHLLMH, JTIOAEN, XKanyoLLMXCs Ha XPOHUYeckue 6onm B
MbILLLaX W cycTasax. [lonro yaepxuarowmecs 6onm MoryT 6bITb CUMNTOMOM CEPbE3HON
BonesHu.
24. Mbl pekoMeHayeM V1Cnonb30BaTh 3TO YCTPOMCTBO OAMH pa3 B TeueHue He bonee 20
MWHYT. YacToe 1cnonb3oBaHne MOXET NPUBECTU K neperpesy npodykTa. B atom cnyyae
nNpekpaTuTe UCMonb30BaHKe M JalTe YCTPOUCTBY OCTbITb NEPes nepesanyckom.
25. HE ucnonbayite, ecnu ycTporcTso ynano B Bogy. OTKIIOUMTE UX HEMEANEHHO.
26. HE cTtaBbTe 1 He XpaHWUTe YCTPOMCTBO B MeCTax, r4e OHO MOXET ynacTb UNW NonacTb B
BaHHY WK pakoBuHy. He 1cnonbayiiTe Ha OTKPbITOM BO34yXe.
27. HE nbiTantech NOAKMIOYaTH U OTKMKOYATL YCTPOMCTBO, KOrga Horv HaxoasaTcs B BOAe.
28. Hukorga He 3akpblBaiiTe OTBEPCTUS YCTPOMCTBA U HE pa3meLLanTe ero Ha MSrkou
MOBEPXHOCTM, TAKOW Kak KpOBaTb UMK AWBaH, rAe MOryT BbITb 3a610KMPOBaHbI
BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUS. 3alLuLLaiTE BEHTUISALMOHHbIE OTBEPCTUS OT KIOYKOB, BOMOC,
nNbinmv v T. [. HYKkoraa He poHsIATE M He BCTaBNANTE Kakune-nnbo npeaMeThbl B OTBEPCTUS.
29. He vcnonb3ynTe YCTPOMCTBO TaM, e UCMonb3yTCs a3po3osibHble (a9p030SbHbIe)
NPOAYKTbI UNW rAe BBOAWUTCS KUCIOPOA.
30. He nepxwuTe noa ofesnom uiv noayLwKon. 3TO MOXKET BbI3BaTb YPE3MEPHbIN HArpes 1
MPUBECTU K NOXapy, NOPaXeHMI0 3NEKTPUYECKUM TOKOM UK TpaBMe.
31. He ncnonb3ayiTte Ha YyBCTBUTENbHBIX Y4aCTKaX KOXMW UMK B MIIOXOM KpOBOOBpaLLeHuu.
HeobcnyxuBaemoe ncnonb3oBaHue YHKLMM NOAOrpeBa BoAbl AeTbMU UK UHBANMAAMM
MOXET ObITb ONACHbIM.
32. Ecnn y Bac gonro 60nsT MblLLbl v CyCTaBbl, MpekpaTUTe UCNOoNb30oBaHKe 1
obpatutecs k Bpayy. MocTosHHas 60nb MoxXeT ObITb NpU3HaKoM Bonee cepbe3HOro
COCTOSIHUS.
33. Hukoraa He McnonbayiTe Maccaxep Ha OTKPbITbIX paHax, 06eCLBEYEHHbIX y4acTKax unm
B MECTax OTEKOB, OOrOB, BOCNANEHUA UK B MECTaX BbIChINaHWA Ha KOXE U PaH.
34. Maccax fomkeH 6bITb NPUATHBIM M KOMAOPTHBLIM. ECnin Bbl ucnbITbiBaeTe 60Mb M
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ﬂ,MCKOM(bOpT, npeKkpaTnuTe NCrnosib3o0BaHne n O6paTVITer K Bpayy.

OMUCAHVE YCTPOWCTBA

1. CknapgHas yawa 3. MoacseTka Ans (yHKUMN HarpeBa BOAbI

2. MNepekntovatenu 4. Bo3ayLuHble MaccaxHble Hacafiku Ans My3bIpbKOBOTO Maccaxa
2A. Bubble & Vibration - maccax 5. Pyyka ans nepeHocky / 3awwmta ot Bpbiar

2B. Tenno - nogorpes Boab! 6. Heckonb3sLume HOXKM

CMOJNb3OBAHVE

1. MomecTuTe YCTPOMCTBO Ha YCTONUMBLIIA NMOS. PasBepHNTE YCTPOICTBO, OTKPBIB PyYKy (5) M MOTAHYB Yally (1) BBEpX, BbICOTa YCTPOCTBA
yBenuuutes ¢ 9,5 1o 21 cm.

2. YBeanTech, YTO YCTPOICTBO OTKIIOYEHO OT UCTOYHWKA NUTaHWS Nepes 3anonHeHrem Bogon. Hukoraa He norpyxaiite Maccaxep Ans Hor
B BOAY UnM Apyrve XuakocTy. Beeraa oTknioyaiiTe yCTPOCTBO OT UCTOYHIKA MUTaHMS, KOTAa OHO HE 1Cnonb3yeTcs, a Takke npy
HamnomnHeHN, ONOPOXXHEHNM, O4YNCTKE UMK NepeMelLLieH yeTpoicTea. He ocTaensiite ycTpoicTeo 6e3 nprcMoTpa Bo BpeMs ero paboTbl.
3. 3anonHuTe yawy (1) o nuHum MAX Tennoi unu xonogHom BoAow No xenaHuto. MakcumanbHas BMeCTMMOCTb Yalun (1) cocTaBnsieT
okoro 6 N1TpoB BoAbl. He 3anonHsiiTe yCTPONCTBO BOAOW BbILLE MaKCMarnbHOM MKW HanonHeHns MAX. He 3anyckaiiTe ycTpoicTso,
koraa ypoBeHb Boabl Hvxe nuHun MIN.

4. BbibepuTe (hyHKLMIO B COOTBETCTBIM C BALLMMM MPEANOYTEHNAMI, HAXAB Ha NepeKmoyaTent:

* Bubble & Vibration (2A.) - nepekntoyatenb 0AHOBPEMEHHO aKTUBMPYET My3bIPbKOBbIA Maccax, YTobbl yMEHbLUNTb YCTanoCTb HOT 1
BMOPALWMOHHBI Maccax, CTUMYNUPYS PeLenTops! Hor, Nofo6HbIE akynpeccype.

* Harpes (2B.) - nepekntoyatens 3anyckaeT (yHKLIO aBTOMATU4ECKOrO HarpeBa BOfbl, 3aTeM 3aroparoTcs ABa KpacHbIX MHavkaTopa (3).
06bIuHo TpebyeTtcs okono 30 MUHYT Anis HarpeBa Bofbl 0T 25 ° C fo 40 ° C npu Temnepatype okpyxatoein cpeabl 25 ° C,
MaKcumanbHas Temnepatypa byaet 43-45 ° C, 4tobbl COKOHOMUTL BPEMS, Bbl TakKe MOXETe HanuBaThb Tennyto Boay. PyHKuns Harpesa
BO/bI NPEAOTBPATUT €70 OXMaXAEHNE.

MapkupoBka Bblkntoyateneir: | - BkioyeH, O - BbIKOYeH.

MPUMEYAHUE. Y6eauTech, 4To BaluW pyku Cyxie Npu paboTe C BbIKIHYATENSIMY UMK NPY M3BNEYEHUM BUTKN.

5. CsifbTe 1 NONOXMTE HOTW B MacCaxHyIo Yaluy (1). Beceraa nposepsiite Temnepatypy Boab! Nepes TeM, kak CTaBUTb HOTV B Maccaxep.
VicnonbayiTe yCTPOMCTBO TONBKO B CUASYEM NOMOXEHUW. He HacTynainTe Ha yCTpOMCTBO. He HacTynaiiTe Ha Kopmyc yCTpocTaa.

6. Mocne ncnonb3oBaHNs Maccaxepa ycTaHoBUTE BCe Nepekntodateni (2A v 2B) B nonoxeHue «O», BbIHBTE HOTV U3 BOfibI, BBITPUTE HOTU.
BbIHbTE BUIKY 13 PO3ETKI CYXUMM pyKamut.

7. HaknoruTe ycTpoOCTBO ANS CMBA BOAbI 13 Yalum. Hukor[a He nponueaiiTe BOAY Ha KOHTPONbHbIE nepekmovateny (2A n 2B).

8. MopoxauTe, NoKa YCTPONCTBO OCTbIHET, OYUCTUTE €0, Kak OMMCaHO HIKE.

O4YNCTKA

1. Y6eauTech, 4TO YCTPOMCTBO OTKIKOYEHO OT CETU W He HarpeBaeTcs.

2. He norpyxa¥iTe BCe YCTPOINCTBO B BOAY UMM Apyrite XMaKoCTH, 4Tobbl BOAA HE nonana BHYTPb YCTPOACTBA.

3. [ins ynCTKN yCTPONCTBA MCMONbB3YIATE MSATKYH0 BNaXHyH0 TkaHb C JobaBneHneM motoLuero cpeacTsa. MpomoiiTe yally Maccaxepa 1
BbITPUTE HACyXo.

4. MNepuopnyeckn BLINPAMMANTE LHYP, €CAIN OH CKPYYeEH.

MECTO XPAHEHWA

1. OTKNKOUNTE YCTPOICTBO OT UCTOYHMKA NUTAHNS W AaIATE EMY OCTbITb.

2. MomecTuTe YCTPOICTBO Ha YCTONUMBLIA Nomn. CnoxuTe yCTPOACTBO, OTKPLIB PYyKY (5) 1 npuxas yaluy (1) BHU3. BeicoTa ycTpoiicTBa
ymeHbLUKTCS ¢ 21 0 9,5 €M, N03TOMY YCTPOICTBO BYAET 3aHNMaTb MEHbLLE MEeCTa Npu XpaHeHNM 1 TPaHCTOPTHPOBKE.

3. XpaHuTb B kopobKe MMM B YUCTOM, CyXOM MECTe.

4. Bo n3bexanue noBpexaeHns He HamaTbIBalTe LUHYP NUTaHUS BOKPYT YCTPOMCTBA.

5. He BelualiTe yCTPONCTBO 3a LLHYp NUTaHWS.

TEXHWYECKWE OAHHBIE

OnektponuTaHue: 220-240B ~ 50 / 60y,

MotyHocTb: 450 BT

MakcumanbHas mowHocTs 500 BT

Pa3mep npoaykTa o cknagbiBanms: 39 x 44 x 21 cm

Pa3mepbl n3genus nocne cknagbisanus 39 x 44 x 9,5 cm

ﬁ 3aboTsick 06 okpyatoLLiel cpefie.. YNakoBKy U3 kapToHa nepeaaiTe,noxanyiicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble Mellki (PE) BbikuaaTb B

pesepsyap Ans nnactmacchbl. M3HoLweHHoe yCTpOVICTBO Hafo nepefaTb B COOTBETCTBYIOLLYIO TOYKY XpaHeHUs, Tak Kak HaxoadALlmMecaB
YCTPOICTBEONACHbIE COCTABNSIOLLME MOTYT SBNSATLCS YrPO30M [N1S OKPYKatoLLen cpeabl. ANEKTPUYECKOE YCTPOCTBO HAlo NepeaaTh Takim
06pa3om, YToBbl OrpaHunTB ero NoBTOpHOE ynoTpeGneHne v 1cnonb3osaHue. ECnv B yCTpoitcTBe HaxoasTcst 6atapeu, Ux Hago BbITAHYTb U
nepefatb B TOUYKY XpaHeHWst OTAESbHO. \/CTpOﬂCTBO He BbIKUAaTh B pesepsyap A4 KOMMYHanbHbIX OTXOLIOB!

ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
LE IMPORTANTI ISTRUZIONI CHE RIGUARDANO LA SICUREZZA D'USO VANNO
LETTE CON ATTENZIONE E CONSERVATE PER FUTURE CONSULTAZIONI
1.Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio & necessario leggere attentamente le sue
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istruzioni d'uso e seguire le indicazioni ivi contenute. Il fabbricante non é responsabile dei
. dannr derivanti dall'uso improprio o scorretto del dispositivo. .
2.L'apparecchio é destinato esclusivamente ad uso domestico. Non utilizzarlo per scopi
diversi rispetto a quelli per cui € stato costruito.
3.L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente alla presa con messa a terra 220-
240V~50/60Hz. Al fine di garantire una maggiore sicurezza di utilizzo, allo stesso circuito
elettrico non devono essere collegati contemporaneamente molti dispositivi elettrici.
4.E necessario prestare particolare attenzione durante utilizzo dell'apparecchio se nelle
sue vicinanze sono presenti bambini. Non permettere ai bambini di giocare con .
'apparecchio;_vietare ai bambini o ad altre persone non esperte di utilizzare 'apparecchio.
5. AVVERTENZA: La presente apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni, da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte oppure
prive di esperienza o conoscenze adatte, a condizione che ci sia una supervisione di una
ersona responsabile o che abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
‘apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. |
bambini non devono %locare con l'apparecchio. La pulizia e manutenzione dell'apparecchio
non devono essere effettuate dai bambini, a meno che non abbiano compiuto 8 anni e non
si frovino sotto |a supervisione di un adulto. . .
6.Dopo ogni utilizzo disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica, tenendo la
resa con una mano. NON tirare il cavo di alimentazione. o
.Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non
esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di umidita (bagni, bungalow umidi). o . . .
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato, per prevenire potenziali pericoli dovrebbe essere
sostituito da una ditta di riparazioni specializzata. _
9.Non usare I'apparecchio se il cavo di alimentazione & danneggiato oppure se |
I'apparecchio stesso & caduto, ha subito qualsiasi altro danno o lavora in modo irregolare.
Non riparare |'apparecchio autonomamente, perché c'e pericolo di folgorazione.
L'apparecchio danneggiato deve essere consegnato al centro di assistenza autorizzato al
fine di eseguire un controllo 0 una riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate
solo da centri di assistenza autorizzati. La riparazione eseguita in modo scorretto puo
causare gravi pericoli per ['utente. o _ _
10.Posizionare I'apparecchio su una superficie fredda, stabile ed uniforme, lontano dalle
fonti di calore quali: forno elettrico, fonellia gas ecc. N
11.Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze dei materiali infiammabili.
12.Non lasciare pendere il cavo dagli angoli del tavolo e non toccare superfici calde.
13.Non é consentito lasciare |'apparecchio o il caricabatterie con il cavo inserito nella spina
senza vigilanza. . _ i .
) 14 Per garantire una protezione supplementare é raccomandato installare
N nel circuito elettrico un dispositivo RCD con corrente differenziale
> _nominale non superiore a 30 mA. Per questo & necessario rivolgersi al
personale elettrico specializzato. _
15. Non toccare il massaggiatore con le mani bagnate. _
16. Non utilizzare il massaggiatore durante il sonno o quando si sente la sonnolenza.
17. Interrompere 'uso del massaggiatore se si sente il disagio. Non utilizzareil =~
massaggiatore se le piedi sono gonfie, c'é l'infiammazione o I'esantema. Si consiglia di
consultare il medico. =~ o
18. La superficie del dispositivo € calda. Le persone sensibili a alte temperature dovranno
prestare attenzione durante I'uso del dispositivo.
19. Utilizzare soltanto il dispositivo riempito d'acqua. o . _
20. Non inserire 0 togliere la spina dalla presa quando le piedi sono immerse in acqua.
21. Non salire sul massaggiatore. Utilizzarlo sempre in posizione seduta. =
22. Riempire il dispositivo esclusivamente con acqua. Non utilizzare alcuni oli da bagno,
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8e| o altre sostanze. . . . . . .

3.In caso di dubbi riguardanti lo stato di salute, consultare il medico prima del primo uso
del dispositivo. Il sopraddetto si riferisce anche alle persone con pacemaker, diabetici 0
che soffrono di altre malattie, le donne in gravidanza, le persone con permanenti dolori
muscolari e/o articolari. | permanenti dolori possono essere un sintomo di grave malattia.
24. Si consiglia di utilizzare questo dispositivo una volta per non pit di 20 minuti. L'uso
frequente pud causare il surriscaldamento del prodotto. In questo caso, interrompere l'uso
e consentire al dispositivo di raffreddarsi prima di riavviare. .

25. NON utilizzare se il dispositivo & caduto in acqua. Scollegali immediatamente.

26. NON posizionare o conservare il dispositivo in luoghi in cui potrebbe cadere o essere
trascinato in una vasca o lavandino. Non usare all'aperto. S .

27. NON tentare di collegare o scollegare il dispositivo quando i piedi sono in acqua.
28. Non bloccare mai le aperture del dispositivo o posizionarlo su una superficie morbida,
come un letto o un divano, in cui i fori di ventilazione potrebbero essere bloccati.
Proteggere le aperture di ventilazione da brandelli, capelli, polvere, ecc. Non far cadere o
inserire og%%ettl nelle aperture. =~ L _ o

29. Non utilizzare il dispositivo in cui vengono utilizzati prodotti spray (spray) o in cui viene
somministrato ossigeno. _ . _

30. Non maneggiare sotto una coperta o un cuscino. Cio pud causare un riscaldamento
eccessivo e provocare incendi, scosse elettriche o lesjoni. .

31. Non utilizzare su aree sensibili della pelle o in cattiva circolazione. L'uso esente da
manutenzione della funzione di riscaldamento dell'acqua da parte di bambini o persone
con disabilita pud essere pericoloso. o . .

32. Se hai dolore ai muscoli o alle articolazioni per lungo tempo, interrompi |'uso e consulta
un medico. Il dolore persistente pu6 essere un sintomo di una condizione piu grave,

33. Non usare mai il massaggiatore su ferite aperte, aree scolorite o in aree di gonfiore,
ustioni, infiammazioni o in luoghi di eruzioni cutanee o ferite. _ o

34. Il massaggio dovrebbe essere piacevole e confortevole. In caso di dolore o fastidio,
interrompere ['uso e consultare il medico.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO ) ) B

1. Vaschetta pieghevole 3. Luci f_)e[ la funzione di riscaldamento dell'acqua )

2. Interruttori  ~ ) 4. Ugelli di uscita del massagglo ad aria per il massaggio con bolle
2A. Bubble & Vibration - massaggio 5. Maniglia per il trasporto / Protezione antispruzzo

2B. Calore - riscaldamento dell'acqua 6. Piedini antiscivolo

Uso
1. Collocare il dispositivo su un gavimento stabile. Aprire il dispositivo aprendo la maniglia (5) e tirando la ciotola (1) verso I'alto, l'altezza
del dispositivo aumentera da 9,5 a 21 cm. ) ) i o ) - .
2. Accertarsi che il dispositivo sia scollegato dall'alimentazione prima di riempire d'acqua. Non immergere mai il massaggiatore plantare
in acqua o altri liquidi. Scollegare sempre il dispositivo dall'alimentazione quando non'in uso e durante il riempimento, 10 svuotamento, la
guhaa o lo spostamento del dispositivo. Non lasciare il dispositivo incustodito durante il suo funzionamento. i o
. Riempire il contenitore (1) fino alla linea MAX con acqua calda o fredda, se lo si desidera. La capacita massima della ciotola (1) & di
circa 6 litri di acqua. Non riempire il dispositivo con acqua al di sopra della linea di riempimento MAX massima. Non avviare il
funzionamento del dispositivo quando il livello dell'acqua ¢ inferiore alla linea MIN.
4. Selezionare la funzione in base alle proprie preferenze premendo gli interruttori: ) ) ) )
* Bubble & Vibration (2A.) - l'interruttore attiva contemporaneamente il massaggio con bolle per ridurre I'affaticamento del piede e il
massa §|o con vibrazioni che stimola i recettori del piede simili alla digitopressione. ) )
* H.eat% B.) - linterruttore avvia la funzione di riscaldamento automatico dell'acqua, quindi si accenderanno le due luci rosse (3). Di
solito sono necessari circa 30 minuti per riscaldare 'acqua da 25 ° C a 40 ° C a una temperatura ambiente di 25 ° C, la temperatura
massima sara di 43-45 ° C, per risparmiare tempo, & anche possibile versare acqua calda. La funzione di riscaldamento dell'acqua
impedisce che si raffreddi.
Marcatura degli interruttori: | - acceso, O - spento. . o .
NOTA: assicurarsi che le mani siano asciutte quando si azionano gli interruttori o si rimuove la spina. ) o L
5. Siediti e posiziona i piedi nella vasca da massaggio (1). Controllare sempre la temperatura dell'acqua prima di posizionare i piedi nel
gjassa giatore. Utilizzare il dispositivo solo in posizione seduta. Non calpestare il dispositivo. Non calpestare I'alloggiamento del
ispositivo.
6. Igopo aver usato il massaggiatore, impostare tutti gli interruttori (2A e 2B) in posizione "O", rimuovere le gambe dall'acqua, pulirle.
Rimuovere la spina dalla presa con le mani asciutte.” ) - o
7. Inclinare il dispositivo per scaricare I'acqua dalla bacinella. Non versare mai acqua sugli interruttori di controllo (2A. E 2B.).
tFB"U /}_tlt%rxiere che il dispositivo si raffreddi, pulirlo come descritto di seguito.
1.Accertarsi che il dispositivo sia scollegato dalla rete e non caldo. o L
2. Non immergere l'intero dispositivo in‘acqua o altri liquidi per evitare che I'acqua penetri all'interno del dispositivo.
3. Per pulire il"dispositivo, utilizzare un panno morbido e umido con l'aggiunta di detersivo per piatti. Risciacquare la ciotola del
massagglatore e asciugare. ) o
4. Raddrizzare periodicamente il cavo se si attorciglia.
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CONSERVAZIONE i ) )

1. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare. . o ) )

2. Collocare il dispositivo su un pavimento stabile. Piegare il dispositivo aprendo la maniglia (5) e premendo verso il basso la ciotola (1).
L'altezza del dispositivo diminuira da 21 a 9,5 cm in modo che il dispositivo occupi meno spazio durante lo stoccaggio e il trasporto.

3. Conservare in una scatola o in un luogo pulito e asciutto. o

4. Per evitare danni, non avvolgere il cavo di alimentazione attorno al. dispositivo.

5. Non appendere il dispositivo per il cavo di alimentazione.

DATI TECNICI

Alimentazione: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Potenza: 450 W. )

500 W di potenza massima )

Dimensione del prodotto prima della piegatura: 39 x 44 x 21 cm
Dimensioni del prodotto dopo la piegatura 39 x 44 x 9,5 cm

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene

(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché

contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
— limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

HRVATSKI

) OPCI UVJETI SIGURNQSTI 5 5
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA %B%Béﬁ% g_lROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA

1. Prije uporabe stroja proéitg{'te upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.

Proizvodac¢ ne odgovara za Stetu nastalu koriStenjem suprotno za namjeravanu uporabu

uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem. . o .

2. Uredaj se koristi samo za ku¢nu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim

namijenjene uporabe. . . . )

3. Povezite uredaj samo u uzemljenu utiénicu 220-240V ~50/60Hz. Kako bi se povecala_

opeéanvna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemojte prikljuivati vise elektriénih

uredaja.

4. BU(Jj.ite oprezni prilikom koristenja uredaja kada su d&ega u blizini. Nemojte dopustiti djeci

da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili ljudima koji nisu upoznati s uredajem na

njeqovu uporabu. . o . o

5.UPOZORENJE: Ova oprema moze se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s

ogranic¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koja nema iskustva ili

znanja, ako je to ucinjeno pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su im date

upute o sigurnom korlstengj qr_edag_a i oni su svjegni opasnosti povezane s njegovom

uBoraqu: Djeca ne bi trebali igrati s opremom. CiSCenje i radovi odrzavanja ne treba

opavljati djeca, osim ako su preko 8 godina i te radnje izvode pod nadzorom.

6. Uylj_e||§ rg)aITon uporabe, izvucite utikac iz uticnice drzeci rukom uticnicu. NE vucite za

mrezni kabel.

7. Nemojte uranjati kabel, utika¢ i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati

uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, |td.£ niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti

gku aonice, vlazni bungalovi). o . o .
. Povremeno provijerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen, to bi

trebao biti zamijenjen od strane specijalistickog servisa kako bi se izbjeglirizici. =

9. Nemojte koristiti uredaj s oStecenim napajalnim kabelom ili ako je bio ispusten ili oStecen

na bilo .kOHI drugi nacin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze

izazvati strujni udar. O8te¢eni uredaj dajte na odgqyaraHUQ servis kako bi se provijerilo ili

popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi oviastene servisne toCke. Nepravilno

uradjen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika. o o

10. Trebali bi staviti uredaj na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih

aparata, kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd.

11. Nemojte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala. ) ..

12. Kabellnapa{an a ne moze da visi preko ruba Stola ili dodiruje vruce povrsine.

13. Nemojte ostavljati ukljucen ureday ili ispravljaC u uticnici bez nadzora.

14. Za dodatnu zastitu, pozeljno je instalirati u’strujni krug uredaja dlferenC{JaIne

struje (RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom Koja ne prelazi'30 mA. U tom
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15. Nije dozvoljeno uklju¢ivanjefiskljuCivanje masazera mokrim rukama.
& 16.Ne koristite masazer za vrijeme sna ili kada se osjecate pospani.
17, Prekinite koriStenje masazera ukoliko osjecate nelagodu. Ne koristite masazer ukoliko su
vasa stopala otekla, s osipom ili upalom. Preporucujemo da kontaktirate lijeCnika,
18. Povrsina uredaja je vrela. Osobe osjetljive na vislje temperature trebale bi biti oprezne za
vgjeme koristenja uredaja, . _
19. Uredaj koristite |sk!1[u0|yq kada je napunjen vodom. 5 .
20. Nikad ne postavIHaJ e niti izvlagite utikaC u/iz utinice dok se vaSe noge nalaze u vodi.
21. Nikad nemojte sfajati u masazeru. Uvijek ga koristite u sjede¢oj poziCiji. .
22. Molimo uredaj punite iskljucivo vodom. Molimo ne koristite ulja za kupanje, gelove kao ni
neke dru%e supstancije. o _ . ) o .
23. Ukoliko sumnjate na stanje vaseg zdravlja molimo da se prije prvog koristenja uredaja
konsultirate s lijeCnikom. Takoder se to odnosi na osobe koje imaju ugraden pejsmejker,
Secerne bolesnike ili osobe koje boluju od drugih teskih bolesti, trudne zene, osobe koje se
Ealle r}a neprestane bolove misica ifili zglobova. Dugotrajni bolovi mogu biti simptom ozbiljne
olesti. .
24. Preporucujemo da ovaj uredaj koristite jednom najvise 20 minuta, Cesta upotreba moze
uzrokovati pregrijavanje proizvoda. U tom slucaju prekinite upotrebu i ostavite da se uredaj
ohladi prije onqvnq? pokretanja. L 5
25. NE upotrebljavajte ako je uredaj pao u vodu. Odmah ih iskljuCite iz mreze.
26. NE postavljajte i ne Cuvajte uredaj tamo gdje moze pasti ili se uvuci u kadu ili sudoper.
Ne koristiti na otvorenom.
27. NE pokusavaijte prikljuciti ili iskljuciti uredaj kad su stopala u vodi.
28. Nikada ne blokirajte otvore uredaja i ne postavljajte ga na meku pOV[SInU,vp_QE)Ut kreveta
ili kauca, gdje mogu biti blokirani otvori za ventilaciju. Otvore za ventilaciju zastitite od mrija,
dlaka, prasine itd. Nikada ne bacajte i ne stavljajte nikakve predmete u bilo koje otvore.
EQ..kNemOJte koristiti uredaj na kojem se koriste aerosolni (sprej) proizvodi ili gdje se daje
isik.
30. NevaH'te rukovati ispod pokrivaca li jastuka. To moze uzrokovati pretjerano zagrijavanje i
grouzroa I pozar, elektricni udar ili ozljede, o o L
1. Ne koristiti na QSJetglwm dijelovima koze ili u .slabpélmrkuIaC|J|.vK0(|$tenje funkcije grijanja
vode bez odrzavanja od strane djece ili osoba s invaliditetom moze biti opasno. _
32. Ako duze vrijeme imate bolove u misi¢ima ili zglobovima, prestanite s upotrebom i
obratite se lijeCniku. Trajna bol moze biti simptom ozbiljnijeg stanja. . . N
33. Nikad nemojte koristiti masazer na otvorenim ranama, u promijenjenim bojama ili na
miestlma oteklina, Qpekotlna, upala ili na mjestima koznih erupcija’ili rana. .
34. Masaza treba biti ugodna i ugodna. Ako osjetite bol ili nelagodu, prestanite s upotrebom i
posavjetujte se s lijecnikom.

smislu, obratite se kvalificiranom elektriéaru.
"V/

OPIS UREDAJA ) L

1. Sklopiva zdjela 3. Svjetla za funkciju grijanja vodom R
2.Prekidaci = ; 4. |zlazne mlaznice za zracnu masazu za masazu mjehurica
2A. Bubble & Vibration - masaza 5. Rucka za noSenje / Zastita od prskanja

2B. Toplina - grijanje vode 6. Neklizajuca stopala

KORISTITI

1. Féosgagite u2r(1edaj na stabilan pod. Otvorite uredaj otvaranjem rucke (5) i poviacenjem posude (1) prema gore, visina uredaja povecavat e
se ,5na21cm.

2. Er’fle. punjenja vodom osigurajte da je uredaj iskljucen iz napajanja. Nikad ne uranjajte masaZer za stopala u vodu ili drugu tekucinu.
Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja kad se ne koristi i prilikom punjenja, praznjenja, cis¢enja ili pomicanja uredaja. Tijekom rada ne
ostavljajte uredaj bez nadzora. B Lo o i ) ) )

3. Napunite posudu (1) do liniie MAX toplom ili hladnom vodom po Zelji. Maksimalni kapacitet posude (1) je oko 6 litara vode. Ne punite
uredaj vodom iznad maksimalne linije za punjenje MAX. Ne zgy)qcmjte s radom uredaja kad je vodostaj ispod linije MIN.

4. Odaberite funkciju prema svojim zeljama pritiskom na prekidace: " - o L
* Bubble & Vibration (2A.) - prekidac istovremeno aktivira masazu mjehurica za smanjenje umora stopala i vibracijsku masazu stimulirajuci
receptore stopala sli¢ne akupresuri. L o ) o

* Toplina (ZB.S) - prekida¢ pokrece funkciju automatskog grijanja vode, tada ce se upaliti dvije crvene lampice &3). Obicno je potrebno oko 30
minuta za zagrijavanje vode s 25 ° C na 40 ° C, pri sobnoj temperaturi od 25 ° C, maksimalna temperatura bit Ce 43-45 © C, da biste
ustedjeli vrijeme, mozete uliti i toplu vodu. Funkcija grijanja vode sprijecit ¢e je da se ohladi.

Oznacavanje prekidaca: | - ukljuceno, O - isklju¢eno. o o

NAPOMENA: Osigurajte da su vam ruke suhe tijekom rada s prekidacima ili uklanjanjem ¢epa. . o )

5. Sjednite i stavite stopala u masaznu zdjelu (1&. Uvijek provjerite temperaturu vode prije stavljanja stopala u masaZer. Koristite uredaj
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samo u sjede¢em polozaju. Ne zakoracite na uredaj. Ne zakoracite na kuciste uredaja. ) . )
6. Nakon koriStenja masazera, sve prekidace (2A i 2B) postavite u iskljuceni polozaj 0", izvadite noge iz vode, obriSite noge. Suhim
rukama jzvadite utikac iz uticnice, ) o -

7. Nagnite uredaj da ispustite vodu jz posude. Nikada nemojte izlijevati vodu na upravljacke sklopke (2A. 1 2B.).

%Igchel\ll(?llite da se uredaj ohladi, odistite ga kako je opisano u nastavku.

1. Provjerit_ej[e li uredaj iskljucen iz mreze i nije li vrug. ) o )

2. Ne uranjajte cijeli uredaj'u vodu ili druge tekucine kako biste Sﬁrugcm da voda prodre unutar uredaja, =~

3. Za Ciscenje, ureda{a koristite meku, viaznu krpu s dodatkom tekucine za pranje. Isperite zdjelu masazera i obrisite suhom.
4. Periodi¢no ispravite kabel ako se uvije.

SKLADISTENJE o ) )

1. Iskljucite uredaj iz napajanja i ostavite ga da se ohladi. ; o o ) o

2. Postavite uredaj na stabilan pod. Sklopite uredaj otvaranjem rucke (5) i pritiskom posude (1) prema dolje. Visina uredaja smanijit ¢e se s
21 na 9,5 cm tako da uredaj zauzima manje prostora tijekom skladistenja i transporta.

3. Cuvajte u kutiji ili na ¢istom, suhom mjestu. ) )

4. Da biste izbjegli oStecenje, nemojte ga omotavati oko uredaja.

5. Ne objesite uredaj o kabel napajanja.

TEHNICKI PODACI

Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Snaga: 450W

500W maksimalne snage L

Dimenzija proizvoda pr|{(e presavijanja: 39 x 44 x 21cm
Dimenzije proizvoda nakon presavijanja 39 x 44 x 9,5cm

‘odimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih uklonitii
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTI APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouZit pro komeréni ucely nebo v rozporu s
nvodem. PFistroj je urCen pouze pro pouZiti v domacnosti.

1.Pfed pouZitim vyrobku si peclivé preCtéte navod a vZdy postupuijte v souladu s
uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v
dusledku neodborné manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.

2.Vyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urCen.

3.Pro napajeni vyrobku pouZijte pfipojeni na napéti 220-240V ~50/60Hz. Z bezpe€nostnich
davodl neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4 Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechévejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lidé,
ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat.

5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se
shizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez
zkuSenosti a znalosti vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeCnost
a zdravi. Nebo pokud byli pouceni o bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si védomi
nebezpeci , chapou zpusob pouziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostateéné
pro pochpeni i bezpecné pouzivani vyrobku.Cisténi a Udrzba vyrobku nesmi provadét

déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je
mentalné i fyzicky zpusobila na dité dohlizet.

6.Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatfen vypinacem, pak
vzdy opatrné vytahnéte zastrCku ze zasuvky. Pritom pfidrzujte zasuvku volnou rukou.
Nikdy netahejte pouze za pfivodni kabel!

7.Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
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pferuSena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu.
8.Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastréku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmostérickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé sluneCni zafeni ,
desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostfedi.
9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl z
vySky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy svéfte
odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli trazu elektrickym proudem. PoSkozeny
vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy muze vést k Urazu uZivatele a
zaniku zaruky pro postup uZivatele v rozporu s bezpec¢nostnimi pokyny.
10.Nikdy nepokladeijte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchu nebo do kuchyniskych
spotfebiCu, jako jsou elektrické nebo plynoveé trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu nezakryveijte,
nic na néj nestavte
11.Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.
12.Nenechavejte kabel viset doul pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.
13.Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

14.Pro zajisténi dodatecné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu
%g proudovy chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekraCujicim 30 mA. V tomto

ohledu se, prosim, obratte na kvalifikovaného elektrikare.
15.S masaznim pfistrojem nemanipulujte, pokud mate mokré ruce.
16.Masazni pristroj nepouzivejte béhem spanku nebo kdyz se citite ospali.
17.Masazni pfistroj pfestante pouZzivat, pokud se zacnete citit nepohodiné. Maséazni pfistroj
nepouzivejte, pokud mate otekla chodidla, zanét nohou nebo vyrazku. V této situace se
zkontaktujte se svym oSetfujicim lékafem.
18.0s0by, které jsou na vyssi teplotu citlive, by béhem jeho puziti mély byt opatrné a dbat
své osobni bezpecnosti.
19.Zafizeni pouZivejte pouze ve chvili, kdyz je naplnéné vodou.
ZOdZvaFizeni nepfipojujte nebo neodpojujte ze zasuvky, pokud se vase nohy nachazeji ve
vodé.
21.Béhem pouziti masazniho strojku nikdy nestuijte, vzdy ho pouZivejte v sedé.
22.Zafizeni naplnite vylucné Cistou vodou, nikdy nepouZivejte aromatické olejicky, koupaci
gely nebo jiné latky.
23.Pokud mate pochybnosti tykajici se vaSeho zdravotniho stavu, pfed prvnim pouZitim
masazniho pfistroje se zkontaktujte se svym oSetfujicim lékafem. Tyka se to hlavné osob,
které maji kardiostimulator, cukrovku nebo jiné nemoci, t€hotnych zen nebo osob s bolestmi
kloubt a/nebo svalu. Pretrvavajici bolest muze byt pfiznakem zéavazného onemocnéni.
24. Doporucujeme pouzivat toto zafizeni jednou maximalné po dobu 20 minut. Casté
pouzivani mize zpusobit prehrati produktu. V takovém pfipadé pfed restartovanim zafizeni
pfestarite pouzivat a nechte jej vychladnout.
25. NEPOUZIVEJTE, pokud zafizeni spadlo do vody. Okamzité je odpojte.
26. NEPOKLADEJTE ani neukladejte zafizeni tam, kde miZe spadnout nebo byt zataZzen do
vany nebo dfezu. Nepouzivejte venku.
27. NIKDY se nepokousejte pfipojit nebo odpoijit zafizeni, pokud jsou nohy ve vodé.
28. Nikdy neblokujte otvory zafizeni ani jej neumistujte na mékky povrch, napfiklad na postel
nebo pohovku, kde by mohly byt blokovany vétraci otvory. Chrante ventilacni otvory pfed
stfihanim, vlasy, prachem atd. Nikdy nevkladejte ani nevkladejte Zadné pfedméty do
Zadnych otvoru.
29. Nepouzivejte zafizeni tam, kde se pouzivaji aerosolové (sprejové) produkty nebo kde se
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podava kyslik.

30. Nemanipulujte pod pfikryvkou nebo polstafem. To mlZze zpUsobit nadmérné zahfivani a
zpUsobit pozar, uraz elektrickym proudem nebo zranéni.

31. Nepouzivejte na citlivé oblasti kiZe nebo ve Spatném obéhu. Bezudrzbové pouziti funkce
ohfevu vody u déti nebo osob se zdravotnim postizenim mize byt nebezpeéné.

32. Mate-li bolesti svalli nebo kloubt dlouhou dobu, prestarite je pouzivat a vyhledejte
lékare. Pretrvavaijici bolest mlze byt pfiznakem zavaznéjsiho stavu.

33. Masazni zafizeni nikdy nepouzivejte na oteviené rany, vybled|é oblasti nebo na mistech
s otoky, popaleninami, zanéty nebo v mistech koznich vyrazek nebo ran.

34. Masaz by méla byt pfijemna a pohodina. Pokud pocitite bolest nebo nepohodli,
pfestarite pouzivat a poradte se se svym |ékafem.

POPIS ZARIZENI

1. Skladaci miska 3. Svétla pro funkci ohfevu vody

2. Spinate 4. Vystupni trysky pro masaz vzduchu pro bublinovou maséz
2A. Bubble & Vibration - masaz 5. Prenasejici rukojet / ochrana proti stfikajici vodé

2B. Teplo - ohfev vody 6. Protiskluzové noZicky

pPouzITI

; .5Umi32t1éte zafizeni na stabilni podlahu. RozloZte zafizeni otevienim rukojeti (5) a vytazenim misky (1) nahoru, vyska zafizeni se zvysi z
,5na21cm

2. Pred naplnénim vodou se uijistéte, Ze je zafizeni odpojeno od napajeni. Nikdy neponofujte masazni pedal do vody nebo jinych tekutin.
Pokud zafizeni nepouzivate a pfi pinéni, vyprazdiovani, ¢iténi nebo pfemistovani zafizeni vzdy odpojte od zdroje napajeni. BEhem
provozu nenechavejte zafizeni bez dozoru.

3. Naplite misku (1) az po rysku MAX teplou nebo studenou vodou podle potfeby. Maximalni kapacita misy (1) je asi 6 litrd vody.
Nenapliiujte zafizeni vodou nad maximalni pinici linku MAX. Nezapinejte zafizeni, pokud je hladina vody pod MIN

4. Stisknutim pfepinacl vyberte funkci podle svych preferenci:

* Bubble & Vibration (2A.) - spina¢ soucasné aktivuje bublinovou masaz, aby se snizila inava nohou a vibraéni masaz stimulujici receptory
chodidel podobné akupresure.

* Teplo (2B.) - spina€ spusti funkci automatického ohfevu vody, poté se rozsviti dvé Cervena svétla (3). Zahfivani vody z25° Cna 40 ° C
pii okolni teploté 25 ° C obvykle trva asi 30 minut, maximalni teplota bude 43-45 ° C, abyste usetfili ¢as, mizete také nalit teplou vodu.
Funkce ohrevu vody zabrani jeho ochlazeni.

Oznaceni spinacl: | - zapnuto, O - vypnuto.

POZNAMKA: Pfi manipulaci se spinaci nebo sejmutim zastrcky se uijistéte, ze mate suché ruce.

5. Posadte se a vlozte nohy do masazni misy (1). Pfed umisténim chodidel do maseru vzdy zkontrolujte teplotu vody. PouZivejte zafizeni
pouze v poloze sedu. Nestoupejte na zafizeni. Nestoupejte na kryt pfistroje.

6. Po pouZiti masazniho pfistroje prfepnéte vSechny spinace (2A a 2B) do polohy vypnuto ,0, odstrarite nohy z vody a otfete nohy.
Vytahnéte zastrcku ze zasuvky suchyma rukama.

7. Naklorite zafizeni a vypustte vodu z misy. Nikdy nevlijte vodu na ovladaci spinace (2A. A 2B.).

%lép'?g?\?ljte’ az zafizeni vychladne, vycistéte jej podle nize uvedeného popisu.

1. Ujistéte se, Ze je zafizeni odpojeno od sité a neni teplé.

2. Neponoftuijte celé zafizeni do vody nebo jinych tekutin, aby se zabranilo vniknuti vody do zafizeni.

3. K Cisténi zafizeni pouzijte mékky navihceny hadfik s pfidavkem myciho prostfedku. Oplachnéte misku s masérem a otfete do sucha.
4. Pravidelné narovnejte kabel, pokud je zkrouceny.

ULOZNY PROSTOR

1. Odpojte zafizeni od napdjeni a nechte jej vychladnout.

2. Umistéte zafizeni na stabilni podlahu. Sklopte zafizeni otevfenim drzadla (5) a stlacenim misky (1) dolu. VySka zafizeni se snizi z 21 na
9,5 cm, takze zafizeni béhem skladovani a prepravy zabira méné mista.

3. Uchovavejte v krabici nebo na Cistém a suchém misté.

4. Aby nedoslo k poskozeni, nezavirejte napajeci kabel kolem zafizeni.

5. Nezavéujte zafizeni za napajeci kabel.

TECHNICKA DATA

Napéjeni: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Vykon: 450 W

500 W maximalni vykon

Rozmér produktu pred skladanim: 39 x 44 x 21 cm
Rozméry vyrobku po skladani 39 x 44 x 9,5 cm

Ochrana Zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
odevzdejte do pfislusného shérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista
zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka.
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrSenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V~50/60Hz. Ne povezujte ve¢ naprav z eno vti¢nico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v blizini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka.
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali ¢e so jim podali navodila na varno uporabo naprave in $e zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. CiS¢enje in vzdrzevanje
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
6.Ko boste kon€ali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vtiCnice. Nikoli ne
potegnite za napajalni kabel!
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtika¢a ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne
izpostavljajte 1zdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna sonéna svetloba ali dez, itd...
Nikoli ne uporabljajte izdelka v viaznih pogojih.
8.Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel po$kodovan se je
potrebno obrniti na pooblascene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.
9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
poskodovala in ne deluje pravilno. Ne poskusajte popraviti poSkodovanega izdelka sami, saj
lahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblad¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroCe ali tople povrSine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektriCna pecica ali plinski gorilnik.
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
12.Ne dovolite, da kabel visi Cez rob.
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek Cas

prekipete uporabo, ga izklopite iz vti¢nice.
ﬁ) 14.Da se zagotovi dodatna varnost, priporoceno je da se v elektricnem tokokrogu
S/

\/ namesti zasCitna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferencnim tokom, ki
ne presega 30 mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz

podrocja elektrike.
15. Masazera ne uporabljajte z mokrimi rokami.
16.Ne uporabljajte masaznega aparata med spanjem ali ko se poCutite zaspani.
17.Ce se pocutite nelagodije, prekinite uporabo masazera. Ne uporabljajte masaznega
aparata, ko so noge otecene, vnetje ali izpus¢aj. PriporoCamo, da se obrnete na zdravnika.
18. Povrsina naprave je vroCa. Osebe, ki so obcutljive na visje temperature, morajo biti
previdne pri uporabi naprave.
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19.Uporabljajte samo napravo napolnjeno z vodo.

20.Nikoli ne vstavljajte ali odstranjujte vti¢a iz vtiCnice, ko so noge v vodi.

21.Nikoli ne stojite na masazer. Vedno uporabljajte v sede¢em polozaju.

22.Prosimo, izpolnite napravo le z vodo. Prosim, ne uporabljajte nobenih olj za kopeli, gelov

ali drugih snovi.

23.Ce imate kaksne zdravstvene tezave, se pred uporabo naprave prvi¢ posvetujte z

zdravnikom. To velja tudi za ljudi, ki imajo srcni spodbujevalnik, sladkorno bolezen ali druge

bolezni, nosecnice, ljudi, ki se pritozujejo nad stalno bolegino v miSicah in/ali sklepih.

Dolgotrajnej$a boleCina je lahko simptom hude bolezni.

24. Priporocamo, da to napravo uporabite enkrat ve¢ kot 20 minut. Pogosta uporaba lahko

povzroCi pregrevanje izdelka. V tem primeru prekinite uporabo in pustite, da se naprava

ohladi pred ponovnim zagonom.

25. NE uporabljajte, Ce je naprava padla v vodo. Takoj jih izklopite.

26. Naprave NE postavljajte in ne hranite tam, kjer lahko pade ali se potegne v kad ali

umivalnik. Ne uporabljajte na prostem.

27. NE poskusajte naprave prikljuciti ali izkljuciti, ko so stopala v vodi.

28. Nikoli ne blokirajte odprtin naprave in jih ne postavljajte na mehko povrsino, na primer

posteljo ali kave, kjer so lahko prezracevalne luknje blokirane. PrezraCevalne odprtine

z?jééitite pred drobci, lasmi, prahom itd. Nikoli ne spusc¢ajte ali vstavljajte predmetov v

odprtine.

59: Ni?p.rkave ne uporabljajte, kjer se uporabljajo aerosolni (razprsilni) proizvodi ali kjer se
aje kisik.

30. Ne ravnajte pod odejo ali blazino. To lahko povzroci prekomerno segrevanje in povzroCi

pozar, elektricni udar ali poSkodbe.

31. Ne uporabljajte na obcutljivih predelih koze ali v slabi cirkulaciji. Uporaba funkcije

ogrevanja vode brez vzdrzevanja s strani otrok ali invalidov je lahko nevarna.

32. Ce imate dlje Casa bole¢ine v miSicah ali sklepih, prekinite uporabo in se posvetujte z

zdravnikom. Trdovratna bolecina je lahko simptom resnejSega stanja.

33. Masazerja nikoli ne uporabljajte na odprtih ranah, obarvanih obmogjih ali na obmocjih

oteklin, opeklin, vnetij ali na mestih koznih izbruhov ali ran.

34. Masaza mora biti prijetna in udobna. Ce obCutite bole€ino ali nelagodije, prenehajte z

uporabo in se posvetujte z zdravnikom.

OPIS NAPRAVE

1. ZloZljiva posoda 3. Luci za ogrevanje vode

2. Stikala 4. Sobe za masazo zraka za masazo mehurckov

2A. Mehur¢ki in vibracije - masaza 5. Nosilni rocaj / za$¢ita pred brizganjem
2B. Toplota - ogrevanje vode 6. Drsna stopala

UPORABA

1. Napravo postavite na stabilno dno. Napravo odklopite tako, da odprete rocaj (5) in posodo (1) povlecete navzgor, viSina naprave se bo
povecalaz 9,5 na 21 cm.

2. Pred polnjenjem z vodo se prepriCajte, da je naprava izklju¢ena iz napajanja. NoZnega masazarja nikoli ne potopite v vodo ali druge
tekoCine. Napravo vedno izklopite iz elektricnega omreZja, ko je ne uporabljate in ko jo napolnite, izpraznite, oCistite ali premaknete. Med
delovanjem naprave ne puscajte brez nadzora.

3. Posodo (1) napolnite do ¢rte MAX s toplo ali hladno vodo po Zelji. Najvecja prostornina posode (1) je priblizno 6 litrov vode. Naprave ne
napolnite z vodo nad najvisjo dovodno ¢rto MAX. Ne zaganjajte naprave, ko je nivo vode pod ¢rto MIN.

4. S pritiskom na stikala izberite funkcijo po svojih Zeljah:

* Bubble & Vibration (2A.) - stikalo hkrati aktivira masazo mehurckov, da zmanj$a utrujenost stopal in vibracijske masaze, ki stimulirajo
nozne receptorje, podobne akupresuri.

* Ogrevanje (2B.) - stikalo zaZene funkcijo samodejnega ogrevanja vode, potem se zasvetijo dve rdeéi luci (3). Obicajno traja priblizno 30
minut, da segreva vodo od 25 ° C do 40 ° C pri sobni temperaturi 25 ° C, najvisja temperatura bo 43-45 ° C, da prihranite Cas, lahko
natoCite tudi toplo vodo. Funkcija ogrevanja vode preprecuje, da bi se ohladila.

Oznacevanie stikal: | - vkloplieno, O - izklopljeno.

OPOMBA: Med delovanjem stikal ali odstranjevanjem ¢epa preverite, ali so roke suhe.

5. Sedite in noge postavite v masazno posodo (1). Vedno preverite temperaturo vode, preden postavite noge v masazer. Napravo
uporabljajte samo v sedeCem polozaju. Ne stopajte na napravo. Ne stopajte na ohisje naprave.

6. Po uporabi masaza postavite vsa stikala (2A in 2B) v izklopljeni polozaj "O", noge odstranite iz vode, obriSite noge. S suhimi rokami
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odstranite vti¢ iz vticnice.

7. Nagnite napravo, da odteka voda iz posode. Nikoli ne razlivajte vode na krmilnih stikal (2A. In 2B.).

8. PoCakaijte, da se naprava ohladi, o€istite jo, kot je opisano spodaj.

CISCENJE

1. PrepriCajte se, da naprava ni izklju¢ena iz elektricnega omrezja in da ni ogreta.

2. Ne potopite celotne naprave v vodo ali druge tekocine, da prepreite, da bi voda vstopila v napravo.

3. Za Cis¢enje naprave uporabite mehko, vlazno krpo z dodatkom pomivalne tekoCine. |zperite posodo za masaze in obriSite suho.
4. Ce je vrvica obCasno izravnajte, Ce se zasuka.

SKLADISCENJE

1. Izklopite napravo iz napajanja in pustite, da se ohladi.

2. Napravo postavite na stabilno dno. Napravo zlozite tako, da odprete rocaj (5) in potisnete posodo (1) navzdol. ViSina naprave se bo
zmanjSala z 21 na 9,5 cm, tako da naprava med shranjevanjem in prevozom zavzame manj prostora.

3. Shranjujte v Skatli ali na Cistem, suhem mestu.

4. Da se izognete poSkodbam, napajalnega kabla ne ovijte okoli naprave.

5. Naprave ne obesite za napajalni kabel.

TEHNICNI PODATKI

Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Moc¢: 450W

Najvecja mo¢ 500W

Dimenzija izdelka pred zgibanjem: 39 x 44 x 21cm
Dimenzije izdelka po zlozitvi 39 x 44 x 9,5 cm

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave
je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavljajo nevamnost za okolje. Elektri€na naprava je
treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkoriséenost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in logeno dati nazaj na
mesta skladi$¢enja.
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EAAHNIKA

ENIKOI KANONEZ AZDAAEIAZ

1.Mpiv atmod 1 xpAon TG CUOKEUNS TIPETTE va DIARACETE TIG 0dnyieg XPATEWS Kal va TIG
akoAouBnaete. O Tapaywyog dev euBUVETal yiar evOEXOUEVES CNUIEG TIOU OQEIAOVTOI TE N
evoedelyuEVn Xpran 1} o€ AABog XeIPIONO TNG CUOKEUNG.
2.H guokeun npoopigsTm yla OIKIOKN xpnaon. ATayopeueTal n xprian g yia aAoug
OKOTTOUG, Y10 TOUG OTT0IoUG OEV npooplgum.
3.H ouokeun ﬂgéﬂﬁl va ouvdeBei povo pe mpica 220-240V~50/60Hz. I'a v ueyaAuTepn
ao@akela oag OeV TIPETIE VOl GUVOEETE OTOV iD10 KUKAWUO peUHATOG TTOANEG NAEKTPIKES
OUOKEUEC.
4.Npémer va TPOTEXETE IBIAITEPWG KATA T DIAPKEID XPAONG TG GUCKEUNG 6Tav diTTAa
Bpiokovtal Taidid. Aev emiTpETETAI TA TTAISIA VAL TTAICOUV WE TN OUCKEUN. Agv eMITPETETAN
N XPAaN NG CUCKEUNG QT TTaIBIA ) AT TTIOU OEV £XOUV evNUEPWBET TXETIKA HE TO

€IPITMO TNC.
é.l—?ouomur’] dev TIpoopiZeTal yia xpran amo Aropa (GUPTTEPIAUBAVOUEVWY TWV TIAIBIWY)
LE TIEPIOPITUEVEG IKAVOTNTES KIVNTIKEG, AICONTIKEG KAl VONTIKEG €1TE a0 ATOHA TTOU Oev
EXOUV EUTTEIDID 1) OEV EXOUV EVNUEPWBET TXETIKA HE TO XEIPITHO TNG GUOKEUNG, EKTOG av
yiveral autd uTro Tnv ETTOTITEIO ATOPOU UTTEUBUVOU yia TNV A0QAAEI TOUG Kal GUMQWVA WE
TIC 0dnyieg XPATEWG.
6.11avra peta T Xpnaon amoouVOETETE TO PEUUATOANTITN ATIG TO BIKTUO TTAPOXNG PEULATOG,
kpatwvrag Tv pi¢a. MHN TpaBri¢eTe T0 KaAwdio oUvOEDTC.
7.Mn Badete 10 KAAWDIO, TO peugaTo)\r']mn KOl OAOKANPN TN GUOKEUN 01O vePO 1 AANO uypo.
MpoaTaTEUETE TN GUOKEUN OTTO OUTEVEIG KOIPIKEG TUVBNKES (Bpoxr, NAI0, K.4.). Mnv Tn
XPNOIUOTIOIEITE O€ TUVOAKES auénueEvnG uypaaiag (umdvio, Kapmvéyk .
8.TakTIKG TPETTEl va EAEYXETE TNV KATAOTACON ToU kaAwdiou Tpogodogaiag. Eav 1o kaAwdio
TP0Q0d0Tiac UTTOaTEN (NI, TIPETTEI VOl AVTIKATOOTABET e €101KO KAAWDIO aTTd TNV €10IKA
UTTNPETIa £CUTTNPETNONG TTEAATWY VIO VA ATTOPEUXOET KABE KivOuvog .
9.Mnv XpnOIHOTIOIETE TTOTE TN CUCKEUN g EAATTWHATIKO KOAWSIO T0OPODOTIAG EITE HE
KOAWAIO TTOU EXEI TIETEI 1) £XEI UTTOOTET OTTOIOBNTIOTE AAAN (NI €iTE BEV AcIToupyEi OWOTA.
Mnv EﬂlGKEUdéTE TN OUOKEUN POVOI aag, UTapxel Kivduvog NAekTpoTTAngiag. Tnv
EAATTWUATIKY) CUOKEUR TTPETTEN Va TV EAEYEE ) va TNV ETTIOKEUATEI N KATAANAN utnpeaia
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eCutrnpétnong eAarwv. Ol amoksu'é_f )\.n'ro oUv va yivovtal uévo aro £¢ouaiodoTnéVE
UTTINPETIES s%unr]pémor]g mreAatwy. H AavBaopévn ETTIOKEUN HTTOPET va TTPOKAAEDE] ooéapé
KivOuvo y1a Toug XPAOTEC.
10."H auokeun Tpeel va TomoBemBei ot kpua aTabepn kar emmiTedn
ETIQAVEIQ, HAKPIA aTT6 £0TiES (E0TNG OTTWS NAEKTPIKN Koudiva, UTTpiKI, K.G."
11.Mn xpnaoIdoTIOIEITE TTOTE Tr]éouchaur’] TAQI g€ E0QAEKTA UAIKA.
12.To kaAwdIo TPOPOdOTiag OV UTTOPET VA KPEUETAI ATTO TO TPATTECI ) VOl ayYilel KAUTEG
EMIQAVEIEC.
13.Mnv agr’mm TN GUOKEUN OUVOESEUEVN e TO BIKTUO TIOIPOXNG PEUMATOG XWpig ETTIBAEWN.
14.Me okotrd va diac@alioeTe TTPOCOETN TTPOOTACIA TIPOTEIVETAI VOl EYKATOCTI|OETE
MECQ OTO NAEKTPIKO KUKAwga ™ oldaragn mpoataaiag pedparog diappong (RCD) pe
T0 OVOUOOTIKG peUpa TTou Oev utrepPaivel 30 mA. Me okoTrd va To KAVETE TTPETTEN Va
KOAEOETE TOV €IOIKO NAEKTPIKO.
Mnv XpnCIUOTIOIEITE T CUCKEUR HOOAC JE Epsypéva £pla.
16. M)(]v XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR pACAC KaTa TV OIAPKEID Tou UTTVOU i 6Tav VIWBETE
utrvnAia.
17. 2TaPOTACTE VA XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR gjao(}( av viwoeTe duagopia. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUR pacal oTav Ta TTOdIA 0ag Eival TTPNOUEVA, £XOUV KATTOI
Aawovr’l ) £¢avonuara. 2uvioToUpE Va ETTIKOIVWVATETE e TO YIaTpd 00,
8. H emoaveia 1ng ouokeung ivar {eaTr. Ta aropa oy eival euaiodnta o€ uywnAdTepeg
Beppokpaacicg Ba TPETEN va lval TIPOCEKTIKA KATA TN XPr 0N TNG CUCKEUNAG.
19. XpnOIHOTIOIEITE T GUCKEUN JOVO OTOV givail YEUATN e VEPO.
20. [Moté unv TOTTOBETEITE N} AYAIPEITE TO TO YIG ATIO TNV TIPiCa v Ta TOBIA TOG BPiTkovTal
0TO VEPD.
21.e|_|0T,é NV OTEKETTE OPBIOI OTN GUOKEUN POOAC. XpNOIHOTIOIEITE TN GUCKEUN TTAvTa O€
kaBioTr B€an.
22. MapakaAoUye yepiGeTe TN OUOKEUN HOVO pE vePO. Mnv xpnaipoToleite Addia pmraviou,
T%e)\ N GANEG OUTTiEC.
23. Edv €xeTe 0TTOIEOBATIOTE AVNOUYXiEC TTOU AQOPOUV TV KATAGTOOT TG UYEiag oaz,
OUHBOUAEUTEITE TO YIOTPO GG TIPIV XPNTILOTIOINTETE TN GUOKEUN YId TIPWTN Yopd. AuTo
IOXUEI ETTIONG Y10 ATOPA TTOU £XOUV SNUaATodoTn, d1apATN ) GAEC AT BEVEIES, EYKUEG
YUVaiKeg, ATOHA TTOU TIOPATIOVIOUVTAl YIa ETTIMOVO TTIOVO HUWV i / Kai apBpwaewv. O
ETTIUOVOG TTOVOC PTTOPEI Va Eival éva GUUTITWHA KATToI0¢ 0oBapA¢ aobévelag.
24. 2uvIoTOUE TN XPNHOTN AUTAG TS ouckeur’]é Hia gopd yia 0x1 TTEpIcaoTePO Ao 20 AeTTa.
H auyvA XpAon UTTOpEi va TIPOKOAEDE! UTTEPBEPUAVOT TOU TIPOIGVTOC. Z€ AUTHV TNV
TIEQITITWAT, OIOKOWTE T XPNON KOl a@rOTE T GUOKEUN VOl KQUWOEI TIPIV TV ETTAVEKKIVNON.
25. MHN xpnoIpoTIOIEITE €AV | GUOKEUN £XEI TIEGEI OTO VEPD. ATTIOGUVOEDTE TOl AIUETWG.
26. MHN TotroBeTeite q\/clztﬂoer]KsUeTs TN OUOKEUN OTTOU PTTOPET VOl TIEGEI 1) val TPOBNXTE! O€
uaviépa ) vepoyUtn. Mnv 10 XpNGIMOTIOIEITE O€ EGWTEPIKOUG XWPOUG.
27. MHN €TTIXEIPAOETE VO GUVOEOETE ) VO OTTOOUVOETETE TN GUOKEUN OTaV Ta TTOdIA
Bpiokovtal g€ vepod.
28. Mnv @pAadeTe TTOTE TOl AVOIYHATA TNG GUOKEUNG KAl PNV TNV TOTIOBETEITE € HAAQKT)
EMQAveIQ, OTTwG KPERATI A KavaTé, GTTou PTTopei va HTTAOKAPOUV 01 OTTEC £COEPITHOU.
HgOGTdTéLpTE Ta avoiyparTa e¢agpiapou amd Bpavopara, PaAAid, Okovn K.ATT,
29. Mn xpnOIUOTTOIEITE TN GUCKEUR OTTOU XPNOIKOTIOIOUVTAI TIPOIOVTA AEPOAUHATOC (OTTPEI)
A 6TTOU Xopnyeital ofuyovo.
30. Mnv 10 xelpileaTe KATW Ao piat KOUBEPTA ) HaGIAGPI. AUTO PTTOpET va TIPOKAAETE!
utrepBOAIK BEpUavaN Kal va TIPOKAAETE! TIUPKAYId, NAEKTPOTTANGia 1) TPAUUATIOHO.
31. Mnv 10 XpnoIUOTIOIEITE O€ EUQIOBNTES TIEPIOXES TOU HEPUATOC f} GE KAKK KukAo@opia. H
XpAon TN Acimoupyiag BEpuavang vepou Xwpi¢ auvthpnan atmoé Taidid r) aroua Je
avarnpieg YTTopEi va gival ETIKivouvn.
32. Edv éxete TOVO GTOUG HUES A TIC APOBPWOEIS TAG YIa PEYAAO XpovIKG dIAaTnua,
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dlaKOWTe TN XprioN Kal GupBoUAeuTEiTe £vav yiarpd. O emmigovog Tovog uTmopei va eival

OUMTITWUA PIaG TTI0 0oBapnS KATAoTaoNG.

33. ToTE pnv XPNGIHOTIOIEITE TO HOOAL OE AVOIXTEG TIANYEG, OE ATTOXPWHATITUEVEG TIEPIOXES
) O€ TEPIOXES e TTPNAGILO, eykadpara, @Aeyuovn 1} o€ anpeia ekprgewv N TTANywv Tou
£ppaTog.

34. To yaodd mpétrel va givar euxaploTo kal dveto. Eav aioBavbeite Tovo ) duogopia,

OTOMATACTE VA XPNOIUOTIOIEITE KAl GUPBOUAEUTEITE TO yIATPO 0O,

MEPIFPAGH THX 2YXKEYHZ

1. MU aépEVo PTTOA 3. Qwra yia Aeitoupyia Bépuavang vepol

2. A|GK61TT£§ 4. Akpoouala e§6dou paodd aépa yia pacal euaahidwy
2A. Bubble & Vibration - yacég 5. Napr peragopds / lNpoatacia karé Tou TITCIAioHATOG
2B. O¢puavan - BEppavan vepou 6. AvtioligBnTIKG TTOSI0

XPHzH

1. TommoBemaTe T GUOKEUr o€ aTaBEPG daMed0. ZeBIMAWATE TN GUOKEUR avoiyovtag T AaBr (5) kai TpaBuvrag To uTroA (1) Tpog Ta
Tavw, 10 0yog TG ouakeung Ba augnBei amo 9,5 ot 21 cm.
2. BeBaiwbeite 6TI'n ouakeun eival ammoguvdedEpEVN aTTO TV TTAPOXT PEUHATOG TIPIV YEPIOETE PE vePO. ToTE pnv PuBideTe TO aad
TodIWV 0t VePO 1} GAAQ Uypd. ATTIOGUVBEETE TIAVTA TN GUOKEUR Ao T0 TpO?O50TIK(’) otav 5ev XPNOILOTIOIEITAl Kal 6TaV YEPIZETE, AdEIGLETE,
KaBaPICETE 1 PETAKIVEITE TN GUGKEUR. MV AQAVETE T GUOKEUR XWPiG ETBAEWN KaTdl T AciToupyia Tng.
3. TepioTe 1o prmoA (1) péxpr ™ ypappr MAX e eaTo i kpUo vepod OTTwg BéAeTe. H pévm'u &)p’uﬂmmm ToU doxeiou (1) eival Trepitou 6
Aitpa vepou. Mnv yspi&m TN GUOKEUN WE VEPO TIAVW OTTO TN PEYIOTN YPauR TTARPWONG . Mnv &ekivoete T Aeiroupyia TnG GUOKEUAG
6tav n gTédun Tou vepou givar katw amo T ypapun MIN.
4. EmAEgTe T Asnoupy’c oUpQwva W TIG TTPOTIUNGEIG GG TIATWVTAG TOUG BIOKOTITEG:
* Bubble & Vibration (6A.) -0 |0K6mng6£vepvorr0|ei TaUTOXPOVA TO PATAC PUOTNIBWY YIa Va HEILTE! TNV KOTIWGT) TWV TIOBIWY Kal T
yqodc dbvnang TTou OlEYEIPEI TOUG UTTOOOXEIG TTOBIWV TTAPOUOIOI LE TO acupressure.
Oégpavcn (2B.) - 0 iakoTrTG Gekiva ™ Agimoupyia g autéuanmg eéppavcn%vapoo Kal, TN oUVEXEID, avapouv Ta B0 KOKKIVA GuTa
(3). 2uvnBwg xpeiagovai Tepitou 30 Aetrd yiar Tn Béppavan vepou amo 25 ° C £wg 40 ° C ot Beppokpaaia TepiBaMoviog 25 ° C, n
£y10Tn Beppokpaaia Ba eival 43-45 ° C, yia e€oikovopnan xpdvou, uTropeite emiong va pigete (eaTo vepd. H Aeimoupyia B¢ppavang vepol
o TNV amoTPEWE! aTTd TV Wign.
ijavcnzmv IaKOTITGV: | - EVEPYOTTOINUEVOG, O - ATTEVEPYOTIOINUEVOG.
ZHMEIQZH: Befaiwbeite 611 Ta XEpIa 00G €ival oTeyva otav mEl(sma BI0KOTITEG %acpalpehe 0 QIG.
5. KabioTe kai TommobemaTe Ta TO0I0 00G OTO PTTOA aoal (fs. AEYXETE TTAVTA Tr) BEPPOKPATIia TOU vEPOU TTPIV TOTIOBETATETE Ta TTOdIA
00& 070 Yacdd. XpnaipotoiaTe T guaKeur| Yévo ae kabioTr 6éan. Mnv nongcme 0 ouokeur. Mnv Trardre 1o TepiBAnia TN GUOKEUNAS.
6. ApoU xpnaoIUoTIoIATETE TO paod%, puBpiaTe GAoug Toug diakdTTeS (2A Kai 2B) atn B¢an amevepyoroinang "0", apaipeaTe Ta modIA
gag amo To vepo, GKOUTTIOTE Ta TTOOIA 0. AQUIPETTE TO (Ig A0 TNV TTPIal pe aTeYVA Xépia.
7. [eipete T GUOKEUN Yia va ATTOOTPAYYIGETE VEPO aTT6 T WTTOA. ToTE PNV XUVETE vepO aToUG BIOKOTITEG EAEyxou (2A Kkai 2B.).
8. HEKBJFZVSTE Va KPUWGEI N GUCKEUR, KaBapioTe TV OTTwg TrEpIyPAQETal TTAPaKATW.
KABAPIZMA
1. BeBauwBeite 611 n GUOKEUR £ival amroouvdedepévn amd To BikTuo kai 611 Bev eival ZEaTr.
2. Mnv BuBicete oAokAnpn T GUCKeUN O€ VPG 1) GAa uypd yia va ammoTpéweTe TV £ig0d0 VEPOU PEGT GTN GUCKEU.
3. Ta va kabapioete T guakeun, xpnoipotoIinaTe éva pahakd, uypd Tavi pe Tnv TPoobrkn uypoU aTTOPPUTTAVTIKOU. ZETTAUVETE TO MTTOA
uaodé KaI OKOUTTIOTE TO.
4. EuBuypappioTe epiodika 1o kaAwdio edv aTpiferal.

ANOGHKEYZH

1. ATOOUVGEGTE T GUOKEUT aTT6 TO TPOQOBOTIKG Kall APAGTE TNV VA KPUWGE|.

2. TommoBeTOTE T GUOKEUN o€ 0TaBepO dAmedo. AITAWATE TN cUGKeUN avoiyovrag Tn Aaph (5) kai mE¢ovTag To oA (1) mpog Ta KaTw.

To Oyog g auakeung Ba Pelwbei amé 21 o€ 9,5 cm, £101 WOTE N GUOKEUN va KATAAAUBAVEL AIYOTEPO XWPO KATA TNV aToBnKeuan Kai m
ETapopd.

g. ¢UA§00£T£ o€ kouTi 1 o€ kaBapd, oTeyvod pépog.

4. Ta va amo@UyeTe CIEG, PNV TUAIYETE TO KAAWDIO TPOYOBOGIAG YUpW AT TN GUCKEUN.

5. Mnv kpepdre T ouokeun amd 1o kaAwdio Tpopodoaiag.

TEXNIKA AEAOMENA

Tpogodoaia: 220-240V ~ 50 / 60Hz

loyug: 450W

Meyiamn 10x0 500W

AigoTaon mpoidvTog TpIv aTd 1o SimAwpa: 39 x 44 x 21cm
AlaoTaoelg TPoidvTog petd v avadimAwaon 39 x 44 x 9,5 cm

@povTidoupe T0 PuaIkd TrepIBGAov. MapakahoUpe va TETATE TIG CUTKEUATTES aTTO XapTOVI 0TOV KGO avaKUKAWaNG ammoppIpuaTwy xapTiol. Tig
oakoUAeg amd ToAuaiBuAévio (PE), ammoppilte Tig aTov K30 avakUkAwaong TAAOTIKWY. H gBapuévn GUOKeUr TIPETTEN val aTTOPPITITETAI OTO
katdAAnAo anueio, eaitiag Twv ETIKIVOUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEKEI Kall Tal oTToial UTTopei va amoteAéaouv amelAf yia To TepIBaAAov. H nAekTpikn
OUOKEUN TTPETTEN VOl OTTOPPITITETAI PE TETOIO TPOTIO WOTE Va TIEPIOPITTE 1) ETTAVAYPNOIMOTIOINGN TnG. Edv 0Tn ouokeur| BpiokovTal pmmaTapieg,
QUTEG TIPETTEN VOl apaIPEBOUV Kall val TIETAXTOUV OE GEXWPIOTO KABO.

YCIOBW HA BE3EEQHOCT. BAXXHO YIMATCTBO 3A BE3BEAHOCT MNMPU YMNOTPEBA
BE MONUME BHAMATENHO NMPOYNTAJTE M YYBAJTE IO 3A MOHW MOTCETYBAHA.
YCnoBuTe Ha rapaHumja ce pasnuyHm, ako YPeaoT ce KOPUCTM 3a KOMepLMjarniHi Lenu.

1.Mpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHAMATENHO NPOYMTAjTe M 1 CeKorall CeaeTe i CrnefHuTe
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ynatcTaa. [1pon3BoanNTenoT He € OAroBOPEH 3a OLUTETYBakba KoM NpoM3neryBaar og
HenpasunHa ynoTpeba Ha ypeaor.
2.Ypepot Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebyBajte ro ypeaot 3a buno
KaKBYW LIENM KOM He Ce KOMNaT1OUNHK CO HeroBaTa npuMeHa.
3.HanoHoT e 220-240V~50/60Hz co 3a3emjyBate. Of 6e3beaHOCHN NpuunHK He Tpeba aa
ce NpuKIyyyBaaT noBeke ypeau Ha efieH U3BOp Ha eNekTpuYHa eHeprija.
4.bupete BHUMATENHK Kora ro ynotpebysarte ypeAoT Bo brimauta Ha Aeua. He um
[03BOIYBAjTE Ha Aelata Ja Cv urpaat co
ypepoT. He M n03B0IyBajTE Ha Aeuata Uiy nyreTo Kou He ro no3HaeaaT ypeaoT fa ro
KOHVICTaT bes HamOEB
5.NNPEOYMNPEOYBAME: OBoj ypen Moxe Aa ce KOpUCTM 0f CTpaHa Ha dela Hag 8 roguHu v
nmua co HamaneHu UanyIKN, CEH30PHU UM MEHTAMHK CMOCOBHOCTH, MNK LA CO
HeLoCTaToOK Ha UCKYCTBO U 3Haek-€, CaMo JOKOMKY Ce Moj Ha43op Ha nuue 04roBOpHO 3a
HWBHaTa 6e36eaHOCT, unu ako Tue ce 0by4yeHu 3a 6e3begHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT u
Ce CBECHM 3a ONacHOCTUTE NoBp3aHu CO HEroBoTo paboTetbe. [lelata He Tpeba fa cv
urpaart co ypenoT. YnucTere 1 oapxyBare Ha ypedoT He Tpeba da ce BpLuM of CTpaHa Ha
[eLara, OCBEH ako Tue ce Hag 8 rofuHu 1 0B1E aKTUBHOCTU Ce BpLUAT nog Haa3op.
6.0TKaKo ke 3aBpLuMTE CO ynoTpeba Ha ypeaoT, nomneka 13safeTe ro NPUKMyYHUKOT Of
AO6BOHOT”I-|I8 CTpyja, NpuUTOa NPUAPXKYBAjKM rO LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He BreyeTe ro
kabenot!!!
7.Hukoralu He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKITYYHUKOT WK LIENOT ypes Bo Boga. Hukoral He
M3NI0XKyBajTe 0 YPEeAOT Ha aTMOCHEPCKM YCIIOBM, KaKo AUPEKTHA COHYEBa CBETNIMHA MK
LOXA, UTH. Hukoralw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT BO BMaxXHMW YCNOBU.
8. lMoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha ENEKTPUYHINOT Kaben. [loKOnKy Toj € OLTETEH,
OfHeceTe ro ypeaoT Ha OBMaCTeH CEPBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Len aa ce usberHar
ONacHW cuTyauum.
9.Hwkoraw He ynotpebyBajTe ro ypeaoT Co OLITETEH kaben unn ako BM nagHan unm 6un
OLUTETEH Ha BUMo KakoB Ha4MH UK ako He paboTu npasunHo. He obuaysajTe ce camu ja ro
nonpaearte 4edekTHUOT Npom3Bog buaejkn Toa Moxe [a AOBEAE A0 eNIEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBWOT Ype[ Ha OBNacTeH CepBUC Ha norpaska. [onpaskute Moxart fa
M U3BPLUYBaaT eAMHCTBEHO NPOGECHOHANHN LA Of OBMACTeH cepauc, buaejkn
HenpaBWHWTE NONPaBKW MOXaT Ja Npean3BrKaaT OnacH! CUTYaLmMmn 3a KOPUCHIKOT.
10.Hwkoraw He cTaBajTe ro ypedoT Ha uiv Bo 6riManHa Ha 3arpeanu Unu Bpenu noBpLUMHY
WIN KYJHCKM ypeay Kako eneKTPUYHN UIN NAVHCKA LUNOPETH.
11.HuKoraw He kopucTeTe ro ypeaoT Bo O6ri3nHa Ha 3anannueiu MaTepujani.
12.He ocTaBajTe ro kabenort fa Bucu npeky paboT Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.
13.Hukoralw He ocTasajTe ro 6e3 Haf3o0p ypeaoT noBp3aH co [oBOA Ha CTpyja. [lypn v Kora e
ynoTtpebarta npekvHaTa 3a KpaTko BpeMe, 1CKNyYeTe ro of CTpyja, U3BageTe ro kabenot o
LuTeKep.
14.3a rapaHTUTaHe Ha JodaTHa 3alTuTa, npenopaya ce MHCTanupaxe Ha
%g/ eneKTpUYeH CUCTeM [IOMONHUTENEH YPe/ 3a pasnumeH HamoH Ha cTyja (RCD) co
HOMMHarHa cTpyja He noseka og 30 mA. Co Toa npaluake 06paTuTe Ha CTpyYaH
enekTpuyap.
15. He cMee fa ce KOpUCTM MacaxepoT CO BaXHM paLle.
16.[a He ce KOpUCTW MacaXepoT NpK CrIMEHE WUIN KOra Ce YyBCTBYBaMe COHIMBY.
17.[la ce npecTaHe Co KOPUCTUHETO Ha MacaXepoT JOKOSKY YyBCTBYBaMe HeyaobHoCT. [la
He ce ynopebyBa MacaxepoT kora cTananara ce OTe4eHu, BocnaneHn Unm npu HagpneHocr.
ﬂgenopaqysame noceta Ha [OKTOP.
18.MoBpLUMHATa Ha ypedoT e xeLlka. Jlnyata oceTnmBm Ha NOBUCOKW TemMnepaTypu, npu
KOpPUCTEeHETO Ha ypenoT Tpeba fa buaat npetnasnusw.
19.YpenoT fa ce KOpUCTK CaMo HarosHeT COo BoAa.
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20.Hukoralu fja He ce cTaBa unu Baam kabenoT of rHe3goToTo Jofeka Ho3eTe ce BO BoAa.
21.Hvikoralu fja He ce cTom Ha ypeoT. [la ce KOpUCTY UCKITy4MBO BO cefevka nonoxba.
22.Ype[oT da ce nosHM UCKNy4nBo co Boga. Monume ga He ce ynotpebyBaaT HUKaKBY
ngyrm CpeAcCTBa 3a Kanewe, refosy Uiu Apyru CyncTaHLmum.
23.[JoKonKy MMaTe HeKaKkB/ COMHEXW NOBP3aHu CO BaLETO 3apasje, Be monume HajnpauH
[ia ce KOHCynTupaTe co fiekap. MICToTo co ogHecyBa M Ha nuuaTta co BrpageH bajnac, 6onHm
0f Wwekep 1 cnmyHn 6onecTu, kako N GPEMEHM XeHN 1 NnLa KoM ce xanaT Ha Bonku Bo
MyCKUnmuTE Unu 3rnobosute.
24. MpenopavyBame fa ro KopUcTuTe 0BOj ypes eaHall He noseke of 20 MuHyTU. YecTaTa
ynotpeba MoXe Aa npeam3Buka Npou3BoAOT 4a ce nperpee. Bo 0Boj cnyyaj, NpekuHeTe ja
§n0T ebaTta 1 ocTaBeTe ro ypeaoT 4a ce u3naam npea aa ro pecraptvpare.

5. HE kopucTeTe ako ypefoT nagHan Bo Boga. MckrnyyeTe r BeaHal.
26. HE cTaBajte ro unu vyBajTe ro ypefoT kafe MOXe fa nagHe uiv 4a ce Bneye BO Kaga
WM MUjanHuK. He KopucTeTe Ha OTBOPEHO.
27. HE obuayBajTe ce aa ro noBp3eTe UK UCKNYYMTe ypeaoT Kora HO3eTe ce BO BOAa.
28. HukoraLu He 6rnokupajTe rv 0TBOpUTE Ha ypesoT M He CTaBajTe ro Ha Meka NoBpLUMHA,
KaKo LLUTO e KPeBET UNK TPOoCeA, Kafie [iynk1Te 3a BeHTUnavLuja Moxar fa buaat bnokupaxm.
3aliTuteTe rm OTBOPUTE 3a BEHTUIALUM|a Of Napynkba, BakHa, npallmHa 1 ap. Hukorall He
WCMYLLUTA]Te M U He CTaBajTe NpeaMeTH BO Kakei 610 OTBOPM.
29. He kopucTeTe ro ypedoT Kage LUTO Ce KopucTaT aepoCconHu (Crpej) Npon3BoaW Unu kage
Ce aMUHUCTPUpPa KUCNopoa,.
30. He pakyBajTe nog kebe unu nepHuya. OBa MOXe Aa Npeaun3Buka NpekyMepHo
3arpesatbe 1 a Npeamn3BrKa noxap, eNeKTpUdeH yaap unm nospeau.
31. He KopucTeTe Ha 4yBCTBUTENHM 0BNACTK Ha KOXaTa unm Bo Nolla uupkynauuja. bes
O4pXyBake OAPXYBakeTo Ha (hyHKUMjaTa 3a rpeewe Ha Boga Of CTpaHa Ha Aela unu nuua
o nocebHu notpebn moxe fa buae onacHo.
32. Ako nonro Bpeme umate 60nka BO MyCKynIUTe UK BO 3rnoboBUTE, MPeknHeTe ja
ynotpebara u KOHq\énTMpajTe ce co pokTop. lNoctojaHaTa 6onka Moxe ga buge CUMNTOM Ha
nocepuosHa coctojoa.
33. Hukoral He KopuCTETE r0 MacaXepoT Ha OTBOPEHM paHu, 06e3LBETEHN MeCTa UK BO
06racTi Ha OTOK, M3ropeHnLI, BOCManeHuja Unn Ha Mecta Ha epynuun Ha Koxarta Urnm paHu.
34. Macaxata Tpeba aa buae npujatHa v yaobHa. Ako umate 60mka unm HenpujaTHoCT,
npecTaHeTe Ja ro KOPUCTUTE 1 KOHCYNTUPa|TE Ce CO BALLMOT Nekap.

Onnc HA YPELIOT

1. MpekroneHx cag 3. CeeTna 3a (pyHKUWja 3a 3arpeBatbe Ha Boga

2. Cknonku 4. MnasHuum 3a u3nes 3a Macaxa BO BO3AyXOT 3a Meypuntba
2A Meyp v Bubpauym - macaxa 5. Pauka 3a Hocerbe / 3alTuTa npoTyB npckare

2b TonnuHa - rpeetbe Ha BogaTa 6. Henuaraeu ctanana

YNOTPEBA

1. MocTaeeTe ro ypenot Ha cTabuneH nog. OTkroneTe ro ypeaoT Co 0TBOpake Ha padkata (5) v Bneyere Ha capoT (1) Harope, BUCMHaTa
Hagpenm ke ce aronemu of1 9,5 Ha 21 cm. ) )

2. OcurypeTe ce fieka ype/oT € UCKIy4eH Of} HanojyBareTo npef Aa ce HanonH1 Bofja. Hukorall He ro notonysajTe ro Macaxeport 3a Hose
BO BOfa UM Apyru Te4HocT). Cekorall UCKny4yBajTe ro ypedoT Of HamojyBakeTo Kora He ro KOpUCTUTE 1 Kora ro nononHyBsare,
McH)aaHyBaTe, 4MCTETE UMK [BIKUTE HA R;not He octaBajTe ro ypeaoT 6e3 Haa3op 3a BpeMe Ha HerosoTo paboTerse.

3. MononHete ro cagoT (1) 4o NuHMjaTa CO TONMa unv nagHa Boaa no xenba. MakcManH1oT kanauumTeT Ha YnHujaTa (1) e okory 6
nUTPY BoLa. He nononHyBajTe ro ypenoT co BoAa Haj MakcumanHata nuHmuja 3a nonHerse MAX. He 3anouHyBajTe co paboTaTta Ha ypesot
kora HMBOTO Ha BogaTta e noa nuHnjata MIN.

4. 36epere ja d)yHKIéVIjaTa Ccrnopef BalWUTe MapameTpy co NpUTHCKaHEe Ha NPeKNHyBaduTe:

* Meyp v Bubpaumv (2A.) - npekMHyBa40T MCTOBPEMEHO aKTUBMPa Meyp-Macaxa 3a Aa ro Hamanu 3amop Ha Ho3eTe W BUGpaLum Macaxa
CTUMYNMPaYKW PELIENTOPU Ha CTanarnoTo, CAMYHM Ha akynpecypata.

* TonnuHa (2B.) - npekuHyBaYoT ja 3anoyHyBa (yHKLMjaTa 3a aBTOMATCKO rgeeH;e Ha BojaTa, Torall ke Ce 3ananat ABETe LipBeHM CBETNa
(3). O6uuHo Tpae okony 30 Mmgm 3a fia ce 3arpee Bogata og 25 ° C po 40 ° C Ha Temnepatypa Ha okonnHaTta of 25 ° C, MakcumanHata
Temnepatypa ke 6uae 43-45 ° C, 3a ja 3awTeauTe BpemMe, MOXeTe a UCTypuTe W Tonna Boga. PyHKuujaTa 3a rpeere Ha Bogata ke ro
cné)eqm 3anagyBarbe.

ObenexyBsate Ha npekuHyBayu: | - BkiyyeHo, O - uckryyeHo.

Benewka: Ocurypete ce Aeka BalumTe paLie Ce CyBi Kora paboTaT NpekuHyBaym Um ro 0TCTpaHyBaTe NPUKIYYOKOT.

5. CepHeTe u cTaBeTe I'M HO3eTe BO CafoT 3a Macaxa (1). Cekoral npoBepyBajTe ja TemnepaTtypata Ha Bogata npef Aa v cTaBute
Ho3eTe BO MacaxepoT. KopucTeTe ro ypefoT camo Bo cefeyka nonox6a. He cTanysajte Ha ypefoT. He cranyBajTe Ha KyRULITETO Ha
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pefoT.
%. OTKaKo Ke ro KOpUCTUTE MacaxepoT, NOCTaBeTe 1 CuTe NpekuHyBaun (2A u 2Bb) Ha ucknyyeHa noauuuja O, n3BageTe M HO3eTe O
Bofara, 13bpuueTe r1 HoseTe. V13BaaeTe ro MPUKNYYOKOT Of LUTEKEPOT CO CyBY paLie.
7. HakrioHeTe ro ypeaoT Aa uclieav Bofia 0/ €aaoT. Hukorall He ucTypajTe BOAa Ha KOHTPONHUTE npekuHysaum (2A. U 2B.).
E.M L‘(|:e_|I_(EJEe YPenoT Aa Ce 0Naam, UCHNCTETE 10 Kako LUTO € ONMLLIAHO NOAoNY.

1. OcurypeTe ce Aeka ypenoT e UCKNYYEH Of ENeKTpUYHaTa Mpexa v He e TOMon.

2. He ro notonygajTe LienuoT ypez BO BOfa UMK APYIY TEYHOCTY 3a [ja CnpeyuTe Bofa Aa Brese BO YpeaoT.

3. 3a umcTere Ha ypeaoT, KopUcTeTe Meka, BaxHa Kpna Co A0AaBatbe TEYHOCT 3a nepetbe. VicnnakHeTe ro cafoT 3a Macaxep n
n3bpuLuete ro cyeo. )

4. TleprofmyHo UcnpaBeTe ro kabenoT ako Toj € U3BPTEH.

YYBAE

1. WcknyyeTe ro ypenoT of HanojyBawbeTO M OCTaBETE O Aa Ce ONaau.

2. MocTaseTe ro ypefoT Ha cTabuneH noA. MpeknoneTe ro ypeaoT co 0TBOpatbe Ha padkata (5) u nputnckatse Ha capoT (1) Hagony.
BucuHata Ha ypenoT ke ce Hamanv of 21 Ha 9,5 cM, Taka LUTO ypedoT 3adhaka nomasnky npocTop 3a BpeMe Ha CKNaaupareTo u
TPaHCMopTOT.

3. la ce [luyBa BO KyTWja NN Ha YNACTO, CYBO MECTO.

4. 3a pa n3berHeTe OLWTETYBakE, HE 3aBUTKajTE r0 kabenoT 3a HanojyBakbe OKOIy YPeAoT.

5. He 3akauyBajTe ro ypegoT of kabenot 3a HanojyBatbe.

TEXHWYKM NOOATOLN

Hanojysare: 220-240V ~ 50 / 60Hz

MokHocT: 450W

MakcumanHa mokHocT og 500W

[umeHanja Ha NpousBofoT Npeq npekrnonysame: 39 x 44 x 21cm
[umeH3unn Ha npou3BogoT no npeknonysatbe 39 x 44 x 9,5¢cm

3a pa ce 3alTUTaT BallaTa OKOMMHA: BE MOMUME OAAEMHM KyTUI M MNACTUYHM Kecu W Aa pacrionara CO HUB BO COOfBETHUTE
kaHTi 3a otnagouy. Kopuctu anaparot Tpeba fa 6uae npefafeH Ha nocBeTeH cobuparbe noenHn nopaam hazarsous KOMMOHEHTH,
KoM MOXaT Aa BnujaaT Ha XMBOTHaTa cpeamHa. He dpnajTe 0Boj anapat BO 3aefHU4KaTa Koprna 3a oTnagoLy.

NEDERLANDS

Debga_rke}[ntievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.
?. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de volgende
mstt)ruc_;&les. e fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van verkeerd

ebruik.

.Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing.
3. De aan te sluiten spanning is 220-240V ~ 50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
aangewezen om meerdere apparaten op ééen stopcontact aan te sluiten.
4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.
6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!
7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom.
8. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden. _ _
9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als het netsnoer is beschadigd, moet
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het product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.
10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te
repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat
altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen
alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die
verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.
11. Plaats het product nooit 0f> of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.
12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Koppel het apparaat altijd los na gebruik en voor het schoonmaken.
%u 15. Gebruik niet met natte handen. _ _ .

16. Gebruik het apparaat niet wanneer u zich slaperig of slaperig voelt.
17. Stop met het gebruik van het apparaat als u zich ongemakkelijk voelt. Niet gebruiken als
u opgezwollen voeten, huiduitslag, opgezette benen heeft. We adviseren om een [imedisch
specialist te raadplegen. _ _
18. Het apparaat heeft een verwarmln%sfunctle. Het oppervlak van het apparaat kan heet
zijn. Gebruikers die gevoelig zijn voor hoge temperaturen moeten voorzichtig zijn bij het

ebruik van het apparaat.
9. Gebruik alleen als het met water is gevuld.

20. Nooit het apparaat aansluiten of loskoppelen wanneer de voeten of andere
lichaamsdelen in water zijn ondergedompeld.
21. Gebruik niet wanneer u staat. Gebruik alleen in zittende houding.
22. Vul het apparaat alleen met water. Gebruik geen olie of badoplossingen, gels en
substanties.
23. Als u zich zorgen maakt over uw gezondheid, neem dan voor gebruik contact op met een
arts. Gebruikers met hartproblemen, pacemakers, diabeische of andere
gezondheidsErobIemen. wangere vrouwen en gebruikers klagen over langdurige gewrichts-
en spierpijn. Langdurige en frequente pijn kan een waarschuwing zijn voor ernstige
aandoeningen, raadpleeg een arts.
24. \We raden aan dit apparaat een keer te gebruiken voor maximaal 20 minuten. Bij
veelvuldig gebruik kan het product oververhit raken. Stop in dat geval het gebruik en laat het
agparaat afkoelen voordat het opnieuw wordt opgestart. o
25. NIET gebruiken als het apparaat in water is gevallen. Koppel ze onmiddellijk los.
26. Plaats of bewaar het apparaat NIET waar het kan vallen of in een badkuip of gootsteen
kan worden %etrokken. Niet buitenshuis gebruiken.
2t7. Probeer het apparaat NIET aan te sluiten of los te koppelen als de voeten in het water
staan.
28. Blokkeer nooit de openingen van het apparaat en plaats het niet op een zachte
ondergrond, zoals een bed of bank, waar de ventilatieopeningen kunnen worden _
geblokkeerd. Bescherm de ventilatieopeningen tegen snippers, haren, stof enz. Laat nooit
vallen en steek geen voorwerpen in openingen.
29. Gebruik het apparaat niet waar aerosol (spray) producten worden gebruikt of waar
zuurstof wordt toegediend.
30. Niet hanteren onder een deken of kussen. Dit kan overmatige verwarming veroorzaken
en brand, elektrische schokken of letsel veroorzaken.
31. Niet gebruiken op_gevoellge delen van de huid of in een slechte bloedsomloop.
Onderhoudsvrij gebruik van de waterverwarmingsfunctie door kinderen of mensen met een
handicap kan gevaarlijk zijn.
32. Als u lange tijd pijn in uw spieren of gewrichten heeft, stop dan met het gebruik en
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raadpleeg een arts. Aanhoudende pijn kan een symptoom zijn van een ernstigere
aandoening.

33. Gebruig de stimulator nooit op open wonden, verkleurde plekken of in gebieden met
zwelling, brandwonden, ontstekingen of op plaatsen met huiduitbarstingen of wonden.

34. Massage moet aangenaam en comfortabel zijn. Als u pijn of ongemak ervaart, stop dan
met het gebruik en raadpleeg uw arts.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Opvouwbare kom 3. Verlichting voor waterverwarmingsfunctie

2. Schakelaars 4. Uitlaatmondstukken voor luchtmassage voor bubbelmassage
2A. Bubble & Vibration - massage 5. Draa?greep | Anti-spatbescherming

2B. Warmte - waterverwarming 6. Antislipvoetjes

GEBRUIK

1. Plaats het apparaat op een stabiele vloer. Vouw het apparaat open door de hendel (5) te openen en de kom (1) naar boven te trekken,
de hoogte van het apparaat neemt toe van 9,5 tot 21 cm.
2. Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van de voeding voordat u het met water vult. Dompel de voetmassager nooit onder in water
of andere vloeistoffen. Koppel het aﬁparaat altijd los van de stroomtoevoer wanneer het niet in gebruik is en bij het vullen, legen, reinigen of
verplaatsen van het apparaat. Laat het a{)paraat tijdens het gebruik niet onbeheerd achter.
3. Vul de kom (12 tot aan de MAX-lijn met warm of koud water naar wens. De maximale inhoud van de kom (1) is ongeveer 6 liter water. Vul
PvﬁtN apparaat niet met water boven de maximale MAX-vullijn. Start de werking van het apparaat niet wanneer het waterniveau onder de
Hijn is.

4. Selecteer de functie volgens uw voorkeuren door op de schakelaars te drukken:
* Bubble & Vibration (2A.) - de schakelaar activeert tegeligkertijd bubbelmassage om voetvermoeidheid en vibratiemassage te verminderen
en voetreceptoren te stimuleren die vergelijkbaar z?n met acupressuur.
* Heat SZB.) - de schakelaar start de functie van automatische waterverwarming, daarna gaan de twee rode lampjes (3) branden. Het duurt
meestal ongeveer 30 minuten om water van 25 ° C tot 40 ° C te verwarmen bij een omgevingstemperatuur van 25 ° C, de maximale
temﬁeratuur is 43-45 ° C, om tijd te besparen, kunt u ook warm water gieten. De waterverwarmingsfunctie voorkomt dat deze afkoelt.
Markering van schakelaars: | - ingeschakeld, O - uitgeschakeld.
OPMERKING: Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u schakelaars bedient of de stekker verwijdert.
5. Ga zitten en plaats uw voeten in de massagekom (1). Controleer altijd de watertemperatuur voordat u uw voeten in de stimulator plaatst.
Gebruik het apparaat alleen in zittende positie. Stap niet op het apparaat. Stap niet op de behuizing van het apparaat.
6. Zet na gebruik van de stimulator alle schakelaars (2A en 2B) in de uit-stand "O", haal uw benen uit het water en veeg uw benen af. Haal
met droge handen de stekker uit het stopcontact.
7. Kantel het apparaat om water uit de kom te laten lopen. Mors nooit water op de bedieningsschakelaars (2A. En 2B.).
8. Wacht tot het apparaat is afgekoeld, reinig het zoals hieronder beschreven.
REINIGING
1. Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van het lichtnet en niet warm is.
2. Dompel het hele apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om te voorkomen dat er water in het apparaat komt.
ﬁ. Gebfruik voor het reinigen van het apparaat een zachte, vochtige doek met afwasmiddel. Spoel de kom van de stimulator af en droog

em af,
4. Maak het snoer regelmatig recht als het verdraaid raakt.

OPSLAG

1. Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening en laat het afkoelen.

2. Plaats het apparaat op een stabiele vloer. Vouw het apparaat op door de hendel (5) te openen en de kom 41) naar beneden te drukken.
De hoogte van het toestel neemt af van 21 naar 9,5 cm waardoor het toestel tijdens opslag en transport minder ruimte inneemt.

3. Bewaar in een doos of op een schone, droge plaats.

4. Wikkel het netsnoer niet om het apparaat om schade te voorkomen.

5. Hang het apparaat niet op aan het netsnoer.

TECHNISCHE DATA

Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 450W

Maximaal vermogen van 500W

Productafmeting voor het vouwen: 39 x 44 x 21 cm
Productafmetingen na vouwen 39 x 44 x 9,5 cm

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SVENSKA

Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt &ndamal.

1. Innan du anvander produkten las no?%(rant och f6l; alltid f6ljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning. ) )

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten fér nagot andamal som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.

3. Appliacable spanningen ar 220-240V ~ 50/60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte [ampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.
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4. Var forsiktig ndr du anvénder barn runt. L&t inte barnen leka med produkten. Lét inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den hér enheten kan anvandas av barn dver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller om
de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om de faror som ar
forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengéring och underhall av
apgara}[ftlclan ska inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under tillsyn.

6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten fran
eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabelp !!!

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, sténg av den fran natverket, koppla ur strommen.

8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten under
fuktiga férhallanden.

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om strémkabeln &r skadad ska produkten
vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa nagot annat satt eller om det inte funPerar ordentligt. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade enheten till
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara de heta eller varma ytorna eller kéksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten av disken.

Q) 14. Koppla alltid av enheten efter anvandning och fore rengoring.
@ 15. Anvand inte med vata hander.
16. Anvand inte enheten nar du ar somnig eller somnig. }

17. Sluta anvanda enheten om du kanner obehag. Anvand inte om du har svullna fotter,

utslag, infamamerade ben. Vi rekommenderar att vi ser en medicinsk specialist.

18. Anordningen har en uppvarmningsfunktion. Apparatens yta kan vara varm. Anvandare

som ar kansliga for hoga temFeraturer bor vara forsiktiga vid anvandning av enheten.

19. Anvand endast nar det fylls med.. vatten.

20ﬁAnslut aldrig eller koppla ur enheten nar fotter eller andra kroppsdelar &r nedsankt i

vatten.

21. Anvand inte nér du stér. Anvand endast i sittande lage. i }

22. Fyll endast apparaten med vatten. Anvand inga oljor eller badlosningar, geler och amnen.

23. Om du har nagra problem med din hélsa, kontakta en lkare fore anvandning. Anvandare

med hjartproblem, hjartpacemakers, diabetes eller andra halsoproblem. Gravida kvinnor och

anvandare klagar pa forlangda gemensamma och muskelsar. Langvariga och frekventa

smartor kan varna sighns av allvarlig ilness, kontakta en lakare.

24. Vi rekommenderar att du anvénder den hér enheten en géang i hdgst 20 minuter. Ofta kan

gora att produkten Overhettas. Avsluta i detta fall anvandningen och lat enheten svalna innan
en startas om.

25. Anvand INTE om enheten har fallit i vatten. Koppla ur dem direkt.

26. Placera eller forvara INTE enheten dar den kan falla eller dras i ett badkar eller handfat.

Anvand inte utomhus.

27. Forsok INTE ansluta eller koppla bort enheten nar fotterna ar i vatten.

28. Blockera aldrig enhetens dppningar eller placera den pa en mjuk yta, till exempel en
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sang eller soffa, dar ventilationshalen kan vara blockerade. Skydda ventilationsdppningarna
mot strimlor, har, damm osv. Slapp aldrig eller for in nagra foremal i oppningar.

29. Anvand inte enheten dér aerosolprodukter (spray) anvands eller dar syre administreras.
30. Hantera inte under en filt eller kudde. Detta kan orsaka dverdriven uppvarmning och
orsaka brand, elektriska stotar eller skador. . )

31. Anvand inte pa kansliga omraden i huden eller i dalig cirkulation. Underhallsfri
?n\l(épdning av vattenuppvarmningsfunktionen av barn eller funktionshindrade kan vara
arligt.

32. Om du har smarta i musklerna eller lederna lange, sluta anvanda och radfraga en lakare.
Inallande smérta kan vara ett symptom pa ett allvarligare tillstand.

33. Anvand aldrig massagen pa Oppna sar, missfargade omraden eller i omraden med
svullnad, brannskador, inflammation eller pa platser for hudutbrott eller sar.

34. Massage ska vara trevlig och bekvam. Om du upplever smarta eller obehag, sluta

anvanda och radfraga din lakare.

BESKRIVNING AV ENHETEN

1. Vikbar skal 3. Ljus for vattenuppvarmningsfunktion

2. Stromstallare 4. Luftmassagemunstycken for bubbelmassage
2A. Bubble & Vibration - massage 5. Barhandtag / skydd mot stank

2B. Vérme - vattenvarme 6. Halkfria fotter

ANVANDA SIG AV

t1_" |;I1acera enheten pa ett stabilt golv. Fall ut enheten genom att dppna handtaget (5) och dra skalen (1) uppat, enhetens hdjd dkar fran 9,5
ill 21 cm.
2. Se till att enheten ar frankopplad fran strémférsérg’ningen innan du fyller pa med vatten. Fordjupa aldri?
andra vatskor. Koppla alltid bort enheten fran stromférsorjningen nar den inte anvands och nar du fyller,
enheten. Ldmna inte enheten utan tillsyn under drift. . R )
3. Fyll skélen (1) upp till MAX-linjen med varmt eller kallt vatten efter dnskemal. Skalens maximala kapacitet (1) &r cirka 6 liter vatten. Fyll
inte enheten med vatten éver den maximala MAX-pafyliningslinjen. Starta inte enheten nér vattennivan &r under MIN-linjen.
4. Valj funktionen enligt dina instaliningar genom att trycka pa omkopplarna:
* Bubble & Vibration (2A.) - omkopplaren aktiverar samtidigt bubbelmassage for att minska fottrétthet och vibrationsmassage-stimulerande
fotreceptorer som liknar akupressur. ) 3 ) o . . o
* Vérme (2B.) - omkopplaren startar funktionen for automatisk vattenuppvarmning, da lyser de tva roda lamporna (3). Det tar vanligtvis cirka
30 minuter att vérma vatten fran 25 ° C till 40 ° C vid en omgivning{stemperatur pa 25 ° C, den maximala temperaturen ar 43-45 ° C, for att
spara tid kan du ocksa hélla varmt vatten. Vattenvérmefunktionen férhindrar att den svalnar.

arkering av omkopplare: | - paslagen, O - avstangd.
OBS: Se till att dina hander &r torra nar du anvander véxlar eller tar bort kontakten.
5. Sétt dig ner och |&gg fotterna | massageskalen (1). Kontrollera alltid vattentemperaturen innan du placerar fétterna i massagen. Anvand
enheten endast i sittande 1age. Steg inte pa enheten. Steg inte pa enhetens hdlje. .
6. Stall alla brytare (2A och 2B) i laget av "0" efter att ha anvént massageapparaten, ta bort benen fran vattnet, torka av dina ben. Ta bort
kontakten fran uttaget med torra hander.
7. Luta enheten for att tappa vatten fran skalen. Spilla aldrig vatten pa kontrollomkopplarna (2A. Och 2B.).
8. Vanta tills enheten svalnat, rengér den enligt beskrivningen nedan.
RENGORING . .
1. Se till att enheten &r frankopplad fran elnétet och inte varm.
2. Sénk inte ner hela enheten i vatten eller andra vatskor for att forhindra att vatten trénger in i enheten.
3. For att rengbra enheten anvander du en mjuk, fuktig trasa med tillsats av tvattvétska. Skolj massageskalen och torka av.
4. Rata regelbundet ut sladden om den blir vriden.

LAGRING

1. Koppla bort enheten frén stromférsérjningen och lat den svalna.

2. Placera enheten pa ett stabilt golv. Vik enheten genom att 6ppna handtaget (5) och tryck ner skalen (1). Enhetens hdjd kommer att
minska fran 21 till 9,5 cm s att enheten tar mindre plats under lagring och transport.

3. Forvara i en lada eller pa en ren, torr plats.

4. Om du vill undvika skador ska du inte linda natsladden runt enheten.

5. Hang inte enheten i natsladden.

TEKNISK DATA

Stromforso \%ning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Effekt: 450

500W maximal effekt

Produktdimension innan vikning: 39 x 44 x 21 cm
Produktdimensioner efter vikning 39 x 44 x 9,5 cm

Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man
Ebér lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljoén. En

elektrisk apparat bor lamnas for att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och

 fotmassageraren i vatten eller
6mmer, rengor eller flyttar

lamna dem separat till atervinningscentraler.
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DANSKI

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Lees venlingt omhy?geligt, inden du bruc};er produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaendin?en er 220-240V ~ 50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.
4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller Bersoner, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pé de farer, der er forbundet med dets drift.
Barn skal ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af apparatet bar ikke
udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under tilsyn.
6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten | handen,
nar du er faerdig med at bruge produktet. Traek aldrig stramkablet !!!
7. Forlad aldrig produktet il strgmkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid, skal
du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aIdrS; Eroduktet under
]ge hat:gosfaerlske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
orhold.
9. Kontroller regelmeessigt stramkabeltilstanden. Hvis stremkablet er beskadiget, skal
p_rtodltjlktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa noEen anden méde, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.
11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kekkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.
12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.
13. Lad Ikke ledningen haenge over kanten af (ltzelleren.

14. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug og far rengaring.
%‘ 15. Ma ikke anvendes med vade heender.

16. Brug ikke enheden, nar du er treet eller dgsig.
17. Stop med at bruge enheden, hvis du fagler ubehag. Brug ikke hvis du har haevede fgdder,
udsleet, inframmerede ben. Vi anbefaler at se en laege specialist.
18. Enheden har en opvarmning funktion. Apparatets overflade kan veere varm. Brugere, der
er falsomme for hgje temperaturer, bar veere forsigtige, nar de anvender enheden.
19. Brug kun, nar det er fyldt med. vand.
20. gtik aldrig apparatet eller tag stikket ud, nar fadder eller andre kropsdele er nedsaenket i
vand.
21. Brug ikke, nar du star. Brug kun i siddeplads.
22. Fyld kun enheden med vand. Brug ikke olier eller badeoplasninger, geler og stoffer.
23. Hvis du har bekymringer over dit helbred, bedes du kontakte en phisician fgr brug.
Brugere med hjerteproblemer, hjertepacemakere, diabetiker eller andre sundhedsmaessige
problemer. Gravide kvinder og brugere klager over prelonged joint og muskelsmerter.
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II_angvarige og hyppige smerter kan advare sukner af alvorlig ilhed, bedes konsultere en

&ge.

24. \/i anbefaler at bruge denne enhed en gang i hajst 20 minutter. Hyppig bru]q kan

medfgre, at produktet overophedes. | dette tilfeelde skal du afbryde brugen og lade enheden

afkele, for den genstartes.

25. Brug IKKE, hvis enheden er faldet i vand. Frakobl straks dem.

26. Placer eller opbevar IKKE enheden, hvor den kan falde eller treekkes ind i et karbad eller

vask. Brug ikke udendars.

27. Forsgg IKKE at tilslutte eller frakoble enheden, nar fgdderne er i vand.

28. Bloker aldrig enhedens abninger eller anbrln?( den pa en blad overflade, f.eks. En sen

eller sofa, hvor ventilationshullerne kan veere blokeret. Beskyt ventilationsabningerne mo

strimler, har, stav osv. Fald eller indszet aldrig genstande i abninger. o

2It9 Brug ikke enheden, hvor der anvendes aerosolprodukter (spray), eller hvor der indgives

ilt.

30. Handter ikke under et taepé)e eller pude. Dette kan forarsage overdreven opvarmning og

forarsage brand, elektrisk stgd eller personskade.

31. Brug ikke pa falsomme omrader Pé huden eller i darlig cirkulation. Vedligeholdelsesfri

brug af vandopvarmningsfunktionen for barn eller handicaﬁpede kan veere farligt.

32. Hvis du har smerter i dine muskler eller led i lang tid, skal du afbryde brugen og kontakte

en leege. Vedvarende smerte kan veere et symptom pa en mere alvorlig tilstand.

33. Brug aldrig massgren pa abne sar, misfarvede omrader eller i omrader med heevelse,

forbreendinger, betaendelse eller pa steder med hududbrud eller sar.

34. Massage skal veere behagetli%(og behagelig. Hvis du oplever smerter eller ubehag, skal
onta

du stoppe med at bruge og k te din leege.

BESKRIVELSE AF ENHEDET

1. Sammenklappelig skal 3. Lys til vandopvarmningsfunktion

2. Kontakter 4. Luftmassageafgangs %/ser til boblemassage
2A. Bubble & Vibration - massage 5. Beerehandtag / beskyttelse mod sprajt

2B. Varme - opvarmning af van 6. Skridsomme fadder

BRUG

t1'f 2F’1Iacer enheden pa et stabilt gulv. Fold enheden ud ved at &bne handtaget (5) og treekke skalen (1) opad, enhedens hgjde vil stige fra 9,5
il 21 cm.

2. Serg for, at enheden er frakoblet stramforsyningen, far den fyldes med vand. Nedszenk aldrig fodmassageren i vand eller andre veesker.
Frakobl altid enheden fra strgmforsyningen, nar den ikke er i brug, og nar den fyldes, temmes, rengares eller flyttes. Lad ikke enheden
veere uden opsyn under dens betjening. .

3. Fyld skélen (y1) op til MAX-linjen med varmt eller koldt vand efter anske. Skélens maksimale kapacitet (1) er ca. 6 liter vand. Fyld ikke
enheden med vand over den maksimale MAX-pafyldningslinie. Start ikke betjening af enheden, nar vandstanden er under MIN-linjen.

4. Veelg funktionen i henhold til dine preeferencer ved at trykke pa afbryderne:

* Bubble & Vibration (2A.) - kontakten aktiverer samtidig boblemassage for at reducere fodtraethed og vibrationsmassage, der stimulerer
fodreceptorer, der ligner akupressur. .

* Varme (2B.) - kontakten starter funktionen af lautomatisk vandopvarmning, s lyser de to rade lys (3). Det tager normalt cirka 30 minutter
at opvarme vand fra 25 ° C til 40 ° C ved en omgivende temperatur pa 25 ° C, den maksimale temperatur er 43-45 ° C, for at spare tid, kan
du ogsa hzelde varmt vand. Vando varmnin?sfunktionen forhindrer, at den keler ned.

Markering af afbrydere: | - teendt, O - slukket.

BEMZERK: Sarg for, at dine haender er tarre, nar du betjener kontakter eller fierner stikket.

5. Seet dig ned og anbrin%(fedderne i massageskalen é1L Kontroller altid vandtemperaturen, inden du anbringer fedderne i
massageapparatet. Brug kun enheden siddende. Treed ikke ga enheden. Treed ikke pa enhedens hus.

6. Efter bru? af massageren skal du indstille alle afbrydere (2A og 2B) i slukket position "0", fierne benene fra vandet, ter dine ben. Fjern
stikket fra stikket med tarre haender.

7. Vip enheden for at dreene vand fra skalen. Spild aldrig vand pa kontrolafbryderne (2A. Og 2B.).

8. Vent til enheden er kalet af, rens den som beskrevet nedenfor.

RENG@RING

1. Serg for, at enheden er frakoblet stramnettet og ikke varm.

2. Dyk ikke hele enheden ned i vand eller andre vaesker for at forhindre vand i at komme ind i enheden.

3. For at renggre enheden skal du bruge en blad, fugtig klud med tilseetning af opvaskemiddel. Skyl massagebeholderen og ter den tarre.
4. Ret ledningen med jeevne mellemrum, hvis det bliver snoet.

OPBEVARING

1. Frakobl enheden fra stmmforsynin'_gen, og lad den kgle af.

2. Placer enheden pa et stabilt gulv. Fold enheden ved at abne handtaget (5) og tryk skalen (1) ned. Enhedens hgjde vil falde fra 21 til 9,5
cm, sa enheden tager mindre plads under opbevaring og transport.

3. Opbevares i en kasse eller pa et rent, tort sted.

4. Tag ikke netledningen rundt om enheden for at undga skader.
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5. Haeng ikke enheden ved netledningen.
TEKNISK DATA

Stmmforsalning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Effekt: 450W

500W maksimal effekt

Produktdimension inden foldning: 39 x 44 x 21 cm
Produktmal efter foldning 39 x 44 x 9,5 cm

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

]
opbevares separat.

YKPAIHCBKA

[apaHTiMHI YMOBM BIgpPI3HAOTLCA, AKIWO NPUCTPIA BUKOPUCTOBYETLCA AN KOMEPLHOMO
BUKOPUCTAHHS.

1. Mepep BUKOPUCTaHHAM NPOAYKTY YBAXHO NPOYMTANTE Ta 3aBXaW AOTPUMYUTECH HACTYMHUX
IHCTPYKUin. BupoBHuk He Hece BignoiganbHoCT 3a Oyab-aki 30uUTkW, NoB'A3aHi 3 Byab-aKuM
HenpaBWbHUM BUKOPUCTAHHAM.

2.MMpoayKT BUKOPUCTOBYETLCS TiflbKM B NMPUMILLEHHI. He BukopucTOoBYINTE BUpIO Oyab-SKOH
METOI0, SIKa He CyMiCHa 3 Ti 3aCTOCYBaHHSAM.

3. AnnikayinHa Hanpyra 220-240B ~50/60r . 3 MipkyBaHb 6e3neku He BapTO NiAKNKYaTH Kinbka
NPUCTPOIB 4,0 OAHIET PO3ETKU.

4. bygbTte 06epexHi, Konu BUKOPUCTOBYETE AiTeln. He go3BonainTe 4iTaM rpat 3 NpOAYKTOM.
He nossonsinTe aitam abo ntogam, ki He 3HaKTb NPUCTPIN, KOPUCTYBATUCS HUM Be3 Harnsgy.

5. MONEPEDXEHHA. Liei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMW CTapLue 8 pokis Ta
ocobamu 3 oBMEXEHUMU (i3NYHUMK, YyTTEBMMM abo PO3YMOBUMK MOXAMBOCTAMKU abo
nabMK, SKi He MatoTb Jocsigy abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, NULe Mig HarnsgomM ocobw, sika
BignoBigae 3a ixH 0Ge3neky, abo AKWO BOHM OTPUManW iHCTPYKUii wWwopo Ge3nevHoro
BMKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO Ta 3HAKOTb Npo Hebe3neky, NoB'a3aHy 3 ii poboTot. [liT HE NOBUHHI
rpatn 3 npuctpoem. OuniieHHs Ta 0BCnyroByBaHHS NPUCTPOID HE MOBMHHI 3iCHIOBATICS
AiTbMW, SIKLLIO BOHW He cTapLue 8 pokiB, i Lii 3aX0au 34iNCHIOTLCS Nig HArnmsgoMm.

6. Micns 3aKkiHYeHHs BUKOPUCTaHHA BMPOOY 3aBXaM Nam'sTanTe, WO 06epexHO BUTArHITH
LUTencenb i3 PO3ETKY, SIka TPUMaE PO3ETKY PYKoH. Hikonu He TaranTe cunosuil kabenb !!!

7. Hikonu He 3anuwwaiiTe NpuCTpii NigKnioYeHUM S0 axepena XuBneHHs 6e3 Harnsgy. Hasitb
KOMW NPUCTPIN NepepmuBacTbCA Ha KOPOTKUWM Yac, BIAKMIOYITL MOMO Bi MEPEXi, BIAKNYiITb
KUBIEHHS.

8. Hikonu He knafitb kabenb XuWBNEHHS, WTencens abo BeCcb NPUCTpIN y Bogdy. Hikonu He
nipaasaiTe BUPiO aTMOCGHEPHUM YMOBaM, TakUM SK MPSMUIA COHSIMHWN CBITIO YK LOLY TOLLO.
Hikonu He BUKOpPWUCTOBYMTE BUPIB Y BONOTMX yMOBaX.

9. MepioanyHo NepeBipaNTe CTaH XUBIEHHS Kabento. AKLLO kabesb XKMBMEHHS NOLKOMKEHMN,
NPOAYKT NOBWUHEH BYTW NOBEPHYTUI 40 NPOGECIHOM MicLs Cryx6m, Lwob Noro 3amiHnT, o6
YHUKHYTU HEOE3MeYHNX CUTYaLii.

10. Hikonu He BUKOpUCTOBYTE BMPIB 3 NOLLKOAKEHUM KabeneMm xuBrneHHs abo, SKLO BiH byB
CKMHYTUI 260 NOLUKOMKEHMI By Ab-SKM iHLIMM cNOCO60M, abo SIKLLO BiH HE NpaLie HaNeXHUM
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4MHOM. He HamaranTecs CaMmOCTINHO BiAPEMOHTYBaTV Ae(EKTHUI MPOAYKT, OCKINbKM Lie MOXe
NPU3BECTU 4O YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM. 3aBXKAM NOBEPTANTE NOLLIKOAKEHWUI NPUCTPIN
y npodpecinHe micLe cnyxdu, wob BigHOBUTK MOro. BCi peMOHTHI pob0TH MOXYTb BUKOHYBATH
nuLe aBTOPU30BaHi haxisLi 3 06¢nyroByBaHHs. HenpaBuibHWI PEMOHT MOXe NPU3BECTM [0
Hebe3neyHMx CUTyaLin 4ns KopucTysava.
11. Hikonm He knapitb BMpiO Ha rapsyi abo Tenni noBepxHi abo Ha KyxOHHI npunagu, Sk
enekTpruyHa ayxoBka abo rasoBuil NanbHMK.
12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUPI6 NOBIN3Y roproymx peHOBMH.
13. He no3BonsiTe WHYpY BUCITW HAJ KPAEM NTiYMIbHIKA.

14. 3aBxAau BigKIKOYaNTe NPUCTPIN MICNS BUKOPUCTAHHS Ta Nepes O4NLLEHHSIM.

N/ 15.He kopucTyitecs Bonorumm pykamu.

16. He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN NiZ YA€ COHNMUBOCTI Y1 COHIMBOCTI.
17. TlpunuHITE KOpUCTYBATUCA MPUCTPOEM, SKWO BigyyBaeTe pauckomdopt. He
BMKOPUCTOBYWTE, SKLIO Y BaC € OMyXJli HOMW, BUCWUM, HETPUMAHHS Hir. Pagumo nogmemTucs
MeZUYHOro (paxisLg.
18. Tpuctpin mae ¢yHKUil0 HarpiBaHHs. [loBepxHs MpUCTPOKD Moxe OyTu rapsyor.
KopucTyBaui, 4yTnuBei 4O BUCOKUX TeMnepaTyp, NoBUHHI ByTn 0BepexxHuMm Npu BUKOPUCTaHHI
MPUCTPOLO.
19. BUKOPUCTOBYWTE TiNbK1 NPW HAMOBHEHHI BOAOHO.
20. Hikorm He nigkntoyaiTe Ta He BUMWKaMTE NPUCTPIN, KOMM HOMM abo iHLWi YacTuHK Tina
3aHypIoKTLCA Y BOY.
21. He BUKOPUCTOBYMTE NPY CTOSIHHI. BUKOPUCTOBYWTE NILLIE B CUAAYNX MICLISAX.
22.lNocTaBTe NpUCTPIN NULLE BOAO. He BUKOpUCTOBYIMTE Macna abo po3ynHu Ans BaHHW, refi
Ta PEYOBUHM.
23. fAkwo y Bac BWHMKNM npobnemu 3 npuBOgy Balloro 340pos's, Oyab-nacka, nepeq
BMKOPUCTaHHAM 3B'sXiTbCA 3 chaxiBueM. KopucTysaudi 3 cepLeBumm npobnemamu, cepLesnmu
KapgiocTumynsaTopamu, giabeTniHumm abo iHwmumy npobnemamu 3i 30opoB'am. BariTHi XiHku
Ta KOpPUCTYBaui, SiKi CKapkaTbCst Ha nepeaYacHi 6oni B cyrnobax ta m'asu. Tpueani Ta yacTi boni
MOXYTb ByTW nonepemKeHHsMM NpO Cepro3Hi 3axBOptoBaHHS, Bydb nacka, 3BEPHITLCS [0
nikaps.
24. Mn peKkoMeHayeEMO BMKOPUCTOBYBATW LI NPUCTPIN OAMH pa3 npoTsarom He Ginblue 20
XBUMMH. YacTe BMKOPUCTAHHS MOXE MPU3BECTU [0 meperpisy BUMPoGY. Y LbOMY BUMagKy
NPUMUHITL BUKOPUCTAHHA Ta [JalTe MOXIMBICTb MPUCTPOI OXONMOHYTU nepeq
nepe3aBaHTaXEHHAM.
25. HE B1KopuCTOBYMTE, SKLLO NPUCTPIN NOTPanuMB y BOAY. BigkmtoviTh iX Big Mepexi.
26. HE knagiTb i He 3bepiraiiTe NpUCTpil Tam, Ae BiH MOXe BNacTi, a0 NOTAMHYTM 10r0 Y BaHHY
abo pakoBuHy. He BUKOPUCTOBYWTE Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
27. HE HamaraiTecs nigknovaTti abo BigkntodaTi NPUCTPIiA, KOMW HOMM 3HAXOAATLCS Y BOZ.
28. Hikonwn He BiokyiMTe 0TBOPK NPUCTPOIO | HE CTaBTE 1Or0 Ha M'sKY NOBEPXHIO, HanpuKnag,
nixko abo AnBaH, Ae MOXyTb 6yTH 3ab6NOKOBAHI BEHTUNALiAHI OTBOPU. 3aXMCTiTb BEHTUNALNHI
OTBOPYM Bif KNanTis, BOMIOCCH, Nuny TowWo. Hikonm He kuaante Ta He BCTaBNANTE XOLHWX
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NpeaMETIB Y KOAHi 0TBOPM.

29. He B1KOp1CTOBYMTE Npunag, Ae 3aCTOCOBYTLCA aepo30sibHi (PO3NUIOBanbHI) MPOAYKTH
ab0 e BBOASATb KUCEHD.

30. He noBogbTecs nig KOBAPOKO YW NOAYLLKOH. Lie MoXe CnpuynHUTV HagMipHe HarpiBaHHs Ta
NPU3BECTM B0 NOXEXI, YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM YU TPABM.

31. He BMKOpWUCTOBYATE Ha YyTIMBWX AinsHKax LWKipn abo npu mnoraHoMy KpoBooBiry.
BukopuctaHHs  hyHKUii BOASHOrO oOnaneHHs AitbMu abo nwoabMum 3 06MexeHuMu
MOXIIMBOCTSIMMU, SIKe He NoTpebye 06cnyroByBaHHS, Moxe Oy T Hebe3neyHnMm.

32. Akwo y Bac TpuBanuin Yac 6onuTb M'A31 abo Cyrnobu, NPUNUHITL BUKOPUCTAHHSA Ta
3BEPHITbCS A0 Nikaps. MocTinHniA 6inb Moxe 6yT CUMNTOMOM BifbLL CEPAO3HOTO CTaHY.

33. Hikonu He BUKOPUCTOBYIMTE Macaxep Ha BigKpUTUX paHax, 3HebapBneHux finsHkax abo B
MicLisx HabpsiKy, oniky, 3ananeHHs abo B MicLsX BUCUNaHBb LUKIpK abo paH.

34. Macax noBuHeH OyTW NPUEMHUM i KOMCpOPTHMM. FAKWO BM BigyyBaete Binb abo
ANCKOMOPT, MPUNUHITL BUKOPUCTAHHS Ta MPOKOHCYbTYUTECA 3 NiKapeM.

ONNC NPUCTPOIO

1. CknapaHa vawa 3. ®apm ans Harpisy Bogu

2. Bumukaui 4. Hacagku Ans noBiTPSHOTO Macaxy 515 Macaxy 3 Mixypamu
2A. TMyawp Ta BibpaLyjis - Macax 5. Pyuka ans nepeHecenHs / 3axuct Big 6pnsok

2B. Tenno - BoasHe HarpiBaHHs 6. Hecytoui Hor

BUKOPUCTAHHA

1. MocTaBTe npucTpiit Ha cTiky nignory. Po3kpuiiTe NpucTpild, BiokpuBLLK pydky (5) i noTArHyBlWM yally (1) Bropy, BUCOTa MPUCTPOIO
36inbWwnTbCsA 39,500 21 AnB.

2. MNepekoHaliTeCh, L0 NPUCTPIN BigKMIO4YEHO B AXepena X1BMEeHHs nepes HanoBHEHHSM BOAOI0. Hikonu He 3aHyproitTe Macaxep Ans Hir y
Bogy abo iHLWi piauHK. 3aBxan BigknovainTe NPUCTPIN Bif [XEpena XMBMEHHs, KON BiH He BUKOPUCTOBYETLCS Ta Mif Yac HanoBHEHHS,
CMOPOXHEHHS, YnLLeHHs abo nepeMmiLLieHHs npucTpoto. He sanuwwarite npunag 6e3 Harnsdy nig yac oro poboTy.

3. HanosiTb yaLuy (1) go ninii MAX Tennoto abo npoxonoaHoto Bogoko 3a 6axaHHaM. MakcumanbHa emHiCTb Muckm (1) - Le Bnmabko 6 nitpis
BOOM. He HanoBHIolTe NpUCTpiil BOZOIO BULLE MakcuManbHoi nikii 3anosHeHHst MAX. He 3anyckaiite poboTy npucTpoto, konu piBeHb Boay
Hkye niit MIN.

4. BnbepiTb (hyHKL0 BiANOBIAHO A0 CBOIX NEpeBar, HaT1Ckakyu nepemuKadi:

* Bubble & Vibration (2A.) - nepemukay 0fHOYACHO aKkTMBYE Macax Mixypa, o6 3MeHLWMTI CTOMMEHHS CTOMKM Ta BibpauiiiHuii Macax,
CTUMYIOKM4Y PELIENTOpU CTOM, NoAi6Hi J0 akynpecy.

*Tenno (2B.) - nepemukay 3anyckae yHKLto aBTOMaTU4HOTO HarpiBy BoAW, TOZj Ba YePBOHI iHaMKaTopy (3) 3aropsiTbes. 3a3Buyaii HarpiBaT
Bogy Bia 25 ° C go 40 ° C npu TemnepaTypi HaBKOMMLLHBOTO cepefosuLa 25 ° C 3a3Biyai noTpibHo 6mmabko 30 XBUNKMH, MakcuMarbHa
Temnepatypa-43-45 ° C, o6 3aolaauTii 4ac, MoXHa Takox HanuTu Tenny Bofy. PyHKLiS HarpiBy BOAM 3anobikuTb 0ro OXONOMKEHHIO.
[Mo3HayeHHs BUMMKauiB: | - yBiMkHEHO, O - BigKIo4eHo.

MPUMITKA. MepekoHaitTech, Lo pyky nif yac poboTv nepemmkadis abo BUMaHHS BUMKY CyX1MM.

5. CsanbTe i NoknagiTe Horm B MacaxHy mucky (1). 3aBxau nepesipsiiTe TemnepaTypy BoAW nepes TUM, sk MOMICTUTM HOTM B Macaxep.
BukopucToByiiTe MpUCTpilt NnLLE B CUASYOMY NOMOXEHHI. He HacTynaiiTe Ha npucTpiit. He HacTynaiiTe Ha kopryc MpucTporo.

6. lMicns BMKOpUCTaHHS Macaxepa BCTaHOBITb YCi BUMMKaYi (2A Ta 2B) y nonoxeHHs BUMKHEHO «O», BUAMITL HOTW 3 BOAM, BUTPITb HOMW.
CyXumu pykamu BUIAMITb BUNKY 3 PO3ETKM.

7. Haxvnitb npunap ans 3anusy Boam 3 yalui. Hikonv He posnueaiTe Bogy Ha kepytoyi BuMukavi (2A. Ta 2B.).

8. 3auekailTe, KOnM MPUCTPIN OXOMOHE, OUYUCTITh 10T0, SIK OMMCAHO HIKYE.

OUYNLLEHHA

1. MepekoHalTech, Lo NPUCTPIi BiOKNIOYEHO Bif €NEKTPOMEPEXI Ta He rpi€.

2. He 3aHyptoiiTe BeCb NpuCTpINy Bofy abo iHLLi pifvHw, o6 3anobirt noTpannsHHI BOLAW BCEPELNHY PUCTPOIO.

3. [INs OuMLLEHHS MPUCTPOIO BUKOPUCTOBYITE M'SIKY BOMOTY TKaHWHY 3 AOAABAHHAM MUKOYOI pifnHW. MpomMuiiTe Yally mMacaxepa i BUTpiTb
Hacyxo.

4. TepiofnyHO BUNPAMASIATE LUHYP, SKLLO BiH 3aKPy4yeTbCS.

3BEPITAHHA

1. BigKmiouiTb NPUCTPIi B Aepena XvBMEeHHS i JaiTe 10MY OXOMOHYTH.
2.MocTaBTe NpuCTpilt Ha cTilky nignory. Cknagitb NPUCTPIl, BiGKpUBLLM pPyYKy (5) i HaTUCHYBLIM Yaluy (1) BHW3. BucoTa MpucTpoto 3aMeHWMTLCs
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321709,5 cm, Wo6 npuUCTpii 3aiiHsN0 MeHLLe MicLis nif Yac 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTYBaHHS.
3. 36epiraty B LMKy ab0 B UMCTOMY, CyXOMY MiCLii.

4. LLloB yHWKHYTV NOLLKOLKEHB, HE 0OMOTYIATE LLIHYP KVBIIEHHS HABKOMO MPUCTPOIO.

5. He BiluaiTe npucTpii 3a LUHYP XUBNEHHS.

TEXHIYHI JAHI

BnokxveneHrHs: 220-240B ~50/60Iy,
MoTyxHicTb: 450 BT
MakcumanbHa noTyxHictb 500 BT

Poamip Bupoby nepep cknaganHsm: 39 x44 x21cm
Po3wmipu Bupoby nicnsi cknagaHHs 39 x 44 x 9,5¢cm

Y iHTepecax HaBKOMMULLHBOrO CEPENOBULLA.

E Byab nacka, BigaaiiTe KapToHHY ynakoBky B MicLe 360py Mykynatypu. MonituneHosi Milku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK NSt
nnacTuky. BignpavsoBaHuit npucTpili noBuHeH ByTv BignpaBneHwil y BiANOBIAHY TOUKy 36epiraHHs, TOMY Lo B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBWTM 3arpo3y HaBKOMWLLHBLOMY CepeAoBHLLY. EnekTpuyHuiA npucTpili noTpibHO
MOBEPHYTY TaK, LL06 0OMEeXMTI Oro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpucTpoi € 6aTepeiiki, TO NOTPIBHO iX BUTATHYTK i
Big4aTv 4O BiANOBIAHOTO MYHTKY.

CPIICKW

YCrnoBw rapaHuyje cy pa3nuunTy, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepLmjanHe capxe.
1. MNpe ynotpebe npounaBoga, Naxsbyeo NPOYMTa|Te U yBEK OAroBapajTe cnegehum
ynytcteuma. [ponssohay He oarosapa 3a 6uno kakey ety 36or 6uno kakse
anoynotpebe.
2.[MpomnsBog ce KOpUCTW Camo y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY. HEMOjTE KOPUCTUTU NPOM3BOS Y
B1no Kojy CBPXY Koja Huje komnaTuburHa ca HeroBom annmkalujom.
3. AnnukatieHmM HanoH je 220-240B ~ 50/60X3. 360r curypHOCHWX pasnora Huje
NpuKNagHo NoBeanBar-e BULLE ypehaja ca jeHUM YTUYHULIOM.
4. Monumo Bac na bygerte onpesHu kaga kopucTute aely. He go3sonute ajeum aa ce
urpajy ¢ nponssogom. HemojTe [03BONUTM ey Unu IbyanumMa Koju He 3Hajy ypehaj 4a ra
KopucTe 6e3 Hagsopa.
5. YIO30PEHE: OBaj ypehaj Moxe kopucTuTm fjeua ctapujux og 8 roanHa n ocobe ca
CMatbeHUM (PU3NYKIM, CEH3OPHUM UMM MEHTaNHUM crnocobHocTuma unu ocobama 6e3
MCKyCTBa UK 3Hakba 0 ypehajy, camo nof Haa3opom ocobe OAroBOpHe 3a HUXOBY
CUIypHOCT MnK aKo Cy yno3HaTu ca 6e3beaHom ynotpebom ypehaja 1 aa cy cBeCHu
OMacHOCTY NOBE3aHNX ca HeroBuM genosareM. [lela He 6u Tpebano aa ce urpajy ca
ypehajem. Ynwhere 1 ogpxaBare ypehaja He cMejy Aa page Aela, 0CUM ako HUCY
cTapuju o 8 roguHa 1 0Be akTUBHOCTY Ce 0fBWjajy Nog Haa30POM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuwherem Npon3Boaa, yBeKk 3anaMTuTe 4a HEXHO YKIOHUTE
yTUKaY 13 yTUYHULE 3a CTPYjy ApKehu yTUYHMLY pykoM. Hukaga He nosnavumte kabn 3a
Hanajare !!!
7. Hvkaga He ocTaBrbajTe NPOWU3BOA NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajara 6e3 Haasopa. Yak u
Kapa je ynoTpeba npekuHyTa KpaTko BpeMe, UCKIbYUMTE ra U3 MpeXe, UCKIbyunTe
Hanajare.
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8. Hukapa He cTaBrbajTe HanojHu kabn, yTukay unu umtas ypehaj y Boay. Hukaaa He
U3naxuTe NPoM3BoA aTMOCCHEPCKUM YCIIOBUMA Kao LUTO CYy AMPEKTHO CYHYEBO CBETIIO UMK
Kuwwa utg. Hukaga He KopucTuTe Npou3Bog Y BaXHUM yCroBUMa.

9. MNepuroanyHo NpoBepuTE CTake HanojHor kabna. Ako je kabn 3a Hanajate owTeheH,
npom3eoa Tpeba OKPeHyTH Ha Nokauujy NpodecuoHanHe ycnyre Koja Tpeba 3aMeHnTy
Kako Bu ce n3berne onacHe cutyaumje.

10. Hukaga He kopucTuTe Npom3eog ca owTeheHnM kabnom 3a Hanajare UK ako je nao
unu owTteheH Ha BKUNO Koju Apyrv HAYWH UK ako He paay ucnpaeHo. He nokyluaBajte
camu NonpaBuTW NPOK3BOL, jep MOXe JOBECTM [0 CTPYjHOr yaapa. YBeK OkpeHuTe
owTeheH ypehaj Ha npodecuoHanHy nokauujy 3a nonpasky. Cee nonpaske Mory
obaBrbaTi camo oBnalheHn cTpyyrauu. lNonpaeka Koja je HanpaBrbeHa HENPaBUTHO
MOXe 13a3BaTh OnacHe cUTyaumje 3a KOpUCHUKa.

11. Hukaga He nocTaBrbajTe NPOU3BOA Ha UK Ha BPYRY 1nn Tonny NOBPLUMHY MK Ha
KyX1HsCKe ypenaje kao LUTO Cy enekTpuyHa nehHuua Uin NIvHCKA FOPUOHWK.

12. Hukapa HemojTe KopucTuTi Nponssog 6nm3y Bpenor matepujana.

13. He po3sonute ga kaban Bucy npeko nsuLe bpojaya.

14. YBujek uckrbyuute ypehaj HakoH ynotpebe v npe ynwherba.
15. HeMojTe paguTi ca MOKpUM pykama.

16. HemojTe kopucTuTh ypehaj kaga ce ocehate 3acnaHuM Unu NoOCnaHuM.
17. MNpeknHuTe Kopuwherse ypehaja ako oceharte HeyrogHocT. HemojTe KOpUCTUTH ako
“MaTe OTeYeHe Hore, ocun, npennaerbeHe Hore. CaBeTyjemMo Aa NoCceTUMO nekapa.
18. Ypehaj uma cyHkuujy rpejarsa. MNosplumHa ypehaja moxe 6utn Bpyha. KopucHuum
OCETIBbUBU Ha BUCOKe TemnepaType Tpeba aa byady onpesHu kaga kopuctute ypeha;.
19. KopuctiTi camo kaga ce HanyHu BOGOM.
20. Hukaga He yKrbydyjTe Unu He ucnyluTajte ypehaj kaga cy Hore unu apyry Lenosu
Tena noTonsbeHu y Boay.
21. Hemojte kopuctuth Kaga ctojute. Kopuctute camo y cjeauuty.
22. HanpasuTe ypehaj camo BogOM. HemojTe KOpUCTUTU HUKaKBa yrba Unn pacTeope 3a
Kynarbe, renoBe u cyncraHue.
23. Ako umarte 61no kaksux 3abpUHYTOCTW Y BE3N Ca 3apaBrbeM, Moumo Bac aa
KOHTaKTMpaTe Hekor ncuxuyapa npe ynotpebe. KopucHuuy ca cpyaHnm npobnemuma,
CpYaHuM nejcmejkepuma, AnjabeTMUKUM Unv ApYrum 34paBCTBEHUM npobremmuma.
TpyAHuLEe 1 KOpUCHWLM ce xane Ha Bonose 3rno6osa 1 muwmha. [lyroTpajHu u Yectn
Bonoswu mory 6uTi ynosopaBajyhu aa cy carope 036urbHe 60necTi NoTpaxmTe Kog
[oKTOopa.
24. TNpenopy4yyjemo Aa oBaj ypehaj kopuctute jegHoM He ayxe of 20 MuHyTa. YyecTana
ynoTpeba Moxe 13a3saTi nperpeBare Npon3soga. Y ToM cnyyajy npekuHute ynotpeby u
ocTaBuTe [a ce ypehaj oxnagm npe NoOHOBHOr NOKpeTama.
25. HE kopucTute ako je ypehaj nao y Bogy. Ogmax nx UCKIbyumTe 13 Mpexe.
26. HE nocTaBrbajte 1 He YyBajTe ypefaj Tamo rae Moxe nactut v ce yyhu y kagy unm
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cygonep. He KOpuCTUTW Ha OTBOPEHOM.

27. HE nokyLuaBajte fa npukIbyunTe Um UCkibyunTe ypehaj kaga cy ctonana y BOAw.
28. Hukapa He 6nokupajTe oTBOPE ypehaja 1 He NOCTaBrbajTe ra Ha MeKy NOBPLLMHY, NOnyT
kpeseTa unu codbe, rae mory 6uti 6rnokmpanm oTBopy 3a BeHTUnauwjy. OTBopu 3a
BEHTUNALWjy 3alITUTUTE 0 CTPYroTUHa, Koce, npalunHe uth. Hukaga He Hauajte v He
CTaBIba|Te HIKaKBe npeameTe y Guno Koju 0Teop.

29. He kopuctute ypehaj rae ce KopucTe aepoCconHu (Crnpej) Npou3Boay Unn rae ce aaje
KMCEOHMK.

30. He pykyjTe ce npeko hebe nnm jacTyka. To MOXe npoy3poKoBaTV NPEKOMEPHO
3arpeBatbe ¥ Npoy3poKoBaTH NOXap, CTPYjHU yaap unum noepege.

31. He KOpUCTUTM Ha OCETIBUBUM MECTUMA KOXE UM Y NOLLOj LMpKynauuju. Kopuwwretse
(hyHKUMje rpujarba Boae be3 ogpxaBatba 0 CTpaHe ajeue unv ocoba ca MHBaNMaUTETOM
MOXe BuUTK onacHo.

32. Axo pyxe Bpeme umate 6onose y muwuhima unm 3rnobosuma, npectaHnuTe ca
ynotpebom n obpatute ce nekapy. CtanHu 6on moxe 61Ut CUMNTOM 036UIBHMjEr CTatba.
33. Hukag He KopucTUTe Macaxep Ha OTBOPEHMM paHama, 0bojeHnm 6ojama unm Ha
MjeCTUMa OTEKIMHA, ONEKOTIHA, ynana uiu Ha MjecTuMa epynumje Koxe unm paxa.

34. Macaxa Tpeba fa 6yae npujatHa 1 yoobHa. Ako ocetute 60 unu Henaroay,
npecTtanuTe ca ynotpebom n obpatute ce nekapy.

ONnC YPEBAJA

1. Cknonua nocyga 3. CeeTtna 3a (pyHKUWjy 3arpeBatrba BOLOM

2. Mpeknaaum 4. VianasHe MnasHuLe 3a Ba3AyLLHy Macaxy 3a Macaxy mjexypuha
2A. by66ne & BubpaTtuoH - Macaxa 5. Pydka 3a Holuerbe / 3awwTuTa of npckarba

2b. TonnoTa - rpejare Boae 6. Heknuaajyha ctonana

YNOPABA

1. MocTtaeuTe ypeRaj Ha cTabunan nog. OTopuTe ypehaj oTBapareM pyuke (5) 1 nosnayerem nocyae (1) npema rope, BucuHa ypefjaja
he ce nosehaty ca 9,5 Ha 21 ym.
2. MNposepuTe Aa nu je ypehaj uckbyyeH 13 Hanajarba npe nykera BOAOM. Hukaga He yparbajTe Macaxep 3a ctonana y Bogy unv apyre
TEYHOCTU. YBEK UCKIby4mTe ypehaj u3 Hanajarba kafa ce He KopUCTU M NPUIMKOM Nykekba, Npaxterba, Yillhetba v nomeparsa ypehaja.
He ocTaerbajTe ypefaj 6e3 Hapg3opa ToKoM paga.
3. HanyHute nocyay (1) Ao nunuje MAKC Tonnom nnv xnagHom BoAoM no xerbu. Makcumantm kanauuteT nocyge (1) je oko 6 nutapa
Boge. He nyHuTe ypehaj Bogom usHag makcumanHe MAKC nuHuje 3a nyrerbe. He 3anountbTe ¢ pafoM ypehaja kaga je HUBO Boge ucrog
nuHnje MAH.
4. A3abepuTe tyHKLMjy MpeMa BaLLNM Xerbama NpUTUCKOM Ha Mpekupave:
* by6bne & BubpatvoH (2A.) - npekuaay MCTOBPEMEHO akTuBMpa Macaxy obnaunha kako 61 ce cmarsio ymop ctonana v Bubpavuona
Macaxa CTUMynuwyhi peLienTope cTonana CrnyHe akynpecypu.
* TonnuHa (2b.) - npekvpay nokpehe cyHKLWjy ayToMaTckor rpejakba Bofe, Tafa he ce ynanuti Ase LpeeHe namnuue (3). O6uyHo je
notpebHo oko 30 MUHyTa Aa ce 3arpeBa Bofa ca 25 ° L ha 40 ° L Ha cobHoj Temnepatypm o 25 ° L, makcumanHa Temnepartypa he butn
43-45 ° L, a ga ywteauTe Bpeme, MOXeTe 1 Aa cunate Tonny Bogy. PyHkumja 3arpeBara Boae cnpeyuhe je fa ce oxnagu.
OsHavaBatse npekmnaaya: U - ykrbydeHo, O - nckrbyyeHo.
HAMOMEHA: O6aBe3Ho npoBepuTe a v Cy BaM pyke CyBe NPUAMKOM pafia C Npek1aaumMa uni yknararem yTukaya.
5. Cepute v cTaBuTe CTOMana y MacaxHy nocyay (1). Yeek npoBepute TemnepaTypy BOAE Mpe HEro LTO CTaBUTe HOTe y Macaxep.
KopucTute ypefjaj camo y cegehem nonoxajy. He 3akopaumte Ha ypefjaj. He 3akopaunte Ha kyhuwwte ypehaja.
6. HakoH kopuwwhetba Macaxepa, cae npekugade (2A u 2b) noctasute y uckrbyyeHyn nonoxaj "0", nssaaute Hore U3 Boae, 06puLLmMTe
Hore. CyBuM pykama 13BaanTe yTukay 13 yTU4HWLE.
7. Harnue ypehaj na 6ucte ncnpanv Bogy v3 nocyae. Hukaga He npocvnaje Bogy Ha ynpasrbauke cknonke (2A. U 2b.).
8. CayekajTe aa ce ypefjaj oxnagm, 04UCTUTE ra Kao LUTO je ONMCaHO Y HACTaBKy.
YALITREHE
1. NMposepute aa nv je ypehaj NCKIbyyeH U3 MpEeXe 1 ja My Huje Tonmo.
2. He yparajTe Leo ypehaj y Bogy unu pyre Te4HOCTU Aa Bucte cnpeumnni ga soga npogpe y ypeha;.
3. 3a unwhetbe ypehaja kopuUCTUTe MeKy, BRaxHy kpry ca [J0AATKOM TEYHOCTU 3a nparse. Vicnepute nocyay Macaxepom 1 obpuinTe
CYBOM.
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4. TToBpeMEHO ra ucnpasuTe aKo je YBUjeH.

CKNAOULLTE

1. VickrbyuuTe ypehaj n3 Hanajatba 1 oCTaBuTE ra Aa ce oxnagu.

2. MNocrasuTe ypehaj Ha cTabunaH noa. CknonuTe ypehaj otBaparem pydke (5) n nputickom nocyae (1) npema gone. BucuHa ypehaja
cMatbyje ce ca 21 Ha 9,5 m Tako Aa ypehaj 3ayavma Marbe NpocTopa TOKOM CKNaAnLUTEHba U TpaHCnopTa.

3. YyBajTe y KyTuju Un Ha YCTOM, CyBOM MECTY.

4. [la 6ucre nsbernu owTehetbe, HeMojTe ra obasujaTit oko ypehaja.

5. He objecute ypehaj Ha kabn 3a Hanajatbe.

TEXHWYKM NOAALN

Hanajarbe: 220-240B ~ 50 / 60X3

CHara: 450B

500B makcumanHe cHare

[lumeHsmja nponssoaa npe cknanarwa: 39 k 44 k 21uym
[umeHavje npou3soaa HakoH npecasujarsa 39 k 44 k 9,5um

3a 3alTUTY XMBOTHE CpeavHe: MONMMMO Bac Aia OABOjUTE KAPTOHCKE KyTuje 1 NrnacTuyHe kece n
oanoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenn ypehaj Tpeba aa 6yne ucnopyyeH Ha

E HaMeHCKe cakynrbaHe Tauke 360r OLITPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXE YTULATU Ha XXMBOTHY CPEAMHY.
Hemojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuYKy Kopny 3a oTnaTke.

(SK) SLOVENSKY
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY O BEZPECNOSTI
POUZIVANIA
POZORNE S| PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Zarucne podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.
1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a dodrziavajte nasledujtce pokyny.
Vlyrobca nezodpoveda za Skody spésobené nespravnym pouzitim.
2. Vlyrobok sa smie pouzivat' iba v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadny ucel, ktory nie
je zlucitelny s jeho pouZitim.
3. Aplikovatelné napatie je 220-240V ~50/60Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripojit viac zariadeni k jednej zasuvke.
4. Pri pouzivani v okoli deti budte opatrny. Nedovolte detom hrat sa s produktom.
Nedovolte detom alebo osobam, ktoré nepoznajl zariadenie, aby ho pouzivali bez
dozoru.
5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mozu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby, ktoré
nemaju skusenosti s tymto zariadenim, alebo len s nim, iba pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpecnost, alebo ak boli pouCeni o bezpeCnom pouzivani zariadenia
a su si vedomi nebezpecenstiev spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim
nemali hrat. Cistenie a tdrzbu pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie su starie ako
8 rokov a tieto ¢innosti sa vykonavaju pod dohfadom.
6. Po dokonceni pouzivania produktu nezabudnite jemne vytiahnut zastréku zo zasuvky,
pricom ju drzte rukou. Nikdy netahajte napajaci kabel !!!
7. Produkt nikdy nenechavaijte pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked je
pouzivanie na kratky Cas prerusené, vypnite ho zo siete, odpojte napéjanie.
8. Napajaci kabel, zastrCku alebo celé zariadenie nikdy nedavajte do vody. Vyrobok nikdy
nevystavujte poveternostnym vplyvom, ako je priame slnecné svetlo alebo dazd atd’. Nikdy
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ho nepouZivajte vo vihkom prostredi.
9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok
by ste mali vymenit na profesionalne miesto servisu, aby sa predislo nebezpe¢nym
situaciam.

10. Vyrobok nikdy nepouZivajte s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo
bol poSkodeny inym spdsobom alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
chybny produkt sami, pretoze to méze viest k Urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vzdy za ucelom opravy opravte. VSetky opravy smie vykonavat iba
autorizovany servisny personal. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, moze spdsobit
nebezpednu situaciu pre pouzivatela.

11. Viyrobok nikdy nekladte na horlce alebo teplé povrchy alebo do kuchynskych
spotrebi¢ov, ako su napriklad elektrické rury alebo plynové sporaky, ani blizko nich.

12. Viyrobok nikdy nepouZivajte v blizkosti horfavych latok.

13. Nenechajte kabel visiet nad okrajom pocitadla.

\o)\ 14. Po pouZiti a pred Cistenim zariadenie vzdy odpojte.
%"‘ 15. Nepouzivajte mokré ruky.
16. Nepouzivajte zariadenie, ked’ mate ospalost alebo ospalost.

17. Ak méate neprijemné pocity, prestante zariadenie pouzivat. Nepouzivajte, ak méate
opuchnuté nohy, vyrazky alebo zapalné nohy. Odpori¢ame navstivit lekara.

18. Zariadenie ma funkciu vyhrievania. Povrch zariadenia moze byt horuci. PouZivatelia
citlivi na vysokeé teploty by pri pouzivani zariadenia mali byt opatrni.

19. Pouzivajte iba pri napIineni vodou.
20. Nikdy nepripajajte alebo neodpajajte zariadenie, ak st nohy alebo iné Casti tela
ponorené do vody.
21. NepouZzivajte, ked stojite. Pouzivajte iba v polohe na sedenie.
22. Zariadenie naplite iba vodou. Nepouzivajte Ziadne oleje alebo roztoky uréené na
kupanie, gély a latky.
23. Ak mate akékolvek pochybnosti o svojom zdravi, pred pouzitim sa spojte s lekarom.
Pouzivatelia so srdcovymi problémami, srdcovymi kardiostimulatormi, diabetikmi alebo
inymi zdravotnymi problémami. Tehotné Zeny a uzivatelia sa stazuji na predizené bolesti
kibov a svalov. Dlhodobé a &asté bolesti mdzu byt varovnym signalom vaznej choroby.
Obratte sa na lekara
24. Toto zariadenie odporti¢ame pouzivat raz, nie dihsie ako 20 mintt. Casté pouzivanie
moze spodsobit prehriatie produktu. V takom pripade prestante zariadenie pouzivat a
nechajte ho vychladnut pred reStartovanim.
25. NEPOUZIVAJTE, ak zariadenie spadlo do vody. lhned ich odpojte.
26. NEUMIESTNUJTE ani neskladuite zariadenie tam, kde méze spadnut alebo byt
vtiahnuté do vane alebo umyvadla. Nepouzivajte vonku.
27. NIKDY sa nepokusajte pripojit alebo odpojit zariadenie, ked su nohy vo vode.
28. Nikdy neblokuijte otvory pristroja ani ho nekladte na makky povrch, napriklad na postel
alebo pohovku, kde by mohli byt zablokované vetracie otvory. Chrante vetracie otvory
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pred roztrhnutim, viasmi, prachom atd. Do Ziadnych otvorov nikdy nespadnite ani
nevkladajte ziadne predmety.

29. Nepouzivajte zariadenie, ak sa pouzivaju aerosélové (rozprasovacie) vyrobky alebo ak
sa podava kyslik.

30. Nemanipulujte pod pokryvkou alebo vankusom. MéZe to spdsobit nadmerné
zahrievanie a spdsobit poziar, zasah elektrickym prudom alebo zranenie.

31. NepouZzivajte na citlivé miesta na kozi alebo v zlom obehu. PouZivanie funkcie
ohrievania vody bez potreby udrzby detmi alebo osobami so zdravotnym postihnutim
moze byt nebezpecné.

32. Ak mate bolest svalov alebo kibov dih&iu dobu, prestafite ich pouzivat a vyhladajte
lekara. Pretrvavajuca bolest mdze byt priznakom zévaznejSieho stavu.

33. Masazne zariadenie nikdy nepouzivajte na otvorené rany, sfarbené oblasti alebo v
oblastiach s opuchom, popaleninami, zapalmi alebo na miestach, kde sa vyskytuju kozné
vyrazky alebo rany.

34. Masaz by mala byt prijemna a pohodina. Ak pocitujete bolest alebo nepohodlie,
prestante pouzivat a obratte sa na svojho lekara.

OPIS ZARIADENIA

1. Skladacia misa 3. Svetla pre ohrev vody

2. Spinace 4. \lystupné dyzy vzduchovej masaze na bublinkovi masaz
2A. Bubble & Vibration - masaz 5. Prenasajuca rukovat / ochrana proti striekaniu

2B. Teplo - ohrev vody 6. ProtiSmykové nozicky

USE

1. Umiestnite zariadenie na stabilni podlahu. RozloZte zariadenie otvorenim rukovéte (5) a potiahnutim misky (1) smerom hore, vyska
zariadenia sa zvy$iz 9,5 na 21 cm.

2. Pred naplnenim vodou sa uistite, Ze je zariadenie odpojené od napéjania. Masaz néh nikdy neponérajte do vody ani do inych tekutin.
Vzdy, ked sa zariadenie nepouziva a pri plneni, vyprazdiiovani, Cisteni alebo premiestriovani zariadenia, vzdy ho odpojte zo siete.
Pocas prevadzky nenechavajte zariadenie bez dozoru.

3. Napliite misku (1) az po rysku MAX teplou alebo studenou vodou podfa potreby. Maximalna kapacita misky (1) je asi 6 litrov vody.
Nenapiiiajte zariadenie vodou nad maximalnym plniacim potrubim MAX. Ak je hladina vody pod znagkou MIN, nezaginajte s
prevadzkou zariadenia.

4. Vlyberte funkciu podra vasSich preferencii stlacenim prepinacov:

* Bubble & Vibration (2A.) - spina¢ su¢asne aktivuje bublinovi masaz na znizenie unavy chodidiel a vibratnej masaze stimulujucej
receptory chodidiel podobné akupresure.

* Teplo (2B.) - spina¢ spusti funkciu automatického ohrevu vody, potom sa rozsvietia dve ¢ervené svetla (3). Zohrievanie vody z 25 ° C
na 40 ° C pri okolitej teplote 25 ° C zvycajne trva asi 30 minat, maximalna teplota bude 43 - 45 ° C, aby ste uSetrili as, mdzete naliat aj
tepld vodu. Funkcia ohrevu vody zabrani jej ochladeniu.

Oznacenie spinacov: | - zapnuté, O - vypnuté.

POZNAMKA: Pri manipulacii s vypinaémi alebo odstrafiovani zastréky sa uistite, Zze mate suché ruky.

5. Sadnite si a vlozte nohy do masaznej misky (1). Pred umiestnenim chodidiel do maséra vzdy skontrolujte teplotu vody. Pouzivaijte
pristroj iba v polohe na sedenie. Nestlpajte na zariadenie. Nestupajte na kryt pristroja.

6. Po pouziti maséra prepnite vSetky prepinace (2A a 2B) do polohy vypnuté ,O", vyberte nohy z vody a utrite ich. Vytiahnite zastréku zo
zasuvky suchymi rukami.

7. Naklorite zariadenie, aby sa z nadoby vypustila voda. Nikdy nevyliate vodu na riadiace spinace (2A. A 2B.).

8. Pockajte, kym pristroj vychladne, vyCistite ho podfa popisu nizsie.

CISTENIE

1. Skontroluijte, ¢i je zariadenie odpojené od siete a nie je teplé.

2. Neponarajte celé zariadenie do vody alebo inych tekutin, aby sa zabranilo vniknutiu vody do zariadenia.

3. Na Cistenie zariadenia pouzivajte mékku navihcenu latku s pridavkom umyvacej kvapaliny. Oplachnite misku maséra a utrite
dosucha.

4. Ak je kabel skruteny, pravidelne ho vyrovnajte.
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skladovanie

1. Odpojte zariadenie od zdroja napajania a nechajte ho vychladnut.

2. Zariadenie umiestnite na stabilnu podlahu. Zlozte zariadenie otvorenim rukovate (5) a stlatenim misky (1) nadol. Vy3ka zariadenia sa
znizi z 21 na 9,5 cm, takZe zariadenie pocas skladovania a prepravy zaberé menej miesta.

3. Uchovavaijte v $katuli alebo na ¢istom a suchom mieste.

4. Aby ste predisli poskodeniu, nezavijajte napajaci kabel okoto zariadenia.

5. Zariadenie neve3ajte za sietovy kabel.

TECHNICKE DATA

Napajanie: 220 - 240 VV ~ 50/60 Hz

Viykon: 450 W

500 W maximalny vykon

Rozmer produktu pred skladanim: 39 x 44 x 21 cm
Rozmery vyrobku po skladani 39 x 44 x 9,5 cm

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prisluSny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

E Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdaijte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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(BG) BBIITAPCKY
apaHLMOHHUTE YCIOBMSA Ca Pa3iiiiHIA, ako YCTPOUCTBOTO Ce M3MOII3Ba 3a ThbPrOBCKM

Lenu.
1. Mpeam ga usnonssate NpoaykTa, MONs, NpoYeTETe BHUMATESTHO W BUHArW cnasgaiTe
CNeAHUTE MHCTPYKLMK. MPON3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETH, AbKaLlM Ce Ha
HenpaswunHa ynotpeba.

2. MpopyKTbT TpsibBa Aa ce 13non3Ba camo Ha 3akpuTo. He nanonagsaiTe NpoaykTa 3a
Lienn, KOUTO He ca CbBMECTUMM C MPUINOKEHNETO MY.

3. MpunoxumoTo HanpexeHwe e 220-240V ~50/60Hz. Ot cbobpaxeHus 3a 6esonacHoCT
He e NOAXOASALLO Aa CBbP3BaTE HAKOMKO YCTPONCTBA KbM eauH eNEKTPUYECKM KOHTaKT.

4. Mons, 6baeTe BHUMATENHK, KOraTo 13Mos3BaTe OKono Aela. He no3sonseaite Ha
[eLara fja cu urpast ¢ npoaykTa. He no3BonssaiTe Ha AeLa Unm xopa, KoUTo He
no3HaBaT YCTPOWCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop.

5. NPEQYNPEXLEHWE: ToBa ycTponcTBO MOXe Aa Ce M3nosaBa oT Aela Hag 8 roauntu
W nLa C HamarneHu U3nYecku, CETUBHW UK YMCTBEHW cnocobHOCTM, unu nnuua 6e3 onut
WK NO3HaHMS 3a YCTPOMCTBOTO, CaMo NoA HabMoAEHNETO Ha NnLe, OTFOBOPHO 3a
TAXHaTa 6€30MacHOCT, UMK ako ca Bunu MHCTPYKTUPaHK 3a BesonacHaTa ynoTpeba Ha
ypeaa u ca HasiCHO C ONacHOCTUTe, CBbp3aHu C HeroeaTa paboTa. [leyata He TpsibBa ga
WUrpasT ¢ yCTPOMCTBOTO. ounCTBAHETO M NoAApPbXKKAaTa Ha ypeaa He Tpsibsa da ce
W3BBPLUBAT OT eLla, OCBEH ako He ca Haf 8 rouHN 1 Te3n LelHOCTH Ce U3BBbPLUBAT Nog,
HabntoaeHue.

6. Crieq kaTo NPUKIIOYMTE C M3MON3BaHETO Ha NPOAYKTa, BUHArM He 3abpassiiTe
BHMMATENHO Aa W3BaauTe Liencena OT KOHTaKTa, KaTo Abp)K1Te KOHTaKTa ¢ pbka. Hukora
He ObpnaiiTe 3axpaHBaLyys kaben!!!

7. Hukora He ocTaBsinTe NpofyKTa CBbp3aH KbM M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haa3op.
[opw koraTo ynotpebara e npekbCcHaTa 3a KpaTko BPEME, U3KIKOYETE 0 0T Mpexara,
WN3KNoYeTe 3axpaHBaHeTo.

8. Hukora He nocraesiTe 3axpaHBalyms kaben, Lwencena unm Uanoto yCTPOMCTBO BbB
BoAaTa. Hukora He nanarainTe NpoayKTa Ha aTMOCGEPHM YCOBMS KaTo Npsika CibHYeBa
CBET/IMHA UNN AbXA W T.H.. HUKora He u3nonasanTte NpoayKTa BbB BIIAXHN YCIOBMS.

9. MepuoanyHo NpoBepsiBainTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLyms kaben. Ako 3axpaHBaLLMsAT
kaben e NoBpeAeH, NPoayKTLT TpsibBa Aa ce 06bpHE KbM NPOGeCMOHaneH cepaus, 3a
lna 6bae NoaMEHEH, 3a Aa ce u3berHat onacHW cuTyauuu.

10. Hukora He n3non3eaiiTe NpogyKTa C NOBPeAEH 3axpaHBaly kaben unm ako e oun
WN3nycHaT UNM NOBPELEH NO HAKAKBLB APYr HAYMH UNW ako He paboTu npasumnHo. He ce
ONUTBaliTE CaMn 1a PEMOHTUPaTe AeEKTHUS NPOAYKT, 3aLLl0TO TOBa MOXE Aa foBeae 40
TOKOB yAap. BuHaru obpbLuyante noBpeaeHOTO YCTPONCTBO B NPOGECHOHANEH CepBH3, 3a
liga ro nonpasuTe. Beuyky peMOHTH MoraT fja ce U3BbpLUBAT CaMo OT OTOPU3NPaHK
CEPBW3HM cneunanucTi. HenpasmnHO N3BBPLLEHNST PEMOHT MOXe fa A0BeAE A0 OnacHM
cuTyauuu 3a notpebutens.

11. Hukora He nocTaBsmTe NpoayKTa BbPXY U 61130 [0 ropeLyy unv Tonmu
MOBBPXHOCTY UMM KYXHEHCKM Ypeay KaTo enexkTpuyecka yypHa unm ra3osa ropesika.
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12. Hukora He n3nonagaiTe npogykta B 65130CT 40 3ananuMu BeLLecTBa.
13. He ocraBsiTe kabena aa Bucu Hag pbba Ha nnoTa.
14. BuHarn u3knioyBanTe yCTpoNCTBOTO crneq ynotpeba 1 npeam noumcTeaHe.

% 15. He paboTteTe ¢ MOkpy pbLe.
%'v/ 16. He usnonasearre yCTPONCTBOTO, KOraTo Ce YyBCTBATE CbHMWBM U
CBHHIMBM.
17. CnpeTe ga n3nonasate YCTPOMCTBOTO, aKo NOYyBCTBaTE AUckomdopT. He
13non3eaiTe, ako UMaTe nogyTu kKpaka, obpuB, Bb3naneHn kpaka. CbeeTBame Bu Aa
noceTUTe MEAULMHCKM CreLmanmcrT.

18. YpeabT uma GyHKUMS 3a oTonneHue. MoBbPXHOCTTa Ha YCTPONCTBOTO MOXe Aa 6bae
ropewla. Motpebutenute, YyBCTBUTENHN KbM BUCOKM TEMNEPATYpK, Tpsibea fa 6baar
BHUMATEeSTHW, KOraTo U3Mon3Bat yCTPOUCTBOTO.

19. M3non3BaiiTe caMo KoraTo e HamblHEeH € Boaa.

20. Hukora He BKNtoYBaKTe 1 He U3KMYBaMTe YCTPOUCTBOTO, KOraTo KpakaTa unm apyri
4acTu Ha TAMOTO ca NOTONEHN BbB BOAA.

21. He nsnonagaiTe B M3npaBeHo Nnomnoxexue. /3nonasante camo B cegHano
NONOXeHue.

22. [TbriHeTE YCTPONCTBOTO Camo C BoAA. He 13nonssanTe H1UKaKBM Macna unm pastsopu
3a KbnaHe, renose ¥ cybcTaHLmu.

23. AKO MMaTe HsiKaKBM NPUTECHEHUS OTHOCHO 3A4PaBETO CU, MOMNS CBBbPXETE Ce C fekap
npeaw ynotpeba. MoTpebutenn cbe cbpaeyHn Npobnemu, CbpaeYHN NENCMENKLPH,
AnabeTHW unu apyrv 3apaBocioBHN Npobnemn. BpeMeHHM XeHn 1 noTpebutenu, Kouto
Ce onnakeaT OT NPOABIIKUTENHM BOMKN B CTaBUTE U MyCKynuUTe. MpOgbIKUTENHUTE 1
yecTu Bonku morat Aa Gbgat npeaynpeanTenHu NpM3HaLmM 3a cepro3Ho 3abonsiBaHe,
MOSIS1, KOHCYNTUpaNTe ce C nekap.

24. lNpenopbyBame fa u3rnonseare T0Ba YCTPOMCTBO BeHBLX 3a He noseye oT 20 MUHYTU.
YectaTta ynotpeba Moxe fa foBefe A0 nperpsBaHe Ha npoaykTa. B Toan cnyyan
npekpateTe ynotpebata u ocTaBeTe YCTPOMCTBOTO Aa CE OXNaau Npean pectapTupaHe.
25. HE n3nonagaiTe, ako ypeabT € NagHan BbB Boaa. Msknovete ru HezabasHo.

26. HE nocTaBsiTe 1 He CbXpaHsiBalTe yCTPONCTBOTO, KbAETO MOXE Ja NagHe Unu ga
Obae 13gbpnaHo BbB BaHa U MyBka. He n3nonasante Ha OTKPUTO.

27. HE ce onutBainTe fja CBbPXETE UK U3KITHOYNUTE YCTPOWCTBOTO, KOraTo KpakaTa ca BbB
BOJa.

28. Hukora He 6riokvpainTe 0TBOPUTE Ha YCTPOWCTBOTO W HE FO NMOCTaBANTE BbPXY Meka
NOBBPXHOCT, KaTo NErfo MNW AMBaH, KbAETO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPW Morat Aa bbaat
Brokupanu. MaseTte BEHTUNALMOHHWTE OTBOPM OT MapyeTa, KOCMU, Npax 1 T.H. Hukora He
uU3nyckanTe 1 He NOCTaBANTE NPeLMETU B OTBOPY.

29. He n3nonagaiTe yCTPOMCTBOTO, KbAETO CE U3MOI3BAT aepOo30STHM (Crper) NPOoAYKTY
WK KbAeTo Ce npunara Kuenopog,.

30. He apbXTe nog o4esno unu BbarnasHULa. ToBa MOXe fa NPUYMHU NPEKOMepHO
HarpsiBaHe ¥ ja NPUYMHM NoXap, TOKOB yAap UInu HapaHsiBaHe.
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31. He usnonasainte BbpXy YyBCTBUTENHMW y4acTbLW OT KOXaTa Urnm npu noLlo
kpbBOOOpaLLeHue. /13nonasaHeTo 6e3 nogapbkka Ha PyHKUMATA 3a HarpsiBaHe Ha
BOAATa OT [ella unm xopa C yBpexzagaHus Moxe a 6bae onacHo.

32. Ako umarte BOIKM B MyCKynnTe Unu CTaBUTE 3a AbITO BpeMe, npekpateTe ynotpebara
1 ce KOHCynTUpaiiTe ¢ nekap. MoctosHHaTta bonka MoXe Aa € CUMNTOM Ha Mo-CepUO3HO
CbCTOSHYe.

33. Hukora He u3nonasante Macaxopa BbpXy OTKPUTY paHu, 06e3LBETEHN Y4acTbLM MK
B 06/1aCTU Ha OTOLW, U3rapsiHKs, Bb3NaneH!s UM Ha MecTa Ha KOXHU U3pUrBaHns unm
paHu.

34. MacaxbT TpsibBa ga e npusiteH 1 ygobeH. Ako novyscTBaTe Bonka unm guckomaopr,
cnpeTe Aia M3nonaBsaTte W ce KOHCYNTupanTe ¢ Bawms nekap.

OMMCAHVE HA YCTPOWCTBOTO

1. CroBaema kyna 3. CBETNMHM 33 (DyHKUMS 3@ HarpsiBaHe Ha Boa

2. MpeskntouBatenu 4. M3xoaHw 4103n 3a Bb3AYLLEH MacaX 3a Macax ¢ MexypyeTa
2A. Bubble & Vibration - macax 5. [Ipbxka 3a HoceHe / 3aluuTa cpeLly npbCeku

2B. TonnnHHO - BOAHO oToNneHne 6. Hennbaraww ce kpaveta

M3MON3BANTE

1. MocTaBeTe YCTPOMCTBOTO Ha cTabuneH nod. PasrbHeTe yCTpONCTBOTO, KaTo 0TBOPUTE ApbkKaTa (5) u u3gbpnate kynata (1) Harope,
BWCOYMHATA Ha YCTPONCTBOTO LU Ce yBenuuu oT 9,5 Ha 21 cm.

2. YBepeTe Ce, Ye yCTPOINCTBOTO € M3KIMIOYEHO OT 3axpaHBaHeTo, NPeam Aa ro HambHNTE ¢ BoAa. Hukora He noTansiiTe Macaxopa 3a
kpaka BbB BOfja UNK APYIv TEYHOCTW. BUHaru 13knioyBaiiTe yCTPOMCTBOTO OT 3axpaHBaHETO, KOraTo He Ce 13MonaBa U KoraTo MbIHUTE,
13npassate, NOYMCTBATE MNW MPEMeCTBaTe YCTPONCTBOTO. He ocTaBsiiTe ycTpoiicTBOTO Be3 Haf3op no Bpeme Ha pabota.

3. HambnHeTe kynata (1) Ao nuHnsTa MAX ¢ Tonna unu xnagHa Bofa no xenaxue. MakcumanHusT kanauuTeT Ha kynata (1) e okono 6
nuTpa Bofa. He mMbyiHETE YCTPOMCTBOTO C BOfA Haj MakcuManHata nuHus 3a mbnHeHe MAX. He craptupaitte paboTaTta Ha
YCTPOWCTBOTO, KOraTo HUBOTO Ha BoAaTta e nog nunusata MIN.

4. N3bepeTe dyHKUMATa criope BalLUTe NpeanoymMTaHnsa Ypes HaTMCKaHe Ha MpeBKioYBaTenmTe:

* Bubble & Vibration (2A.) - npeBkntoyBaTensiT e4HOBPEMEHHO akTMBMPa HanoH macax 3a HamansiBaHe Ha
ymopaTta Ha kpakaTa 1 BUbpaunoHeH macax, CTUMynupall, peLentopuTe Ha kpakata, nogobHo Ha
akynpecypara.

* Heat (2B.) - npeBkntouBaTensT craptupa (yHKUMUsiTa 3a aBTOMATUYHO 3arpsiBaHe Ha Bodara, crnej KoeTo
nBeTe YyepBeHu namnuykn (3) we ceeTHaT. ObukHOBeHO oTHeMa okorno 30 MMHYTK 3a 3arpsiBaHe Ha Boaara oT
25°C po 40°C npu TemnepaTtypa Ha okonHaTa cpega 25°C, makcumanHarta Temnepartypa e 6bae 43-45°C, 3a
[a cnectnTe Bpeme, MOXeTe Aia HaneeTe v Tonna Boaa. PyHKUMSTa 3a HarpsiBaHe Ha BofarTa e NnpeaoTBpaTtu
OXNaXAaHEeTOo My.

MapkupaHe Ha kntodoBe: | - BknioyeHo, O - N3KIMIYEHO.

SABENEXKA: YBepeTe ce, 4e pbLETe BM ca Cyxu, Korato paboTuTe C NpeBKNoYBaTeNY Unn n3Baxaare
wencena.

5. CegHeTe 1 nocTaBeTe KpakaTta cu B kynata 3a macax (1). BuHarn nposepsiBante Temneparyparta Ha BogaTta,
npeav Aa nocrtaBuTe Kpakata cv B Macaxopa. V3nonssavite ypeaa camo B CefHarno nonoxexve. He
CTbMBanTe BbPXY YCTPOMCTBOTO. He cTbnBanTe BbpXy KOpMyca Ha yCTPOMCTBOTO.

6. Cnep kaTto usnonasaTe Macaxopa, NocTaBeTe BCUYKM KrtodoBe (2A 1 2B) B usknoveHo nonoxexue "O",
n3BageTe kpakaTta cu oT BogaTa, n3bbpLueTte kpakata cu. M3Bagere Luencena ot KOHTakTa CbC Cyxu pblie.

7. HaknoHete ypegna, 3a ga n3tounte Bogarta OT KynaTta. Hvkora He pasnuBaiiTe BoAa BbpXy KOHTPOIHUTE
npeskntoyBatenu (2A. n 2B.).

8. M34yakaiiTe yCTPOMCTBOTO A@ U3CTUHE, MOYNCTETE ro, KaKTO € ONMcaHo Mo-Aony.

MOYNCTBAHE

1. YBepeTe ce, 4e yCTPOMCTBOTO € U3KITKYEHO OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa u He e Tomnro.

2. He noTansinTe LAnoTo ycTPOWCTBO BbB BOAA WNW APYr TEYHOCTK, 3a Aa NpefoTspaTuTe nonagaHeTo Ha
BOJa BbTPE B YCTPONCTBOTO.

3. 3a 4a nouncTuTe yCTpoOMCTBOTO, M3MON3BanTe Meka, BraxHa kKbpna ¢ Jo6aBeHa TEYHOCT 3a MUEHE.
M3nnakHeTe kynaTta Ha Macaxopa 1 nsbbpLueTe.

4. MepuogunyHo n3npaessTe kabena, ako ce ycyka.

CbXPAHEHME
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1. MisknioyeTe yCTPOMCTBOTO OT 3axXpaHBAHETO U ro OCTaBeTe Aa U3CTVHE.

2. MNocTaBeTe ycTPONCTBOTO Ha cTabuneH nog. CrbHeTe yCTPOMCTBOTO, KaTo OTBOpUTE ApbxKaTta (5) n
HaTucHete kynata (1) Hagony. BucoumHara Ha ycTponcTBoTO LWe Hamanee oT 21 Ha 9,5 cm, Taka ye
YCTPOMCTBOTO Aa 3aema No-Marko MACTO Mo BPEME Ha CbXPaHeHWe 1 TPaHCMOopT.

3. CbxpaHsaBanTe B KyTS UM HA YUCTO U CYXO MACTO.

4. 3a na n3berHeTe noBpeaa, He yBMBaNTe 3axpaHBalLyms kaben oKomno ycTpoicTBOTO.

5. He okauBanTte yCTpOMCTBOTO 3a 3axpaHBalyusi kaben.

TEXHUYECKN OAHHA

B3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50 / 60Hz

MouwHocT: 450W

500W makcumarnHa MoLHOCT

Pa3amep Ha npogykTa npegu crbaHe: 39 x 44 x 21 cm
Pa3mepu Ha npogykTa cnef crbBaHe 39 x 44 x 9,5 cm

3apa 3aluTnTe oKoSHaTa Cu cpefa: Mons, OTAeneTe KapToHeHUTe KyTun u HalnoHoBu1Te TOp6VNKI/1 W W N3XBbpneTe B
CbOTBETHUTE KOLUYETA 3a OTNaabLy. 3nonasanmst ypen TpﬂﬁBa na 6bae foctaBeH 10 cneynanHuTe nyHKToBe 3a C'bﬁlﬂpaHe,
KOUTO MoraT Aa NOBNUAAT Ha OKOMHaTa cpeaa. He VI3XB'pr'IﬂI7ITe TO3K ypen B 00OMKHOBEH KoL 3a oTnagbLm.

|
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujag na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwaranciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY = d t ........ d ......
c E 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzié
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojelnnika na odpady komunalne !!!!



. OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA .
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i postepowaé
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V~50/60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz 0soby o ograniczonej zdolnoci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzagdzenia i majgq S$wiadomos$¢ niebezpieczeristwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sg wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stoica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
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10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajgcym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty
elektryka.

15.  Nie wolno obstugiwa¢ masazera mokrymi rekami.
@ 16.Nie uzywa¢ masazera podczas snu lub gdy czujemy sie senni.

17 Przerwa¢ uzywanie masazera jesli odczuwalny jest dyskomfort. Nie
uzywac masazera kiedy stopy sg opuchniete, stan zapalny lub wysypka. Zalecamy kontakt
z lekarzem.
18.Masazer posiada funkcje podgrzewania wody. Powierzchnia urzadzenia jest goraca.
Osoby wrazliwe na wyzsze temperatury powinny podczas uzytkowania urzadzenia
zachowac ostroznos¢.
19.Urzadzenie uzywac wytacznie napetione woda.
20.Nigdy nie wktadaj lub wyciagaj wtyczki z gniazdka w czasie kiedy nogi znajdujq sie w
wodzie.
21.Nigdy nie stawa¢ na masazerze. Zawsze uzywac w pozycji siedzacej.
22.Urzadzenie prosze napetniaC wytacznie woda. Prosze nie uzywac zadnych olejkow do
kapieli, zelow ani innych substancii.
23.Jezeli majg Panstwo watpliwosci co do stanu zdrowia, prosze przed pierwszym uzyciem
urzadzenia skonsultowac sie z lekarzem. Dotyczy to rowniez oséb posiadajacych
rozrusznik serca, chorujgcych na cukrzyce lub inne choroby, kobiet w cigzy, oséb
skarzacych sie na utrzymujgce sie béle miesni i/lub stawdw. Dtuzej utrzymujace sie bole
moga by¢ objawem powaznej choroby.

24. Zalecamy uzywanie tego urzadzenia jednorazowo nie diuzej niz 20 minut. Czeste
uzytkowanie moze spowodowac przegrzanie produktu. W takim przypadku nalezy
przerwac uzytkowanie i poczekac, az urzadzenie ostygnie przed ponownym
uruchomieniem.

25. NIE uzywaé w przypadku gdy urzadzenie wpadio do wody. Odtacz je natychmiast.
26. NIE umieszczaj ani nie przechowuj urzadzenia w miejscu, w ktérym moze spas¢ lub
zostac wciggniete do wanny lub zlewu. Nie uzywac na zewnatrz.

27. NIE probuj podigczac ani oditgczaé urzadzenia, gdy stopy sg w wodzie.

28. Nigdy nie blokuj otworéw urzadzenia ani nie ktadz go na miekkiej powierzchni, takiej
jak t6zko lub kanapa, gdzie otwory wentylacyjne mogq by¢ zablokowane. Chroni¢ otwory
wentylacyjne przed strzepami, wtosami, kurzem itp. Nigdy nie upuszczaj ani nie wktadaj
zadnych przedmiotow w Zzadne otwory.

29. Nie uzywaj urzadzenia tam, gdzie uzywane sg produkty w aerozolu (spray) lub gdzie
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podawany jest tlen.

30. Nie obstugiwa¢ pod kocem lub poduszka. Moze dojs¢ do nadmiernego nagrzania i
spowodowac pozar, porazenie pragdem lub obrazenia ciata.

31. Nie stosowac na wrazliwe obszary skory lub przy stabym krazeniu. Bezobstugowe
korzystanie z funkcji podgrzewania wody przez dzieci lub osoby niepetnosprawne moze by¢
niebezpieczne.

32. Jesli odczuwasz bol miesni lub stawow przez dtuzszy czas, przerwij stosowanie i
skonsultuj sie z lekarzem. Utrzymujacy sie bol moze by¢ objawem powazniejszego stanu.
33. Nigdy nie uzywaj masazera na otwarte rany, przebarwione obszary lub w obszarach
obrzeku, oparzen, stany zapalne lub w miejscach wykwitow skornych lub ran.

34. Masaz powinien by¢ przyjemny i wygodny. W przypadku wystgpienia bolu lub
dyskomfortu nalezy przerwac stosowanie i skonsultowac sie z lekarzem.

OPIS URZADZENIA

1. Misa sktadana 3. Lampki funkcji ogrzewania wody

2. Przetaczniki 4. Dysze wylotu powietrza do masazu babelkowego
2A. Bubble & Vibration — massage 5. Uchwyt do przenoszenia / Ostona przeciwbryzgowa
2B. Heat — water heating 6. Nozki antyposlizgowe

UZYTKOWANIE

1.Ustaw urzadzenie na stabilnej podtodze. Rozi6z urzadzenie, otwierajac uchwyt (5) i ciagnac do gory mise (1), wysoko$¢ urzadzenia
wzro$nie z 9,5 do 21 cm.

2.Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtaczone od zasilania przed napetnieniem woda. Nigdy nie zanurzaj masazera do stop w wodzie lub
innych cieczach. Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane oraz podczas napetniania, oprézniania, czyszczenia lub
przenoszenia urzadzenia. Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas jego dziatania.

3.Napetnij mise urzadzenia (1) do linii MAX ciepta lub chtodng wodg wedle uznania. Maksymalna pojemno$¢ misy (1) to okoto 6 litréw
wody. Nie napetniaj urzadzenia wodg powyzej linii maksymalnego napetniania MAX. Nie uruchamiaj urzadzenia gdy poziom wody jest
nizszy od linii MIN.

4 Wybierz funkcje wedtug swoich preferencji naciskajac przetaczniki:

Bubble & Vibration (2A.) — przetacznik uruchamia jednoczes$nie masaz babelkowy redukujacy zmeczenie stop i masaz wibracyjny
stymulujacy receptory stop podobnie do akupresury.

Heat (2B.) - przefacznik uruchomia funkcje automatycznego ogrzewania wody, wéwczas zadwiecq sie dwie czerwone lampki (3). Zwykle
potrzeba okoto 30 minut, aby podgrza¢ wode z 25°C do 40°C w temperaturze otoczenia 25°C, maksymalna temperatura wyniesie 43-45 °
C, aby zaoszczedzi¢ czas, mozesz rowniez wlac cieptg wode. Funkcja ogrzewania wody zapobiegnie jej wystygnieciu.

Oznakowanie przetacznikow: | — wigczony, O — wytaczony.

UWAGA: Upewnij sig, ze masz suche rece podczas obstugi przetacznika lub wyjmowania wtyczki.

5.Usigdz i umie$¢ stopy w misce do masazu (1). Zawsze sprawdzaj temperature wody przed umieszczeniem stop w masazerze. Uzywaj
urzadzenia tylko w pozycji siedzacej. Nie stawaj w urzadzeniu. Nie stawaj na obudowie urzadzenia.

6.Po zakonczeniu uzytkowania masazera, ustaw wszystkie przetaczniki (2A. i 2B.) w pozycji wytaczone ,0”, wyjmij nogi z wody, wytrzyj
nogi. Wyjmij wtyczke z gniazdka suchymi dtoAmi.

7.Przechyl urzadzenie, aby wyla¢ wode z misy. Nigdy nie wylewaj wody na przetaczniki sterujace (2A. i 2B.).

8.Poczekaj az urzadzenie wystygnie, wyczy$¢ je zgodnie z ponizszym opisem.

CZYSZCZENIE

1.Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtaczone od sieci elektrycznej i nie jest ciepte.

2.Nie zanurzaj catego urzadzenia w wodzie ani innych ptynach, by woda nie dostata si¢ do wnetrza urzadzenia.

3.W celu wyczyszczenia urzadzenia, uzyj miekkiej, wilgotnej Sciereczki z dodatkiem ptynu do mycia naczyn. Wyptucz mise masazera i
przetrzyj do sucha.

4.Okresowo prostuj przewod, jesli sie skreci.

PRZECHOWYWANIE

1.0dtacz urzadzenie od zasilania i pozwol mu ostygnaé.

2.Ustaw urzadzenie na stabilnej podtodze. Zt6z urzadzenie, otwierajac uchwyt (5) i naciskajac mise (1) do dotu. Wysoko$¢ urzadzenia
zmniejszy sie z 21 do 9,5cm aby urzadzenie zajmowato mniej miejsca podczas przechowywania i transportu.

3.Przechowuj w pudetku lub w czystym, suchym miejscu.

4. Aby unikna¢ uszkodzenia, nie owijaj przewodu zasilajacego wokét urzadzenia.

5.Nie zawieszaj urzadzenia za przewdd zasilajacy.

DANE TECHNICZNE
Zasilanie: 220-240V ~50/60Hz
Moc: 450W
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Moc maksymalna 500W
Wymiar produktu przed ztozeniem: 39 x 44 x 21cm
Wymiar produktu po ztozeniu 39 x 44 x 9,5¢cm
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Urzadzenie jest wykonane w Il klasie izolacii

i nie wymaga uziemienia.

Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:
Urzadzenie elektryczne niskonapieciowe (LVD)
Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna (EMC)
Wyréb oznaczony CE na tabliczce znamionowej
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ELECTRIC KETTLE ESPRESSO MACHINE  SANDWICH MAKER RETRO RADIO
CR 1290 CR 4410 CR 3054 CR 1182

oy
o

] [ ]
AIR CONDITIONER FOOD PROCESSOR MIXER MEAT MINCER
CR 7925 CR 4223 CR 4220 CR 4812
(3 ¥
- o4 .
B | I
o e
I . - -
AIR FRYER OVEN BAGLESS VACUUM CLEANER AIR DEHUMIDIFIER Trimmer
CR 6311 CR 7046 CR 7851 CR 2921

ol

CERAMIC FAN HEATEROIL FILLED RADIATOR PORTABLE FRIDGE HEATED ANIMAL DEN
CR 7732 CR 7812 CR 8076 CR 7431

www.camryhome.eu
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ELECTRIC KETTLE HAIR DRYIER TOASTER 2 SLICES ELECTRIC GRILL

CR 1292 CR 2261 CR 3217 CR 3044
L =—n1
E—
L = -
| -
; s
Lah
PERSONAL BLENDER ~ WAFFLE MAKER ~ GARMENT STEAMER AIR HUMIDIFIER
CR 4615 CR 3046 CR 5033 CR 7964
s
| y
- Ui

GLASS HEATER WASHING MACHINE OIL FILLED RADIATOR HEATING LUNCHBOX
CR 7721 CR 8054 CR 7810 CR 4483

MOSQUITO KILLER LAMP SONIC TOOTHBRUSH HEATING UNDERBLANKET HAIR DRYER
CR 7935 CR 2173 CR 7430 CR 2256

www.camryhome.eu
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